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				Foreword

				Ambassador Fu Ying has led an extraordinary life: from her experience as a young girl, sent out to rural China as part of the Cultural Revolution to her distinguished diplomatic career, where she has been one of China's most articulate messengers of the nation's promise. And in this book of speeches, the reader will find an advanced understanding of the opportunities and challenges facing China and the rest of the world. 

				I firmly believe that to understand the world today, you have to understand the rapid pace of globalisation, its effects and China's very significant place within it. 

				As I sit down to write this foreword, news reaches me that China has just become the second largest economy in the world. Unthinkable to many just a couple of decades ago. Yet, this news will no doubt feel dated by the time you pick up this book: that's how fast events develop and breaking news becomes received wisdom. 

				When you understand this, you can reap the benefits of this rapid change. Fu Ying appreciates this and so too should leaders and nations across the globe.

				Ambassador Fu has dedicated herself to introducing and opening up China to the rest of the world. And she does so equipped with a willingness to engage and learn from others alongside an acute awareness of the many lessons other nations can learn from China. 

				When I was Prime Minister, I could see the accelerating pace of China's continued emergence as a major power. I gave speeches about China, I understood it analytically. But I did not feel it emotionally and therefore did not fully understand it politically.

				Since leaving office I have visited many times. People ask me, sometimes out of fear, what the future holds in a world where power is shifting East. I see it as an enormous opportunity that can only enrich our own lives. Take the Beijing Olympics: that breathtaking showcase of what China is capable of was arguably 21st-century China's greatest exercise of engagement with the outside world. Those Games were evidence of China's willingness to open up and to move forward as part of our global community.

				The moment of the Games that made the biggest impression on me came during an informal visit just before the Games to one of the new Chinese Internet companies, and in conversation with some of the younger Chinese entrepreneurs.

				These people, men and women, were smart, sharp, forthright, unafraid to express their views about China and its future. Above all, there was a confidence, an optimism, a lack of the cynical, and a presence of the spirit of get up and go, that reminded me greatly of the U.S. at its best and any country on its way forward.

				These people weren't living in fear, but looking forward in hope. And for all the millions still in poverty in China, for all the sweep of issues—political, social and economic—still to be addressed, that was the spirit of China during this festival of sport, and that is the spirit that will define its future. 

				The great engagement legacy of the Beijing Olympics was that ignorance and fear of China is steadily declining as the reality of modern China becomes more apparent to the rest of the world.

				The problem for the West is that China often thinks of itself as a developing nation, and it is a developing nation, but it is also today a world power. And here is my very crude theory of international relations: when people in the West look at a developing nation, they say, "Isn't that nice—that poor developing nation—how can we help?" But when they look at another nation and they say, "That's a power," then they say, "What does that mean for us?" And this is the dual situation: China is a developing nation; it is also a power. And so, when I was asked yesterday by someone, "Do people in the West regard China as a threat?" the answer is some, possibly. But for most people in the West, they just ask, "What does it mean?" 

				For centuries, the power has resided in the West, with various European powers including the British Empire and then, in the 20th century, the U.S. Now the West must come to terms with a world in which the power is shared with the Far East. I wonder if we quite understand what that means, we whose culture (not just our politics and economies) has dominated for so long. It will be a rather strange, possibly unnerving experience for some. Personally, I think it will be incredibly enriching. New experiences, new ways of thinking liberate creative energy. 

			

			
				Essentially what I'm saying, and what Ambassador Fu has been saying for many years, is that we should not fear the new and unfamiliar. People and nations excel when they're willing to learn from and respect each other. That is the way of the 21st century and that is the way China and the West must engage. Reading this book and knowing this extraordinary woman, you'll find that Fu Ying has been working on this for many years.
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				序言

				傅莹大使的人生颇不平凡：豆蔻年华时经历“文化大革命”，在中国农村“上山下乡”；后来在外交事业上成绩斐然，成为最能清晰地传递中国声音的使者之一。在这本演讲录中，读者可以深入了解中国乃至整个世界所面临的机遇和挑战。

				我坚信，要了解当今世界，就要先了解全球化的快速进程，了解它的影响力以及中国在这个进程中举足轻重的地位。

				当我坐下来写这篇序言时，获悉中国刚刚成为世界第二大经济体。在几十年前，这是很多人所无法想象的。不过，你读到这本书时，这则新闻肯定已经成了旧闻——事情发展就是这样迅速，突发新闻很快就会变得人尽皆知。

				你若明白了这一点，就可以从这种疾速的变化中获益。傅莹充分意识到了这一点，世界上其他国家和领导人也应该深有体会。

				傅莹大使一直致力于把中国介绍给全世界，并向全世界敞开中国的大门。她乐于与别国交流并向别国学习，同时亦清晰地意识到，其他国家也可以从中国那里获益良多。

				在我担任英国首相时，我看到了中国作为主要大国持续而迅猛的发展。我曾作过关于中国的演讲，对这个国家有理性的认识。但是，我从未带着个人感情去感受它，因此，在政治上，我对它的了解还不甚充分。

				卸任以来，我曾多次出访。人们有时不无担忧地问我，如今世界重心东移，未来究竟会怎样？我把这看作是一次巨大的契机，它只会令我们的生活更加丰富多彩。就拿北京奥运会来说：那场激动人心的盛典显示了中国的能力，可以说是21世纪的中国与外部世界交融所作的最大努力。奥运盛会表明了中国对外开放和作为全球共同体的一分子向前发展的意愿。

				就在北京奥运会之前不久，我曾到中国的一家新兴网络公司进行了一次非正式访问，还和一些年轻的中国企业家进行了交谈，我对北京奥运会最深刻的印象便是在这次访问期间形成的。

				这些年轻人，无论男女，都很聪明、机敏而直率，敢于表达自己对中国和中国未来的看法。最重要的是，他们充满信心，乐观向上，不见愤世嫉俗之戾气，却充满十足干劲之朝气，这让我想起了鼎盛时期的美国，也想起了所有正在前行之中的国家。

				这些人没有活在忧惧之中，而是满怀希望地向前看。虽然中国还有数千万贫困人口，还有政治、社会、经济等等很多问题有待解决，但在这场体育庆典中闪耀的正是那种精神，那种决定中国未来的精神。

				北京奥运会为中外交往留下了巨大的财富，外界对中国的无知和恐惧正在逐渐减少，一个真实的当代中国已经更加清晰地展现在世人面前。

				西方世界遇到的问题是，中国总是将自己看作发展中国家。的确，它是发展中国家，但现在它也是一个世界强国。关于国际关系，我有一个粗浅的理论：西方人看到发展中国家时会说，“这难道不好吗——那个贫困的发展中国家——我们能帮上什么忙呢？”但是他们看到另一个国家并且认为“那是个强国”，这时他们会说，“那对我们来说意味着什么？”这就是中国所面临的两难境地——它既是发展中国家，也是强国。所以，当昨天有人问我，“西方人把中国当成威胁吗？” 我的回答是“也许有些人的确如此”，但对大多数西方人而言，他们只会问：“它对我们来说意味着什么？”

				几个世纪以来，西方一直占据支配性的地位，其中包括很多欧洲强国，比如大英帝国；到了20世纪，美国也强盛起来。现在，西方国家必须接受这样一个事实：如今世界上是远东与西方共享权力。我在想，我们在文化上（不只是政治和经济上）已经占据主导地位这么久，是否能够真正理解那意味着什么？对某些人来说，这将是个非常陌生、甚至可能会令人不安的体验。但我个人觉得，它将推动新经验、新思维解放创造力，极大地丰富我们的世界。

				我所说的，以及傅莹大使多年来一直在讲的，最根本的一点就是，我们不必害怕新生的和陌生的事物。愿意相互尊重、相互学习的国家和人民必会出类拔萃。这是21世纪的发展方向，也是中国和西方交往的必由之路。读一读这本书，认识一下这位非凡的女性，你会发现，傅莹已经在这条路上前行了很多年。

			

			
				托尼•布莱尔
英国前首相

				



			

	


				Preface

				The first decade of the 21st century saw a steady rise in China's position in the world. This has placed China under a global spotlight with scrutiny from the world over as never before. The impact of China's rise has been felt in Western countries wherever one goes, from being woken up by a Made-in-China alarm clock in the morning, to the television they watch in the evening. Someone living in a Western society is likely to be surrounded by products made in China all day long. But what kind of country is China? Why is it so different? And how can it generate such explosive productivity? These questions are often baffling, if not downright mysterious, to Westerners.

				Soon after the birth of the People's Republic, China was subjected to a Western blockade. And for a long time during the Cold War, China and the West were on opposite sides of the "Bamboo Curtain." Some of China's actions at times did not help matters either and it was only towards the end of the Cold War when the international environment improved sufficiently to enable China to embark on the path of reform and opening up. This has led to more than 30 years of growing dialogue and interdependence between China and the West. The thick barrier of icy suspicion that used to separate the two sides has started to thaw. However, the wave of China-bashing in the lead-up to the 2008 Beijing Olympics once again revealed widespread understanding deficits and prejudice towards China in Western countries. 

				During my terms as China's Ambassador to Australia and subsequently to the United Kingdom, I was often troubled by the fog of stereotyping that stubbornly shrouds China's image in Western countries. It is not only hurting China's image, but has also hindered the deepening of relations between China and some Western countries, making our relations vulnerable at any sign of trouble, and it was these issues that I addressed in my speeches. 

				A nation's image and soft power is mainly built up through its own efforts and progress. China is not perfect. There are many problems waiting to be resolved as we move ahead with our reforms. However, there is sometimes frustration in China that our efforts and progress often go unappreciated and the myriad of challenges we face poorly understood. This may also be attributed to China's unique historical and cultural traditions, a political configuration easily distinguishable from that of the West, and even the language barrier.

				Therefore, we need to work even harder to project a true image of China and send our message to the world, calmly and in plain language, just like "the spring drizzle moistening the parched earth." Chinese ambassadors around the world are working very hard in this respect and many splendid pieces have been collected, compiled and published. Of course we cannot expect to dispel the fog with one speech, or ten speeches, or even a hundred of them, but it is a must-do if we are ever to help shape a world of harmony in diversity.

				I feel a little uneasy about this book coming out, since speeches are often made by invitation and prepared in a hurry down to the last minute, to say nothing of my belief that I was often not an expert on the issues I tried to address. So there will inevitably be flaws and inaccuracies. Besides, most speeches included were prepared in English in the first place and their translation may seem not "Chinese" enough to native Chinese speakers. Nevertheless, thanks to encouragement from my seniors, friends and colleagues, I still wish to publish this collection, in the hope that this humble effort will encourage more like-minded people to move towards greater understanding between China and the West.

				



			

	


				自序

				在21世纪的头十年，中国的国际地位快速上升，外界对中国的关注和关心也前所未有地随之上升。在西方社会里，中国的影响已经无处不在，从清晨床头的闹钟开始，到夜间观看的电视，普通人每天都在同“中国制造”打交道。而中国是一个什么样的国家？为什么中国的制度如此不同？为什么这个国家能迸发如此强大的生产力？这些问题对许多西方人来说，如同一个解不开的谜。

				新中国在成立后不久就遭到西方世界的封锁，在冷战中的大部分岁月里被视为“竹幕”背后的国家。我们自己的一些极“左”做法也加深了相互的隔绝。中国的改革开放是在冷战后期逐渐改善的国际环境中开始的。三十多年来，中西交往逐渐增加，经济依存度不断深化，隔阂的冰层也开始慢慢融化。但是，围绕北京奥运会在西方世界发生的对中国的打压，在一定意义上再次揭示了对中国的不了解和偏见的广泛存在。

				我在澳大利亚和英国担任大使期间，常常为笼罩在中国形象上的那层拨不开的偏见迷雾所困扰，这不仅对中国的形象造成损害，也对双边关系的深入发展构成潜在障碍，一遇到风吹草动就会暴露出双方关系的脆弱。所以我在演讲中重点针对这些问题。

				一个国家形象的改善和软实力建设主要靠自身的努力和发展，中国还不完善，有许多问题要在深化改革的过程中去解决。但像中国这样，取得很多成绩却得不到外界认可，面临许多挑战也得不到充分理解，有时难免让人感到失望。这与中国历史文化的独特、在政治制度上与西方的不同乃至语言障碍都不无关系。 

				因此，我们更需要主动地介绍自己，尤其要以一种平和的心态和平常的语言，以“润物细无声”的方式来传递我们的信息。中国的驻外大使都在积极主动地做着这方面的工作，其中不少优秀演讲也已整理成册。当然，不能指望一次、十次甚至一百次的演讲就能把这层迷雾拨开，但是我们必须朝着这个方向不断努力，塑造和而不同的外部环境。

				本书的面世让我颇为忐忑。因为演讲往往带有随机性质，有时甚至仓促拟就，鉴于我对谈到的一些问题缺乏全面的了解和专业的研究，难免有不妥当抑或不准确之处。大部分讲话原文是英文，中译文有时显得不顺当。但是，在领导和许多朋友、同事的鼓励之下，我愿意出版这部集子，以鼓励更多有心人沿着中西沟通的道路前行。
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				Embrace a Colourful World
Speech at the Graduation Ceremony of Australian National University

				Canberra, 29 July 2004

				Professor Ian Chubb,

				Young Ladies and Gentlemen,

				It is an honour and pleasure for me to be invited to speak on this occasion and to share this important moment of your life.

				In my four months as Ambassador of China to Australia, I have made more than 20 speeches. But this is probably the most difficult one for me. 

				This is because, firstly I am too old to know what is on the mind of young people like you, and secondly it is not easy to find things you do not know about.

				Even talking about China is difficult, as in this information age there is so much that has already been said about China.

				If you log onto the Internet and type "China" into Google, you will get 63 million search results, whilst you get 38 million for "US." (Laughter)

				Having consulted with Professor Ian Chubb, I thought I would start by sharing with you how I came to see a different world.

				When I was young, China was in the midst of the Cultural Revolution. Schools were closed and all the young people were sent to the countryside to do menial labour for "re-education." Those days were tough, but the harsh country life gave me tenacity and sense of tolerance.

				After the Cultural Revolution, I went through university studies and then started my diplomatic career. That was a time when China was just opening up to the outside world.

				I remember the visual shock first time I went to Europe. The colourful way people dressed was a sharp contrast to the customary blue jacket I was used to seeing everyone wear in China.

				Before leaving home, my mother gave me a piece of blue woollen cloth which she treasured. I had it made into a blue suit and was excited at having such a high-quality outfit. But when I walked down the corridor of the UN building in Geneva, I was mistaken for a boy. Although this was annoying, I did enjoy the pleasant surprise of seeing a different world. 

				What impressed me the most was the art in the West, especially the oil paintings and sculptures. I found the details in the classical realist portraits and the strong emotions expressed by the impressionists striking. They really touched me. 

				The emphasis is very different in Chinese paintings, which are not usually rich in colour, or realistic to the finest detail. They are mostly simple, with strokes of ink to highlight the features of landscapes, structures or figures.

				I tried to understand why this is so, by reading and talking to people, and harvested many interesting insights, including some deep underlying philosophical differences. 

				For example, freedom is a very important concept in Western societies and cultures. It is about being completely free to achieve one's desire. It was the slogan of the French Revolution and is an important component of Western values. Of course, political upheavals were long besetting social reorganisation in the name of freedom, and it is the framework of the rule of law gradually taking shape in modern industrialisation that defines the limits of freedom lest it explodes into anarchy.

			

			
				Long before the French Revolution, the concepts of freedom were studied and written about by Laozi, the founder of Taoism in China about 2,500 years ago. He believed that freedom could be achieved only by growing out of all desires, in another word, to give up desires. Man would be free only when he is without any desire at all. 

				This concept of freedom has had a long influence in the Chinese culture and was the guiding principle for many artists. 

				Chinese paintings are more philosophical, and are meant to express ideas and feelings. Professor Zhu Liangzhi, a Chinese aesthetician, made an in-depth analysis on the subject. A case in point is my favourite painting Qiujiangdaidutu, or literally, Waiting to Cross the River on an Autumn Day, by Qian Xuan from the 13th century. It is a huge painting with a big space in the centre with practically nothing. The shapes around and some strokes indicating water waves show it is about a wide river, on the far side of which some mountains fade into the distance. You can see a ferryboat, hardly moving though, halfway across and people waiting very anxiously under the trees on the bank with long stretched necks. 

				The focus of the painting seems to be the emptiness of the vast, foggy river and the ease of the tiny, slow boat, which offer such a contrast to the anxiety of the waiting men. It seems like telling people how unimportant material desires are. I wonder if it also shows the artist's outlook on freedom.

				However, modern life is quickly changing people's way of thinking. If you go to China now, you will find that both the blue woollen jackets and the waiting men on the river bank have become history.

				By opening to the outside world, the Chinese people have not only begun to see different cultures, but also started to integrate with the world. 

				In 1978, Mr. Deng Xiaoping, a wise leader of China, led the country into an unprecedented campaign to introduce a market economy. The reform and opening up unleashed such enthusiasm for economic development, that it has completely transformed China in the last 25 years. In 2003, the GDP of China reached 1.4 trillion US dollars, which is more than three times that of Australia. But with our population of 1.3 billion, this gives a per capita GDP of only 1,000 US dollars. It is only 3%-4% that of Australia, but is already a significant historical improvement in China's context. 

				We are now the world's number one producer of many important merchandise. One in every two cameras produced in the world are made in China and so are one in three televisions and air conditioners. We are also the largest producer of programme-controlled switchboards, cell phones, DVD players and many other manufactured and agricultural products.

				China's foreign trade is worth more than one trillion US dollars, ranking third in the world.

				China has also grown into a huge market with 80 million Internet users, and the number of cell-phone users now exceeds 300 million. China has also become the largest Asian market for tourism, with over 20 million Chinese citizens travelling overseas last year. 

				If you are looking for jobs, this information may help you to see which way the wind is blowing. And if any of you are thinking about working with China, you must want to know how our two nations are getting on together. 

				Although we are not lovers, we do get along very well.

				Confucius said, a man matures in his thirties, and this is probably equally true for our relationship. After 32 years of diplomatic relations, our two countries have become closer in our cooperation as partners.

				Our bilateral trade is growing at high speed. Last year when Australia's trade with most of its other major partners fell or remained at the same level, its trade with China grew by 30%. This was partially due to the large number of students and tourists coming from China. 

				Our economies are very complementary. For example: Australia has rich reserves of energy and mineral resources, whilst China has a growing demand for these resources; Australia also has a mature agriculture industry, especially the strong dairy sector to which China is becoming an expanding market as the living standard of our people rises. 

			

			
				Australia has many excellent scientists who are making constant progress in their research and China has a huge manufacturing sector with great potentials eager to work with you to adopt and implement these new scientific discoveries and technologies. Your strong service sector, such as education, tourism, finance and legal consulting, can also find a market in China.

				One good example of our cooperation is the design of the Beijing Olympic Swimming Centre. A joint team of engineers including those from Australia and China won the bid with a masterpiece blue architecture called Water Cube. It is highly distinctive in shape and structure. Its smart and sophisticated design is regarded as a wonder of physics. The construction started at the end of last year and I am sure it will become a huge attraction in Beijing when it is completed. 

				Being the new generation, you are faced with many new opportunities; your challenge is how to recognise, appreciate and benefit from these opportunities.

				My experience is that one should be always open-minded and ready to adopt new perspectives when looking at things, and never at any stage in your life take everything for granted. Realising and understanding differences is the starting point of learning about the real world. I hope you will be as prepared to embrace a different and colourful world.

				Thank you.

				



			

	


				迎接多彩的世界
在澳大利亚国立大学毕业典礼上的演讲

				堪培拉，2004年7月29日

				伊恩•查布教授，年轻的女士们、先生们：

				能够受到邀请来这里演讲，并借这个机会分享你们人生中如此重要的时刻，我感到非常荣幸，也很高兴。

				作为中国驻澳大利亚大使，我在上任后的四个月里发表过二十多次演讲，但是，今天这场演讲也许是最困难的。

				一是，我年纪大了，不大拿得准像你们这样的年轻人关心什么；二是，要讲些你们还不知道的东西恐怕也很困难。

				甚至，连谈中国都不那么容易，因为在当今的信息时代，关于中国，人们已经讲得很多了。

				如果你在谷歌搜索引擎上输入“China（中国）”，你将得到6300万条结果；而输入“US（美国）”的检索结果是3800万条。（笑声）

				我征询了伊恩•查布教授的意见，想从自己接触多样世界的经历谈起。

				我年轻的时候，中国正处在“文化大革命”时期。学校关闭了，年轻人都上山下乡，从事体力劳动，接受再教育。那段乡下生活的日子很艰苦，但也给予了我坚韧和宽容。

				“文化大革命”之后，我上了大学，毕业后开始了外交生涯，那正是中国开始对外开放的年月。

				我还记得第一次到欧洲时感受到的视觉冲击——欧洲人绚丽多彩的衣着和我在中国惯常看到的千篇一律的蓝色衣服形成强烈的对比。

				离家前，母亲送给我一块她珍藏的藏蓝色毛哔叽料子，我用它做成西服套装，为有了这么高档的一身衣服而兴奋不已。然而，当我穿着它走在日内瓦联合国大楼里时，却被误认为是个男孩儿，颇为恼人。不过，接触到一个不同的世界还是令我感到新奇和欣喜。

				让我印象最深的是西方的艺术，尤其是油画和雕塑。无论是古典写实主义肖像画的生动细节，还是印象派绘画中表达的强烈情感，都给人以心灵的震撼，让我受到触动。

				中国绘画的特点则不同。例如，中国画往往色彩不是很浓重，也不那么写实，通常比较简约、写意，重在用笔墨线条突出风景、建筑或人物的特征。

				我尝试通过阅读和与人交流去理解中西文化不同之处的缘由，得到一些有趣的启发，其中也包括一些深层次的哲理上的差异。

				例如，在西方社会和文化中，“自由”是一个非常重要的概念，它指的是不受约束地去实现个人欲望。“自由”是法国大革命的口号，是构成西方价值观的重要成分。当然，在自由口号下的社会整合也伴随着长期的政治动荡，是现代工业化过程中逐渐形成的法治框架对自由予以限制，避免了无政府主义的泛滥。

				在中国，2500年前，道家创始人老子的研究和论述中也包含了“自由”的概念，这比法国大革命要早很多。在他看来，超越所有的欲望，人才能获得真正的自由；换句话说，要放弃欲望，无欲才自由。

				这种对“自由”的理解在中国文化中有着深远的影响，也是许多艺术家的指导思想。

				中国画大多思想性更强，是要表达一种思绪或者意境，中国美学家朱良志教授专门做过这方面的解析。例如13世纪画家钱选的《秋江待渡图》，我很喜欢这幅画，画面很宽，中心很大的空间几无一物，从勾勒出水波的寥寥线条和周围的轮廓可以看出，那是一片辽阔的江面，对岸的山峦伸向远方。江上隐约漂着一只几乎静止的摆渡船，而岸边树下待渡的人却伸长脖子翘首以盼，那份焦急跃然纸上。

			

			
				这幅画的重心似乎正是那茫茫秋江，江面空阔，小舟缓缓，与焦急的等待者形成了一静一动的鲜明对比。画中隐含的寓意似乎是，物质欲求是多么微不足道，这是否正是作者想表达的自由观？

				然而，现代生活正迅速改变着人们的思维方式。如果你现在去中国就会发现，毛哔叽套装和悠然秋江边的待渡客都成了历史。

				对外开放让中国人不仅开始接触不同的文化，也开始与世界融合。

				1978年，中国睿智的领导人邓小平引领人民走上了前所未有的开拓市场经济的道路。改革开放释放了中国人民对经济发展的巨大热情。25年来，中国发生了翻天覆地的变化。2003年，中国的GDP达到1.4万亿美元，是澳大利亚GDP的3倍多。中国有13亿人口，人均GDP只有1000美元，是澳大利亚人均GDP的3%—4%，但是对于中国来说，这已是颇具历史意义的重大进步。

				现在，在很多重要商品的生产上，我们都是世界第一。世界上生产的每两台照相机中，就有一台由中国制造，每三台电视机和空调中就有一台是在中国生产，我们还是程控交换机、手机、DVD播放机和很多其他工农业产品的最大制造国。

				中国的对外贸易超过1万亿美元，排名世界第三。

				中国已成为一个拥有8000万网民的大市场，手机用户现在超过3亿。中国还成为亚洲旅游最大的市场，去年就有2000多万中国公民出境旅游。

				如果你们正在找工作，这些信息也许有助于了解风向。如果你们在考虑与中国合作的话，一定想知道我们两国相处如何。

				尽管中澳不是亲密恋人，但我们的确相处和睦。

				孔子说过，“三十而立”，也许这同样是对两国关系的真实写照。建交32年以来，我们两国形成了日趋紧密的合作伙伴关系。

				中澳两国间的贸易飞速发展。去年，当澳大利亚与大多数其他主要合作伙伴的贸易出现下降或维持原状时，与中国的贸易增长了30%，这其中也包括大量中国留学生和游客来澳学习和旅游所作出的贡献。

				我们两国的经济具有较强互补性。例如，澳大利亚有丰富的能源和矿藏，而中国对此非常需要。澳大利亚农业发展成熟——特别是奶制品业，而随着中国人民生活水平的提高，中国对奶制品的消费需求日趋增大。

				澳大利亚有优秀的科学家，他们在各自的领域不断取得进展，而中国庞大的制造业发展空间广阔，渴望与贵国合作去应用这些新的科学发现和技术。贵国发达的服务业，诸如教育、旅游、金融和法律咨询，也能在中国找到市场。

				我们两国合作的一个绝好例子是北京奥林匹克游泳中心的设计。由澳大利亚和中国的工程师等共同组成的团队竞标成功。这个蓝色结构的经典之作被称为“水立方”，无论是外观还是构造都非常独特，它精巧、别致的设计被视为物理学的奇迹。这项工程去年底已经开工，我相信，它竣工后将成为北京景观的又一大亮点。

				作为年轻的一代，你们有很多新的机会，而你们的挑战也在于此——如何发现、抓住这些机会并从中获益。

				我个人的经验是，保持开放的心态，永远不要一成不变地看待事物，在任何年纪都不要自以为是，认识和了解差异是探索真实世界的起点。希望你们像我当年一样，作好准备，去迎接多样和丰富多彩的世界。

				谢谢！
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				The Changing World and the Changing China
Speech at AVCC Dinner

				Sydney, 8 November 2004 

				The Australian Vice-Chancellors' Committee (AVCC) was formed at a conference of Australia's then six universities, held in Sydney in May 1920, with the aim of advancing higher education through voluntary, cooperative and coordinated action. The organisation has ultimately become Universities Australia in 2007, representing Australia's 39 universities in the public interest, both nationally and internationally.

				Professor Di Yerbury[1] ,

				Professor Gerard Sutton[2] ,

				Mr. John Mullarvey[3] ,

				Ladies and Gentlemen, 

				One rule for diplomats is to avoid speaking in front of academics, because diplomats don't like to engage in debates, but academics are professional critiques. My husband is an anthropologist, which I hope could keep me safe today. (Laughter)

				I have 25 minutes to talk about a big topic: the Changing World and the Changing China. I thought I would take a shortcut to cover the topic by giving you a beginning and then directly jumping to the end. 

				Let me start by the year 1979. China was a typical shortage economy. Most consumer goods, including food, were rationed on a monthly basis. It was also the year I was taking my first overseas posting to Romania. I received RMB 500 yuan in "clothing subsidy" from the Foreign Ministry. At today's exchange rate it would be less than 100 Australian dollars. I spent half of them and gave the rest to my mother as thanks from a grateful daughter. 

				1979 was an interesting year in the history of international politics. It was in that year Mrs. Thatcher was elected Prime Minister of the United Kingdom and she soon joined President Regan in leading a market revolution that swept through the Western world. In the same year, the Soviet Union invaded Afghanistan. It is seen as the beginning of the decline of that superpower. It was also the year of the Iranian revolution led by Ayatollah Khomeini, which signalled the resurgence of the modern Islamic movement. In this important year, China, with the biggest population in the world, unleashed its reform and opened to the outside world with a momentum and determination never before seen in its long history.

				Those events did not seem to have much relevance to each other 25 years ago. But many of the profound changes we see today can be traced back to them. 

				Today, the "iron curtain" no longer exists and countries are not blocked against each other. For the first time the world order is being reshaped without a major war amongst nation states. And countries like the United States, China, Russia, Japan and Australia have become partners for cooperation. With the market economy model being extensively accepted, the world is in a full-fledged globalisation drive. For the first time, China has a relatively friendly external environment for it to focus on its development. Once again, China is at the threshold of industrialisation.

				In 25 years, China has come a long way from where it was in 1979. Gone are the chaotic and fanatic upheavals of class struggle or preparation against foreign invasion. The theme in China now is of developing the economy and improving the living standard of the ordinary people. Life is much better off and supplies are no longer in scarcity. My daughter and her generation have no interest in my no-longer-relevant stories of the shortages.

			

			
				Let me use six figures to illustrate the current status of China in the world.

				—China ranks first among developing countries in terms of foreign direct investment. 

				—China has the second largest foreign exchange reserve.

				—China is the third largest market in the world.

				—China is the fourth largest exporting country. 

				—China is the fifth biggest investor in the world. 

				—China has the world's sixth largest economy.

				China's economy is closely plugged into the world. For example, Boeing got the first order from China for ten 707s in 1972. Now it has gained a 60% share of the Chinese market. 70% of Boeing aircrafts sold around the world carry vertical tail fins made in China. China's foreign trade already tops one trillion US dollars and its average tariff level has dropped to 11% after its entry into the World Trade Organisation. China now produces 40% of the world's air conditioners and 50% of TV sets and refrigerators. 

				Although China's GDP has grown many folds in the meantime, its per capita GDP of 1,100 US dollars is still only in the league of medium and low income countries. For a big country like China, there is still great potential for economic growth.

				People are wondering: How long will China keep its rapid development? In the past 25 years, China maintained a growth rate of over 9%, perhaps only paralleled by Japan and ROK in their 20 years of high growth between the 1960s and 1980s. By comparison, China is endowed with a bigger domestic market, abundant supply of human resources and ever-deepening reform measures. Most importantly, given its size, China's industrialisation would probably need longer. Therefore, it is widely believed in the business community that China could maintain high-speed growth for another 25 years. 

				Having said that, I do not deny that there are serious challenges: the gap between income growth in the rural and urban areas, corruption amongst some government officials and environmental pollution, to name a few. But to meet the challenges, the government is laying greater emphasis on the quality of development instead of only pursuing a high growth rate. The objective of the government is to achieve coordinated economic, political, cultural and social development, and address the imbalances of development between the urban and rural areas and between different regions in China.

				The fast changes in the economy and social structure have further shifted the priority of governments at all levels to the social and human dimension for greater security and well-being of the Chinese public.

				There is also growing access to information, with over 600 million telephone users, including 300 million cell phone subscribers and 87 million Internet users. Every week 780 million emails are sent. And although there are a great number of newspapers, many people count on the Internet as the primary source of information.

				Political restructuring is gradually moving forward in China. Direct elections, for example, have been introduced in rural China at grass-root level. Scrutiny by the media and the general public enables better-developed policies and greater transparency.

				With its development, China is also contributing to the region and the world. In 2003, for the first time, China became the largest buyer from Asian countries. In the newly published World Economic Situation and Prospects by the United Nations, China and the United States were named as the two major engines for world growth. The world is talking about the rise of China. But we in China are keenly aware that the rise will be a long, challenging process. When compared with Australia, our per capita GDP is less than 4% of yours. 

				Australia is regarded in China as an important partner for cooperation. When President Hu Jintao visited Australia last year, he said, "China views our relations with Australia from a strategic perspective." We aim to build up our political trust, develop comprehensive cooperation and work together with Australia to maintain peace and stability in the region.

			

			
				I have recently accompanied the Chief of Staff of the People's Liberation Army General Liang Guanglie during his visit to Australia. On our visits to military camps and installations in Sydney and Darwin, I noticed that we share common views on the security situation in the region and on the need to combat terrorism, as well as on promoting development. 

				Our two economies are very complementary. Australia is rich in energy, mineral resources and knowledge. China on the other hand, has a massive and fast-growing manufacturing sector. So our cooperation will work to the benefit of the two peoples.

				Education is one important area of cooperation where China would like to see further expansion of our cooperation in higher learning and on-campus research. We are pleased with the successful results of the shadowing programme[4] , which is now in its fourth round. I understand many of the universities represented here have already set up relationships with universities in China. There are still many more waiting for your outreach. I hope you will explore further and set up more linkages.

				Last year in Sydney, President Hu Jintao witnessed the signing of the agreement on mutual recognition of university degrees. We hope we can make one step further and move into mutual recognition of university credits. This would enable more students from both countries to benefit from the exchange programmes and I understand that a number of universities are already working on it.

				Before I left China, Vice Minister of Education Zhang Xinsheng asked me to encourage inter-university cooperation on packaged programmes for training, research and production. We have had some success in this area, which helped introducing agricultural and industrial technologies into China. But now, an industrialising China has a great need for technologies. This is also a new opportunity for Australian research institutions.

				I have been here for eight months and I am feeling very lucky to be appointed as the Ambassador to Australia at a time when our relations are growing with such momentum. I see my role as helping to advance China-Australia relations in all fields. But I cannot fulfil my task without your support, so the Chinese Embassy and I are always here ready to assist you and work with you to promote our friendship and cooperation.

				Thank you.


				
					
						[1] President of AVCC from 2004 to 2005

					

					
						[2] Vice President of AVCC at the time and President from 2006 to 2007

					

					
						[3] Chief Executive Officer of AVCC at the time

					

					
						[4] The China University Administrators' Shadowing Programme, a reciprocal programme established under the formal agreement between AVCC and the China Education Association for International Exchange

					

				

				



			

	


				变化中的世界与中国
在澳大利亚大学校长委员会年会上的演讲

				悉尼，2004年11月8日

				澳大利亚大学校长委员会是澳大利亚大学联盟的前身，于1920年5月在悉尼由当时六所大学召开的一次会议上成立，其宗旨是通过开展志愿、合作、协同的活动推动教育的发展。澳大利亚大学联盟于2007年成立，以公共利益为出发点，在国内外代表澳大利亚39所大学。

				迪•耶伯里教授[1] ，杰勒德•萨顿教授[2] ，约翰•马拉维先生[3] ，女士们、先生们：

				对外交官而言，有一条不成文的忠告——不要在学术界人士面前演讲，因为外交官不喜欢与人争执，而学界人笃信真理越辩越明。我丈夫是一位研究人类学的学者，希望因为这层关系，我可以安全过关。（笑声）

				我的演讲时间是25分钟，要讲的题目很大：变化中的世界与中国。我想取个巧，就是讲个开头，然后直奔结尾。

				我的目光落在1979年。当时中国还处在物资紧缺的年代，粮食等主要消费品靠定量配给，按月发放票证。也正是这一年，我第一次接受外派，去驻罗马尼亚使馆工作。我从单位领到500块钱置装费赴任，按照今天的汇率不足100澳元。我花了一半，把另外一半留给母亲，算是女儿的一份心意。

				1979年是国际政治风云突变的一年。撒切尔夫人当选英国首相，不久便与里根总统一起，领导了一场席卷西方的市场革命；也是这一年，苏联入侵阿富汗，被看作是这个超级大国走向衰落的开端。1979年，霍梅尼领导的伊朗革命取得成功，标志着现代伊斯兰复兴运动兴起；也正是在这重要的1979年，中国这个世界人口最多的国家以一种前所未有的动力和决心开始了改革开放的进程。

				25年过后回头看，那个年份发生的几个似乎并不相关的事件，竟然如此深刻地改变了今天的世界。

				今天，“铁幕”早已不复存在，国家之间不再彼此对立，世界秩序的重塑首度摆脱了民族国家间的“大战”，美、中、俄、日、澳等国都成为合作伙伴。市场经济被广为接受，真正意义的全球化形成了。中国第一次有了一个相对友好的外部环境，可以心无旁骛地追求发展，再一次站在了工业化的门槛上。

				1979年以来的25年中，中国的巨变有目共睹。告别了那段混乱和迷狂的政治动荡，中国故事的主题不再是阶级斗争和抵御外来侵略，而是如何发展经济，提高每一个普通人的生活水平。生活富裕了，物资丰富了，我女儿这一辈人不愿再听那些关于物资紧缺的老故事了。

				我想用六个数字来说明当前中国在世界上的位置：

				——中国的外国直接投资额居发展中国家首位；

				——中国外汇储备居世界第二；

				——中国是世界第三大市场；

				——中国是世界第四大出口国；

				——中国累计对外投资总额位居世界第五；

				——中国是世界第六大经济体。

				中国经济与世界关系紧密。看看波音公司，它从1972年与中国签下第一批10架波音707客机订单以来，已经获得了60%的中国市场，全世界70%的波音飞机都装上了在中国生产的垂直尾翼。中国对外贸易额超过1万亿美元，中国加入世贸组织后平均关税水平下降到11%。今天的中国生产着全世界40%的空调、50%的电视机和冰箱。

			

			
				25年间，尽管中国的GDP翻了好几番，但人均GDP 1100美元只相当于世界的中低等水平，经济发展还有很大的潜在空间。

				人们在问：中国的快速发展能持续多久？过去25年，中国经济的平均增长率在9%以上，恐怕只有日本和韩国上个世纪60至80年代间的纪录可以与之媲美。相比之下，中国的发展拥有更加广阔的国内市场、源源不断的劳动力资源和不断深化的改革开放作依托；最重要的是，中国之大决定了它的工业化进程需要一个更长的时期，因此经济界普遍认为,中国再持续25年的相对高速增长是有希望的。

				但另一方面，不能否认我们还面临着严峻的挑战，比如城乡收入增长的差距、某些政府官员腐败的现象、环境污染的问题等等。中国政府关心的已不再是单纯的经济增长速度，而是发展的质量，政策的着眼点是努力实现经济、政治、文化、社会的全面协调发展，解决城乡间、地区间发展失衡的问题。

				经济和社会结构的巨变促使政府政策的重心进一步向社会民生一方倾斜，各级政府将人民的安全和福祉作为工作的重点。

				中国人接触信息的方式也更加丰富便捷，中国的电话用户超过6亿，包括3亿移动电话用户；网民达到8700万，每周发送电子邮件达到7.8亿封。尽管各类报纸不计其数，很多人的信息却主要是从互联网上获取的。

				中国走的是循序渐进式的政治体制改革道路。例如，基层直选正在农村推广，媒体与普通百姓的舆论监督有助于政策制定的合理性和透明化。

				中国的发展对地区和世界的贡献正日趋鲜明地体现出来。2003年，中国成为亚洲国家的头号出口市场。前不久联合国发表的《世界经济形势与展望》报告将中国和美国并列为世界经济增长的两大引擎。全世界都在谈论中国崛起。但是，我们自己非常清楚地意识到中国的崛起将走一条艰巨而漫长的道路。目前中国的人均GDP不足澳大利亚的4%。

				中国将澳大利亚视为重要的合作伙伴。去年，胡锦涛主席访澳时说，中国政府从战略的高度看待中澳关系。我们主张不断加强中澳政治互信和全面合作，并共同维护地区的和平与稳定。

				我不久前陪同中国人民解放军总参谋长梁光烈将军在澳大利亚进行访问，我们一起参观了悉尼和达尔文的军营和装备。我注意到，中澳在地区安全形势、打击恐怖主义和促进发展上有很多共识。

				我们两国经济互补性很强，澳大利亚在能源、矿产资源以及知识资源方面很有优势，而中国的优势在于高速发展的庞大制造业，我们之间的合作可以惠及两国人民。

				教育是中澳合作的一个重要领域，中国愿意促进与澳大利亚的高等教育和在校研究的合作。我们高兴地看到第四期大学校长跟班考察项目[4] 的丰硕成果。我知道，在座的很多校长所代表的大学已与中国的大学建立了联系。中国还有更多所大学，希望你们可以进一步探索，与它们建立更多的联系。

				去年，胡锦涛主席出席了在悉尼举行的两国学历证书互认协议的签字仪式。我们希望可以更进一步，实现两国高校学分的互认，这必定能够惠及更多参加交换项目的两国学生。据我所知，很多大学已经在着手这方面的工作了。

				在我离开中国之前，教育部副部长章新胜对我说，希望能帮助推动高校之间就产学研一揽子项目开展合作。我们在这方面已有一些成功的经验，从澳大利亚引进过农业和工业技术。目前，中国正进入工业化阶段，需要大量引进技术，这也是澳大利亚研究机构的新机遇。

				我来到澳大利亚已有八个月的时间，能在中澳关系发展蒸蒸日上的时候担任驻澳大使，我感到非常幸运。我的任务就是帮助加强中澳两国在各方面的联系，但如果没有诸位的支持，完成这个任务就无从谈起。中国大使馆和我本人也非常乐意协助诸位在促进中澳友谊和合作中发挥作用。

				谢谢。


				
					
						[1] 2004—2005年任澳大利亚大学校长委员会主席

					

					
						[2] 时任澳大利亚大学校长委员会副主席，2006—2007年任主席

					

					
						[3] 时任澳大利亚大学校长委员会首席执行官

					

					
						[4] “中澳大学校长跟班考察项目”，由澳大利亚大学校长委员会和中国教育国际交流协会合作建立
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				Understanding Modern China Through Its Art
Speech at the Opening of the Chinese Exhibition: Selected Prints of the 20th Century and Contemporary Ceramics

				Canberra, 24 June 2005 

				Ms. Harriet Elvin1[1] ,

				Ladies and Gentlemen,

				I am very happy to open this two-part art exhibition from China, namely: Contemporary Chinese Ceramics and Selected Chinese Prints of the 20th Century.

				On behalf of the Chinese Ministry of Culture and the Chinese Embassy in Australia, I wish to thank you for your support and for joining us today for the opening.

				Ceramics is an important part of China's time-honoured civilisation, and was introduced to Europe and other parts of the world through the Silk Road. However, the world may not be aware of the modern developments in Chinese ceramic art.

				These 50 pieces on display blend modern ideas and traditional Chinese art perfectly together. Some may appear very Oriental to you, but to us, they look quite Western. That also reflects what is happening in China, where one can feel the fast steps of modernisation nourished by our long history, our deep-rooted traditions, and modern accomplishments of industrialisation.

				The second part of the exhibition is a selection of Chinese prints, which reflect the evolution of this form of art in China throughout the 20th century—the most turbulent in our history. China entered the century with the pain of brutal invasion and occupation by foreign powers. This resulted in many of our valuable artworks being looted and taken abroad. 

				I remember at the age of 13, I visited the Yungang Grottoes in China's Shanxi Province and sadly found many large statues of Buddha there had their heads missing. Only twenty years later was I able to complete my homage to the Yungang Buddha, when I saw the heads of the statues in the Metropolitan Museum of Art in New York. 

				With the fall of the Qing Dynasty and the end of China's dynastic history, Western ideas of democracy and science poured into China. And this had a strong influence on our intellectuals and the works of artists. However, China soon suffered heavy loss of life and wealth from Japanese invasion. A strong patriotism prevailed among works of art during that particular chapter of history.

				The first few decades after the founding of the People's Republic of China saw a new period of development for China's modern art. However, the isolation China was subjected to in the 1950s-1970s, as well as domestic political turmoil once impeded greater development of Chinese art. It was the success of reform and opening up and economic development in the late 20th century that offered unprecedented opportunities to the artists and art collectors. 

				The prints on display today lead you through the last 100 years of China's history. The pieces are selected from huge collections of excellent art works.

				Before concluding, I want to share some thoughts with you about the rattling in the media lately about China and some reporters' obsession with the fallacy of "thousands of Chinese spies in Australia."

				I have been asking: Why are some of the Australian media and even politicians so easily taken in by these lies about China? Why can't they bother to think if it were at all making any sense for China to send that many spies to a country of some 20 million people, or to work so hard to develop its economy only to better afford espionage? Why are they so biased against China? 

			

			
				I am not sure I have the answer. But one of the reasons may be the lack of knowledge about China, its history, and the changes that have taken place there over the last 30 years.

				For example, despite all the many discussions about China's human rights in Australia, few people here know that China has had a human rights movement for over 100 years and that the movement has always been plugged into the fortunes of the nation. Human rights was the banner under which intellectuals early last century tried to amend the legal system of the Qing Dynasty that had long outlived their usefulness. After 100 years of unwavering efforts, respect and protection of human rights was incorporated into the Chinese Constitution in 2004.

				There may be many shortfalls in China and there will be continuous efforts for improvement. But if some people think human rights are simply not respected in China at all today, they are nothing but naive. No government can successfully exercise governance in a country the size of China without paying all due respect to the rights of its people or doing what it can to meet their needs. 

				So I hope the exhibition would offer you a glimpse of the remarkable changes of modern China, in both its art and the life of its people. I expect to see more cultural and art exchange programmes on both sides, which will be essential in promoting understanding between our two peoples.


				
					
						[1] Chief Executive Officer of the Cultural Facilities Corporation in Canberra

					

				

				



			

	


				从艺术作品中了解现代中国
在中国20世纪版画与当代陶瓷展开幕式上的演讲

				堪培拉，2005年6月24日

				哈里雅特•埃尔文女士[1] ，女士们、先生们：

				我很高兴能为来自中国的两部分展览揭幕，即当代中国陶瓷展与20世纪版画精选展。

				我谨代表中国文化部与中国大使馆，对大家来参加此次活动表示诚挚的感谢，感谢你们的支持。

				陶瓷是中国古老文明的重要组成部分，经由丝绸之路传入欧洲和世界各地，但中国现代陶瓷艺术的发展尚不完全为世人所了解。

				这次展出的50件作品将一些现代观念与中国的传统艺术形式完美地融合在一起。有的在你们看来也许非常东方，但是在我们中国人看来却相当西方。这也是对当今中国的一个很好折射：在中国，你可以时刻感受到在深厚的历史和传统滋养下吸纳工业化元素快速前进的现代化步伐。

				展览的第二部分是中国版画精选，它们记录了中国版画在整个20世纪的演进历程。上个世纪是中国历史上最动荡不安的年代，世纪初就以外国列强对中国野蛮入侵和占领拉开序幕。很多珍贵的艺术品在兵燹中遭到洗劫，流失海外。

				我还记得13岁的时候参观了山西的云冈石窟，看到那里很多大尊的佛像都没有头部，令人痛心；而在我33岁的时候有机会在纽约大都市艺术博物馆参观，才看到了这些佛像的头部——也就是说，我整整花了20年的时间才看到了云冈石窟佛像的全貌。

				随着中国最后一个王朝清朝的覆灭，西方民主和科学的思想涌入中国，对中国知识分子和艺术家的作品产生了巨大的影响。但是不久，中国遭受日本侵略，生灵涂炭。所以这一时期的艺术作品反映了强烈的爱国主义情感，这在当时的艺术创作中占据了主导地位。

				中华人民共和国建立以后的几十年间，中国现代艺术经历了新的发展时期。但是，从20世纪50年代到70年代，中国在世界上受孤立的状态和国内的政治动荡曾经妨碍了中国艺术更加全面地发展。20世纪后期中国改革开放的成功和经济的发展才给艺术家和艺术收藏家带来了空前的机遇。

				本次展出的版画将带您穿越中国近百年的历史，展出的作品是从大量优秀的艺术作品中精挑细选出来的。

				在结束致辞之前，我想和大家分享一下我对媒体上最近对中国一些非议的看法，有记者对所谓“中国向澳大利亚派遣数千间谍”的说法津津乐道。

				我在想，为什么一部分澳大利亚媒体，甚至包括一些政界人士，会如此轻易地被这些关于中国的谎言所欺骗？为什么他们不能稍微思考一下——比如说中国有什么必要向一个两千多万人口的国家派遣如此多的间谍？难道中国如此努力发展经济就是为了供养间谍吗？为什么他们对中国存有如此之深的偏见？

				我不确定自己能够找到这些问题的答案，一个可能的原因是对中国缺乏了解，对中国历史、对中国近30年来的变化缺乏了解。

				比如说，在澳大利亚经常有关于中国人权状况的讨论，但是没有多少人了解中国人权运动的百年历史，而这个浪潮从来都是与中华民族命运的起伏息息相关的。早在上个世纪初，中国的知识分子就在人权旗帜的感召下提出要改良落后的清朝律法。经过100年的不懈努力，2004年，尊重和保障人权被写入了中国宪法。

				中国还有很多不足，我们会一直努力改进。但如果有人认为人权在今日中国完全得不到重视和尊重，那就太幼稚了。一个政府如果不尊重人民的权益，不设法满足人民的需求，那么它是不可能成功地治理一个如中国这般庞大的国家的。

			

			
				所以我希望此次展览能够让大家看到现代中国在艺术上以及人民生活上所发生的巨大变化。我也希望看到中澳双方能有更多的文化和艺术交流项目，这将对加深两国人民的相互理解起到举足轻重的作用。


				
					
						[1] 堪培拉文化设施公司首席执行官

					

				

				



			

	


				Appreciate the Art with Your Heart
Opening Remarks at the Press Conference of "My Dream" Tour of Australia by the China Disabled People's Performing Art Troupe

				Sydney, 21 July 2005

				First of all, let me thank you for coming today to the launch of "My Dream" Tour of Australia by the China Disabled People's Performing Art Troupe. I hope the short video of the performance has given you a taste of what we are launching.

				This is not the first time Chinese art performances have come to Australia. We are giving special attention to this troupe for its unique nature. I fully agree with what was said by my Telstra friend, that disability is not inability.

				In 2002, I had an opportunity in China to watch a performance by this troupe and I was stunned by their performance. It made me wonder whether music can only be appreciated by listening, whether colours can only be understood by vision and whether light can be felt in a world of darkness.

				The performance of "My Dream" opens a window to another world, in which a group of people, who, though different from us in one way or another, can artistically interpret their dream in a marvellous way. So I am very pleased today to launch this programme together with Telstra.

				We are grateful to Telstra's generosity in sponsoring the troupe's Australian tour, and I would also like to thank ACBC[1] and Air China for their contributions to the tour. Our appreciation also goes to Westpac and Bing Lee for their sponsorship for the Sydney show. I need to mention here that this tour is strongly supported by the disability community here in Australia as well as by the Federal and State governments.

				This art troupe is highly regarded in China since its founding 18 years ago. Many of the performers have won national rewards and have achieved their artistic level after going through very hard training and many difficulties. Every artist in the troupe has a story behind their success, which only goes to highlight the life and fight of the 60 million disabled people in China.

				China, as a developing country, is confronted with many challenges. One of them is to improve the conditions of the disabled and provide them with equal social opportunities. The activities of this art troupe not only offer the Chinese people high-level artistic enjoyment, but also play an important role in gathering support for their cause in the country. 

				Currently, China is carrying out a nationwide debate on the amendment of the Law on the Protection of Disabled Persons. Many people advanced suggestions about how to better safeguard the rights and interests of this community. We are also undertaking a national survey on the disabled community to understand their exact number, geographical distribution, causes of disability, living conditions, rehabilitation, education and employment, etc. 

				The first survey was done in 1987 based on which many improvements were made. However, since then there have been many changes and it is necessary for us to consider new measures to make new improvement. 

				Here in Australia, you have three million people in the disability community who enjoy good social support. For example, I noticed that in every public place there are aids for the disabled, ranging from textured paths to ramps. There is also great support in terms of law and regulations against job discrimination. I believe there is a lot we can learn from Australia in this area.

				The objectives of the art troupe's tour of Australia are: firstly, to offer an excellent Oriental art show to the people and enhance the awareness of the talents of disabled people; secondly, to promote understanding amongst the Australian people about China and the Chinese people; thirdly, to carry out exchanges with the Australian disabled community and learn from each other's experiences. 

			

			
				The tour will last from 24 September through to 8 October. The troupe will be giving seven or eight performances in Sydney, Canberra, Brisbane, Adelaide, Melbourne and Perth. 

				Today, we want to announce their tour to you and through you to the Australian public. I can assure you and everyone who attends the show, you will never forget it.

				Thank you.


				
					
						[1] Australia China Business Council

					

				

				



			

	


				用心灵感受艺术
在中国残疾人艺术团“我的梦”澳大利亚巡演新闻发布会上的开场致辞

				悉尼，2005年7月21日

				首先，我要感谢各位参加今天的中国残疾人艺术团“我的梦”澳大利亚巡演新闻发布会。希望前面播放的短片已经使大家对我们所推介的演出有了大概的了解。

				中国各类艺术团来澳大利亚演出不是第一次了，但是我们对此次演出给予特别关注，因为这个艺术团不同寻常。我完全同意澳大利亚电讯公司的朋友刚才所说的，残疾并不意味着能力的残缺。

				2002年，我在中国有机会观看这个艺术团的演出，被他们的表演深深感动，我感叹：难道音乐只能通过听觉来感受？难道色彩只能通过视觉来理解？难道在黑暗的世界里真的无法体会到光明？

				“我的梦”打开了通往另一个世界的一扇窗，让我们了解到艺术团演员们的内心。虽然他们与我们有这样或那样的不同，但仍然能够以艺术方式诠释自己的梦想，令人不可思议。所以，我今天非常高兴与澳大利亚电讯公司一道举办这个推介活动。

				我要感谢澳大利亚电讯公司对艺术团澳大利亚巡演给予的大力赞助，感谢澳大利亚中国工商业委员会和中国国际航空公司的支持，也要感谢澳大利亚西太银行和并力电器对此次悉尼演出的赞助。这里我还要特别提到，此次演出得到了澳大利亚残疾人团体和联邦、州政府的大力支持。

				中国残疾人艺术团成立于18年前，在中国享有盛誉，许多演员都获得过国家级奖项，他们经过艰苦训练、克服了许多困难才达到这样的艺术水平。艺术团每个演员成功的背后都有一个故事，他们是中国六千多万残疾人顽强生活和奋斗的代表。

				中国作为一个发展中国家，面临着很多挑战，其中之一就是改善残疾人的生活状况，为他们提供平等的社会机会。残疾人艺术团在中国不仅为人民带来高水平的艺术享受，也为赢得社会对残疾人事业的支持发挥了重要作用。

				目前，中国正在就修改《残疾人保障法》展开全国性的讨论，社会各界提出了许多更好地保障残疾人权益的意见。我们还在对残疾人进行全国普查，主要是调查具体人数、分布、致残原因、生活条件、康复、教育和就业等情况。

				第一次普查是1987年完成的，在此基础上做了很多改进工作。但是过去的十多年中国发生了很多变化，我们必须考虑采取新的措施进一步改进残疾人的状况。

				澳大利亚有300万残疾人，他们享有非常好的社会支持。例如，我注意到在每个公共场所都有方便残疾人的盲道和坡道等。再比如，你们在法律法规上有多种措施避免对残疾人的就业歧视等。我认为，在这个领域，中国有很多方面可以向澳大利亚学习。

				此次艺术团来访的主要目的：一是向大家献上精彩的东方艺术，让人们了解残疾人的才艺；二是促进澳大利亚人民对中国和中国人民的了解；三是与澳大利亚残疾人进行交流，相互学习。

				此次巡演将于9月24日开始，直到10月8日结束。艺术团将在悉尼、堪培拉、布里斯班、阿德莱德、墨尔本和珀斯进行七至八场演出。

				今天，我们要向你们——并且通过你们——向澳大利亚公众宣布残疾人艺术团的巡演。我保证，每一位观众都会对演出终身难忘。

				谢谢。
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				New Diplomatic Challenges for China in a Changing World 
Speech at the School of International Studies, Peking University

				Beijing, 5 September 2005

				Among all the collected pieces, this is the only Chinese speech (excerpt) made in China.

				I cherish this valuable opportunity to discuss with you—the young intellectuals present here today about a topic that many are interested in at this moment.

				I   Let's start with the changes in China's external environment.

				The foremost change of them all is the result of China's own historical transformation in terms of its overall strength, its international image and the growth of its interests. 

				In the year 2000, one back-cover story of the Time Magazine was "Made in China" and 1/3 of the page was covered with a picture of the globe labelled "Made in China." 

				Coming into the new century, China has obviously come onto the radar screen of international studies. Every business meeting in Australia will bring China onto the table, such as "How to Feed the Hungry Dragon." Every international relationship seminar will include topics related to China, such as "How to Deal with the Rising Dragon." 

				My 20-year-plus diplomatic experience tells me that China now is playing a significant role in the economic, political and security affairs of the world. 

				Most significantly in the economic field, China is an important driving factor. Though its GDP accounts for only 4% of world's economic aggregate, as a dynamic and sizable driving factor, China's contribution to the growth of world economy was up to 20% last year. In 2004 China's import and export both ranked third in the world. Its great demand on resources is directly influencing global market in terms of energy and resources production, trading prices and investment flow. 

				As a result, its political influence is also rising. China is participating broader and deeper in international relations and major world affairs. Many countries are now putting their relationship with China at a more important place. 

				In the security field, China doesn't belong to any military alliance, nor does it intend to join any. It keeps to its own principles and positions. But being an important party in major security affairs, both internationally and locally, China is being carefully studied in terms of its military development and its defence policies. 

				These changes overall have positive impacts on China, affording us more resources and greater scope to realise our strategic objectives of development and to contribute more to world peace and progress. However, they also bring challenges, not least rising concerns of "China Threat." In the US and Europe, some people disagree with China's social system, and therefore the idea of blocking or containing China still sells. 

				The second major change in China's external environment originates in the Sino-US relationship. 

				America's GDP equals to the sum total of the next five biggest economies, and its military expenditure is equivalent to the next 27 countries combined, or half of the world's total. Moreover, its military science and technology leads the world by a large margin. After the end of the Cold War, peace and economic development became the name of the game, but it seems the US still prefers military means to keep its edge in the world.

				The Sino-US relationship has never been as complicated as of today and the interests of both sides have never been so intermingled together. While the US is powerful enough to disrupt China's development, one of its bigger interests is to see China continue its economic dynamism. It should be noted that there is no major conflict of interests between us in the world. In spite of its overwhelming advantage, the US knows that the world is not under its own control. So partnership with countries like China is important to meet the common challenges. Now the US places the war on terror on the top of its agenda and draws a line with it between friends and enemies. China also needs greater international counter-terrorism cooperation to ensure the security of its citizens and trade overseas. There is no reason to believe that China and the US are on an inevitable colliding course.

			

			
				It is nevertheless true that there exist differences. China and the US have different ideologies, economic interests and approaches to security. The question is how to put things in perspective and handle them well. 

				For example, to us Chinese, Taiwan concerns national unity, a primary national interest. But to the US, it is perceived as a regional security matter, and at stake is America's interest in the region. The challenge is how to balance these uneven interests. In this respect, China has made an effort to convince the US of the danger of "Taiwan independence" and the US has clearly stated its position against "Taiwan independence." There we strike a balance.

				However, there are still differences between us on political matters, and our trade and financial frictions won't evaporate any time soon. America, deep down in its consciousness, is afraid that China will someday challenge its hegemonic supremacy. These problems will keep China company for a long time to come, and they pose some serious challenges to China's diplomacy as the country continues to forge ahead. 

				The third major change is the restructuring of the international architecture.

				The global configuration formed after WWII faded away. Countries are realigning their relationship according to the emergence of new forces and new interests, which serves China's development well. Most countries in the world engage each other in cooperation. China also finds itself in a position to play a bigger part in world affairs.

				As an emerging nation, China's outlook on its own strength and interests in the world is changing too. In the 1970s, the Chinese leader Mao Zedong proposed the theory of "Three Worlds," which not only explained how we saw the world, but also defined China's international position, that is, a developing country of the "Third World." Now, we still see ourselves as a developing country, growing faster and heading toward a higher level though. We have to define our developing country status and present our case to the world as a developing country with considerable strength in light of the new circumstances of China and the world, and figure out a way to convince other developing countries China is still "one of us." These are musts in our to-do list.

				The fourth change is brought about by the fast progress of modern science and technology, and the positive influence of globalisation on the world economy. New technologies, new materials and new ideas have changed the ways we work and live. I will not elaborate since you are all experts in this field.

				The list of changes is long and there is one thing in common: they are all in the present continuous tense, dynamic and interacting.

				II   Now let's explore the new challenges that China's diplomacy is facing.

				China's diplomacy today is operating in a totally different environment and influenced by many multi-layered and dynamic factors. China's political resources and international influence are changing, so are our ability and limitations to solve problems. It is a time of great opportunities and challenges and it is important for us to learn how to convert the latter into the former, not vice versa.

				Since the founding of the People's Republic of China, we have never been as proud of our country as today. One quotation from Chairman Mao has encouraged Chinese diplomats for decades, to "let China grow into a tree in the woods of the world of nations." Today, China is not just any tree in the woods—it's growing into a big one. 

				But this doesn't mean we can now be complacent. China's economy may be huge and growing rapidly, but its GDP per capita is still low. While China's influence in the world is rising, so is its dependence on the international system. 

				China's current economic growth, especially in the coastal area, mostly relies on extensive import and export. Goods, capital, technologies and personnel are flowing in and out of China on an enormous scale. In a visit to Yiwu, Zhejiang Province, I was told that over 5,000 foreigners were living and doing business in Yiwu and the town exported goods to more than 200 countries and regions. Of the 400 million ties sold in the world every year, 250 million are made in Zhejiang Province. In the long run, China will heavily rely on international markets and will be very sensitive to changes in the world economy and world market.

			

			
				China also depends heavily on the import of strategic resources. We have to import 36% of the oil, 47% of the iron ore and considerable amount of mineral resources such as bauxite and copper, as well as timber that our economy needs. The numbers will continue to rise and this is the fragile aspect of China's model of development, which we must not ignore.

				Of course, the reliance goes both ways. The world economy is also relying more on China's economic development and its growing market demand. When studying the world's economic trend, one needs to look at not only the US but China as well. Last year when Premier Wen Jiabao announced macro-control over China's economy, the business communities around the world listened and the repercussions were seen in stock markets worldwide. That "Wake-up Call" for the world economy is a symbol of China's recognition as one of the world's important economies. Take Australia for example. Its GDP has been growing by 2%-3% in recent years. Local business communities attribute one percentage point to China's voracity for iron ore, which will soon reach 100 million tons a year. If the iron ore supply falls, some of China's iron and steel mills will have to stop operation and thus hurt the economy. On the other hand, if China is not buying the iron ore, the Australians would have a hard time finding China's replacement.

				China is also relying more on the security of the world, especially that of international markets and waterways. Our attention to the security issue and our cooperation with other countries in this respect will definitely rise in the future. 

				III   Against such a background, the objectives and tasks of China's diplomacy are going through a transition.

				Firstly, in terms of the missions and objectives of China's foreign policy, we need to build on peace in our neighbourhood and beyond, and promote cooperation as widely as possible. As Chinese President Hu Jintao often said: China will stick to its path of peaceful development. Our relations with the rest of the world have to be guided by dialogue and cooperation.

				To extend China's strategic window of opportunity, we need to overcome challenges from both the outside and the inside. It is a test of our ability to adapt to the new environment and new demands as soon as possible, to identify and understand our interests with great precision, and to make good use of our resources.

				China's rise is a big event to all Chinese, and an unprecedented development for the world. The developed countries took over 200 years to industrialise at a heavy cost of resources and human suffering in many countries. They only managed to bring modern life to one billion or so people. By mid-21st century, China's population may reach 1.5 billion, and its industrialisation will be larger in scale but shorter in span. Therefore, it will undoubtedly bring huge impacts to the world. It's no wonder that the world gets concerned or even worried.

				So it's important for China to create a more stable and secure external environment in which cooperation instead of restriction or obstruction, prevails. It's our responsibility to engage the world and explain our intentions, to let the world see China as it is and win us understanding and acceptance. 

				Secondly, our diplomatic work needs to be more proactive. Will China be constructive or destructive to the existing system? It is what concerns the established powers most. So we should take the initiative more often to shape our environment and image. 

				Before the People's Republic, China's diplomacy was largely decorative in defending its own interests, let alone playing any major role in the world. We were forced to cede territory and dilute our sovereignty once and again. For a long time after the People's Republic was founded, its external environment was still not encouraging and China had little manoeuvring space in diplomacy. However, despite the many limitations, the leaders of China then, Mao Zedong and Zhou Enlai, managed to make the most of China's independent foreign policy.

				Now with much greater resources, there is so much we could do. In the last decade and more, we have become more and more active. For example, we actively participate in multilateral dialogue and cooperation at the UN and in our neighbourhood by promoting East Asian partnership and co-founding Shanghai Cooperation Organisation. The Six-party Talks is also a good case in point.

			

			
				But generally speaking, proactive diplomacy is still a new topic for China and there is a lot to learn. The key is to balance the "interest" with the "trend" in international relations. Here "interest" means the various needs for achieving our strategic goal of national security and development. "Trend" means the main direction the world is heading for and the will of the people in the world. As the ancient Chinese thinker Mencius said, "A just cause gains great support, and an unjust one gains little." This also applies to ourselves. 

				To achieve our objectives, the support and understanding of the public are very important. It is essential that the Chinese public keep patience and modesty. There is no need to feel ashamed of who we are, and no room for arrogance at all. The young generation of China should read more about our history to understand how China has come this far, and cherish all the more the opportunities opening up for us. Only a generation with history in heart can live up to the responsibilities of our nation's future on their shoulders.

				Thirdly, our diplomacy is going multi-dimensional. The content of diplomacy has expanded beyond the political and security fields, and involves various government departments at all levels. China has entered a stage of all-around international contacts. Foreign policy and foreign affairs are relevant for many issues, such as WTO accession negotiations, textile trade, Boeing jets, soybeans, oranges, safety of Chinese nationals overseas, Chinese enterprises and cultural products going global, and introducing new technologies into China. It is fair to say that today everything much needed for China's development is an issue of concern for our diplomacy. Multi-dimensional diplomacy is taking shape in China. As a result, our embassies need to work out how to translate the new thinking into actions to better serve this multi-dimensional diplomacy. We need to be more like a service provider. Of course our portfolio also includes coordination and administration, but better service is the key to its success. 

				IV   Now we come to China's international image.

				You may have read that recently some state-owned enterprises encountered setbacks in their overseas mergers and acquisitions. One example is CNOOC's[1] failed bid for Unocal Corporation due to political reasons in the US. Not long ago, stories appeared on some US and European media about so-called Chinese "spies." The rumours were described as if they were real. We find many new bottles for the old wine of "China Threat."

				These reports sell well in certain parts of the world because in those countries some people still want to believe them. The Western media is just catering to such taste. An Australian radio station invited an American professor to talk about China. She told the audience that China sent many sleeper agents to America and European countries, who infiltrate into all kinds of institutions and lead normal lives, but would be immediately activated once instructions came. It is ridiculous that many people did believe such paranoia. Maybe that's how suspicions were exchanged between the US and the Soviet Union in the Cold War. 

				In the last two decades, we have made great effort to promote friendship and understanding at the government level. National leaders and ministers of most countries have visited China and been informed of our country. Their views are also relatively balanced. But the bias in the public still runs deep and their stereotypes of China formed during the Cold War still refuse to retire.

				China's international image is a complicated issue. For one thing, there are fundamental ideological differences between China and the long established industrial powers of the modern international system. There are also value gaps between the East and the West, and between socialism and capitalism. Some countries therefore find it difficult to accept China's political image.

				For another, the outside world knows little about China's changes and development. Language is a big barrier and many cultural products that reflect our reform and opening up are yet to go beyond our borders. To make things worse, some Chinese expatriates, driven by personal displeasure or ambition, have taken advantage of their physical presence in the West by publishing loads of biased articles and books abroad, which, unfortunately, have become a major source of information about China for many foreigners.

			

			
				And the bias of Western media workers gets in the way of their coverage of China, too. I have met many journalists in Australia and found some of them deeply biased against China. I remember one whose family came from Eastern Europe. She practically knew nothing about China but was full of negativity against China.

				Image-shaping is a big challenge and an urgent task. The "political bubble" in the international perception of China will hinder our cooperation in the world. It can also be abused by professional anti-China activists. A lot needs to be done, and it is not going to be easy. In recent years, some big cultural activities organised abroad, such as Chinese Culture Year in France, Chinese Culture Festival in the US, or the coming Chinese Culture to Australia, do us great service. What we need is more efforts and greater patience over the long haul, to encourage more Chinese cultural products going global.

				Public diplomacy is a tough challenge for diplomats, especially when dealing with the Western media, which can be very tricky. In China's modern education more international elements are being introduced and students are encouraged to express their ideas. I am hopeful that China's future generation of diplomats will be better equipped to work with media.


				
					
						[1] China National Offshore Oil Corporation

					

				

				



			

	


				从外部环境的变化看我国外交面临的新挑战
在北京大学国际关系学院的演讲

				北京，2005年9月5日

				本篇是收录的唯一一篇国内中文演讲（节选）。

				这是一个许多人都在思考的问题，我很高兴有机会与今天在座的年轻的知识精英们讨论。 

				一、首先谈谈我国外部环境的变化。

				（一）中国外部环境最大的变化是由中国自身变化所引发的。中国的实力、形象和利益正在发生历史性的转变。

				2000年，《时代周刊》有一篇封底文章题为“中国制造”，三分之一的版面是一个大地球，上面标着"Made in China"（中国制造）。

				进入21世纪，中国因素全面进入国际问题研究的视野。在澳大利亚，凡工商界研讨必谈中国：“如何喂饱饥饿的龙”；凡国政界研讨也必谈中国：“如何应对腾飞的龙”。

				我从事外交工作二十多年，深深体会到我们国家开始在世界经济、政治和安全事务中拥有举足轻重的分量。

				最明显的是在经济上，中国成为拉动世界经济的一个重要因素。我国的GDP在世界经济总量中占的比重虽然还只有4%，但在世界经济增长中是一个巨大且充满活力的成分，去年对世界经济增长的贡献率达到20%。我们2004年的进出口总额排在世界第三的位置上。中国大量的资源需求调动和影响着全球市场，直接影响到国际能源和资源生产、交易价格和投资方向。

				经济分量的加重反映到了政治影响力上，中国成为国际交往和处理重大事件的重要参与者，在许多国家外交布局上的位置明显前移。

				在安全问题上，中国不属于任何一个军事集团，也无意加入。我们有自己的原则和主张，同时也在一些地区和国际重大安全问题上有重要利益。因此，中国的军备发展和国防政策都成为外界重点研究的对象。

				这些变化给我们带来的正面影响是主要的，给了我们更多资源和更大空间，可以更好地实现国家发展的战略目标，更多地为世界和平和发展作出贡献。但挑战也是存在的，比较突出的是对“中国威胁”担心的上升。尤其在美国和欧洲一些国家，有些人对我们的社会制度缺乏认同感，因此封堵或者遏制中国的主张仍然有市场。

				（二）我们外部环境第二个大的变化源于中美关系。

				美国的GDP是排在其后五个国家的总和；军费占世界的一半，是其后27个国家的总和；美国在军事科学技术上也遥遥领先。冷战之后和平与发展成为世界主流，但是美国似乎更热衷于利用军事手段来保持自己的优势地位。

				美国是有能力干扰中国发展的国家，同时又十分需要中国保持经济活力，中美关系从来没有像今天这样复杂，双方的利益从来没有像今天这样密切交织。应该看到，中美在世界上并无大的利害冲突。对美国来说，尽管它拥有绝对优势，但是它也认识到自己对世界事务没有绝对的控制力，与中国这样的国家合作对于应付共同挑战是必要的。美国当前以反恐为首要任务，对国际关系以反恐划线；中国随着在境外的人员和物资交流不断增加，也需要加强全球反恐合作。中美不处于必然冲突的轨道上。

				但是，中美在政治理念上的不同、在经济利益和安全方式上的分歧是一个现实存在，关键是如何把握和处理。

				例如，中美在台湾问题上分歧很大。对中国来说，这是一个涉及民族统一的大事，关系到国家根本利益；在美国看来则是地区安全问题，涉及到美国的地区利益。双方需要在这两个不等量的利益之间找到一个平衡点。我们一直向美国说明台湾独立的危害性，美国确立了反对“台独”的立场，反映了这样一个平衡点。

			

			
				但双方在一些政治问题上的分歧的确存在，在贸易和金融等方面的摩擦也不会停止。从更深层次上看，美国担心中国未来挑战其地位，是霸权心态作祟，中美之间的这些问题将长期伴随中国的成长过程，是必须认真应对的重要外交课题。

				（三）第三个大的变化是国际格局的调整。

				二战以后形成的国际格局彻底终结了，国与国之间的关系在根据新的力量和利益进行调整。形势对我国的发展是有利的，一是世界上大部分国家的关系都进入以合作为主导的轨道；二是中国在新的调整中居于一个可以发挥影响的地位。

				中国国际地位的上升使我们在国际格局中的力量和利益观念发生着变化。上世纪70年代，中国领导人毛泽东提出“三个世界”划分的理论，不仅回答了我们对世界的看法问题，也解决了我们自己的世界定位，即：属于第三世界，是发展中国家。现在我们仍然坚持发展中国家的定位，但是中国在以更快的速度发展，这是一个现实，将来我们还要达到更高的水平。如何界定和说明自己一方面属于发展中国家、另一方面又拥有较强的综合国力这种多重性的国际身份？如何反映新的国力和国际关系变化？如何保持与大多数发展中国家的平等关系？这些都是回避不了的问题。

				（四）第四个变化是现代科学技术的快速发展和全球化对世界经济发展的促进。新技术、新材料、新理念带来生产、生活方式的新变化。我就不展开来讲了，你们都是专家。

				还可以列举很多对我们的外部环境产生影响的变化。这些变化的共同特点是，它们都仍然处于“现在进行时”，都是动态的和相互影响着的。

				二、中国外交面临的新问题。

				我们今天的外交是在一个全然不同的环境中操作，我们面对的许多问题都是多重性和动态的，我们的政治资源和影响力、处理和应对挑战的条件和局限，都不是固定不变的常项。再好的机遇把握不好都可能成为挑战，再大的挑战把握好了都可以成为机遇。

				新中国成立以来，我们从没有像今天这样扬眉吐气。记得毛泽东主席有一句话，一直让中国的外交官热血沸腾和孜孜以求：“让中华民族跻身于世界民族之林”。今天，我们何止是跻身于世界民族之林，中华民族要长成林中的大树了。

				但是我们并不是可以为所欲为了。尽管我国的实力和经济总量在快速增长，但是人均算下来就没有多少了。我国对世界的影响有上升的一面，对国际体系的依赖性也在增加。

				中国现在形成的是一种大进大出的经济模式，沿海成功的高速发展基本上是靠进出口拉动的。我们与世界各国之间进行着大规模的物资、金融、技术和人员的流动。我去浙江义乌参观时，了解到那里有5000多名常驻的外国商人，向200多个国家和地区出口商品。全世界每年消费的4亿条领带中，2.5亿条是在浙江生产的。在相当长的时期内，我国发展对国际市场的依赖都是巨大的，因此对国际经济和市场的变化将十分敏感。

				我们在战略性资源上对境外来源的依赖也很大。我国石油需求的36%、铁矿砂需求的47%以及相当部分的铝土、铜等很多种矿产资源和木材的需求都要在境外解决。从我国的发展阶段看，这些数字会继续上升。因此，必须看到中国发展方式脆弱的一面。

				当然，这种依存是双向的。世界经济对中国经济发展、对中国市场扩大的需要也在上升。在当今世界，研究经济发展趋势时，不仅需要观察美国经济的势头，也需要看中国发展的方向。去年温家宝总理宣布中国要进行宏观经济调控，全球经济界为之震动，连国际股市都有反应。这被称为世界经济的“叫醒电话”，成为世界承认中国为重要经济体的标志性事件。以澳大利亚为例，近年经济形势好，GDP增长2%—3%, 澳经济界认为其中1个百分点是中国的需求拉动的。我们需要澳大利亚的铁矿砂，年进口量很快将达到上亿吨，如果供应不上，我们的一些钢厂就要断粮，就要影响总体发展。但是如果我们不买，这些矿石就形不成价值。

				另外，中国对世界安全的依赖性也在上升，全球的市场安全、航道安全对我们都至关重要，将来我国在这方面的关注及与相关国家的合作需求必然会上升。

				三、在这样一个大变化的背景之下，中国外交的任务和内容在发生变化。

			

			
				一是外交的任务和目标，在维护周边和世界和平的基础上，需要最大限度地促进国际合作。胡锦涛主席常讲，中国要始终不渝地坚持和平发展的道路。我们与外界的关系要以对话、合作为主导。

				中国要延续自己的战略机遇期，有外部的挑战，也有我国自身的挑战，关键在于能不能尽快适应新的环境和需求，准确判断和认识自己的利益，有效利用资源。

				中国的崛起不仅对中华民族是一件大事，对世界也是一件前所未有的大事。发达国家实现工业化花了两百多年时间，耗费了世界大量资源，也给许多国家带来过痛苦。回过头来看，他们不过使十多亿人实现了现代化的生活方式。我们国家到本世纪中叶人口可能达到15亿，这么大的规模、在更加浓缩的时间内进行的工业化进程，给世界带来的冲击是可想而知的。因此，世界关注中国，甚至担心中国，是一点都不奇怪的。

				对我国来说，重要的是要塑造一个更加稳定的合作环境，也就是说，在保障安全的基础上，我们需要更进一步，要形成一个能与我国合作的外部环境，而不是限制甚至是遏制我们的环境。中国人需要不断向世界说明自己的意图，宣介我国的真实情况，让世界认识我们、接纳我们。

				二是中国在向更加主动的外交转换。

				中国将是一个建设性的还是破坏性的新成员？这是现存体系内的国家普遍关心的问题。这就意味着中国外交的主动性要大大提高，需要更主动地去塑造我国的环境和形象。

				新中国成立之前，中国基本上是弱国无外交，割地让权，受尽欺辱。建国后很长时间内，我国的国际环境并不好，回旋余地不大，毛泽东、周恩来那一代领导人在有限的时空内，把中国的独立外交发挥到了极致。

				现在我国的外交资源大大增加了，可以主动去做很多事情。最近十多年里，我国外交的主动性明显提高，例如在联合国、在周边积极参加多边对话合作，推动东亚机制进程，参与创建上海合作组织等等。促成六方会谈也是一个很典型的例子。

				然而，总体上看，开展主动性外交对中国仍是个新课题，需要一个学习的过程。关键是要在国际关系中把握“利”与“势”的平衡。什么是“利”？就是实现国家安全和发展战略目标的各种需求。什么是“势”？就是国际基本潮流，代表着世界的走向和人心的向背。如孟子曰：“得道者多助，失道者寡助”，这个道理对我们自己也是适用的。

				在这方面，民众的理解和支持特别重要，国民的心态不能浮躁，不能从自卑摆向自傲。我们的年轻一代一定要多看看历史，想想我们的国家是怎么走过来的，珍惜我国的机会，心里装着历史的一代才能担当起民族未来的重任。

				三是我们在向大外交转化。

				现在外交的内涵大大扩展了，不再局限于政治安全领域，对外交往的工作涉及从中央部委到各个省市、各个部门。我国进入全方位对外交往的时代。对外政策和外交工作涉及到的问题非常广泛，比如说，入世谈判是外交，纺织品贸易是外交，买不买波音飞机、买不买大豆柑橘都成了外交中关注的问题。还有，中国公民在境外是否安全？中国企业和文化产品如何走出国门？我们可以引进哪些新的科技知识？可以说，凡是我们国家在当前发展中需要的，外交都要参与其中，中国正在形成大外交的局面。在这个新的背景之下，使馆工作服务于大外交存在思维向行为转化的问题，需要提高服务意识。我们也有协调和管理的任务，但主要是通过加强服务来实现。

				四、中国的形象问题。

				大家一定注意到最近我们一些国有企业在境外并购受阻，比较典型的是中海油在美国并购优尼科的项目由于政治上的干扰而失败。不久前，在美欧国家的媒体上出现炒作中国间谍问题的文章，说得危言耸听，“中国威胁论”再次以各种新的版本传播。

				这些舆论之所以能够大行其道，还是因为有人信呀，西方媒体炒作这些东西是迎合一些受众的心理。在澳大利亚，一家广播电台邀请了一位美国教授介绍中国，她讲，中国向美欧等国家派出了大量的人员，潜入各种机构，这些人平日正常生活，一旦有命令，就须立刻进入状态——如此荒唐的说法也有人相信。也许冷战时美苏间就是如此相互猜度的。

				二十多年来，我们在政府的层面做了大量的国际友好工作，大部分国家的领导人或者部长都来过中国，因此，各国政府方面对中国是有了解的，看法也相对客观。但是在公众层面，对中国的偏见仍然很深，冷战时对中国形成的陈旧观念远远没有消除。

			

			
				中国的国际形象是一个很复杂的问题。首先，我国与近代国际体系中长期处于主导地位的发达国家在意识形态上存在根本性差异，在价值观上也存在东方和西方以及社会主义和资本主义的不同。因此，它们对接受我国的政治形象存在障碍。

				第二，外界对我国发展变化的了解很有限。语言的不同成为沟通的很大障碍，反映改革开放的大量文化产品没有能够传播到国际上去，倒是一些怀有个人目的或恩怨的人利用栖身国外的便利条件，大量发表充满个人成见的文章、书籍，反而成为境外了解中国的信息来源。

				第三，西方媒体人对中国的偏见干扰他们对中国报道的平衡性。我在澳大利亚与许多媒体人打交道的时候，感觉到他们当中有的人个人偏见相当深，记得遇到一位来自东欧的记者，她对中国完全不了解，却满怀负面情绪。

				塑造形象是我国当前面临的一个很大挑战，也是很紧迫的任务。外界对中国看法上存在的这种“政治泡沫”对我们的国际合作构成干扰，也给了那些以反华为生的人以机会。在这方面我们要做的工作很多，难度也是相当大的。最近几年在国外组织的一些大型文化活动效果比较好，比如在法国的“中国文化年”、在美国的“中国文化节”、计划在澳举办的“中国文化澳洲行”等等。我们需要继续有大的投入和耐心，持之以恒地做工作，推动中国文化产品走出去。

				公共外交对我们外交官的个人素质也是很大的挑战，比如说，与西方媒体打交道风险是比较大的。中国现代教育融入了很多国际元素，重视对学生表达能力的培养。我很希望将来的外交新一代在与媒体打交道方面具备更好的能力。 

				



			

	


				A Story of China, Past and Present
The 2005 NSW History Awards Address

				Sydney, 14 November 2005

				I want to start by saying how impressed I am by the seriousness with which Australians approach history. In every state and city I visit, there is always a museum—or many of them—recording local history. Even at Port Arthur great care is taken in preserving one of the darkest periods of the exiles. In Australia, history is not only stored in museums, but also a presence in daily life. In Adelaide, for instance, almost everybody can tell how the city was originally designed with extraordinary foresight and imagination and how it grew over the many years. 

				In China we often say, history is a mirror for our guidance. For us, Chinese history is so long and multi-faceted that it leaves us with many memories, sometimes glorious and sometimes painful.

				Xi'an, the capital of Shaanxi Province, together with Athens, Rome and Cairo, are regarded as the four major ancient capitals of the world. It has a history of over 3,000 years, with thirteen dynasties having their capitals there over a period of about 1,100 years. In ancient times Xi'an was called Chang'an, which means, literally, long lasting peace and security. The city witnessed many major events in China's history. Every brick, every object unearthed in that historic city can tell us a fascinating story. The Shaanxi History Museum there has a collection of over 370,000 items.

				The Palace Museum (Forbidden City) in Beijing features more than 1,000,000 historical relics, with more than 30,000 pieces of jadeware, 40,000 ancient paintings, 350,000 ancient pieces of porcelains, and 15,000 pieces of bronzeware. More than 10,000 items date back to ages before Christ. The collection is so rich that only 20,000 items are on display now. The palace itself is China's largest national treasure.

				In our dynastic history, the imperial order was built on the legitimacy of the power of emperors, who wielded absolute power as the "Son of Heaven." One can find in our history an almost never ending cycle from stability to chaos and from boom to bust. The ruling order was constantly strengthened dynasty after dynasty, until it became so sophisticated and consolidated that no attempts at reform could shake it loose. Budding capitalism and modern economic practices could hardly elbow their way to the mainstream. From 221 BC, when Qin Shi Huang, the first emperor, united the warring states, to the end of the last emperor's rule in 1912, China had over 20 dynasties and more than 400 emperors, only one of them female.

				The years between 1840 and 1945 were a period of frequent foreign invasions and great suffering. China suffered hundreds of invasions by foreign powers in a century's time and was compelled to sign hundreds of unequal treaties. More than three million km2 of Chinese territory was lost.

				China had too much chaos and wars. Its culture bloomed during periods of prosperity but was all too soon ruined and even destroyed by social upheavals. The greatest cultural calamity in the meantime occurred in 1860 when the Anglo-French forces invaded Beijing and perpetrated an appalling cultural looting rarely seen in human history. Yuan Ming Yuan, one of the largest imperial palaces in the world, the most magnificent palace in Beijing, 3.5 million m2 large and built over a period of 150 years by five emperors, was sacked and then torched to smoking ruins. Hundreds of thousands of cultural relics were robbed, many of them still sitting in museums such as the British Museum and the Fontainebleau Palace, and in private hands across Europe and America. 

				Another major loss happened during WWII. Five complete skulls of Peking Man excavated in the 1930s and dating back over half a million years were shipped out of Beijing because of security concerns, but were intercepted halfway by the Japanese military and have never been seen again.

				Chinese are born lovers of things left behind by their forebears, regardless of political or religious beliefs. There are many moving stories of Chinese people protecting cultural relics during war times.

			

			
				From 1931 to 1945, China was under a massive invasion from Japan. From 1933 onwards, a group of Chinese soldiers and civilians carried out an unprecedented mission to preserve Chinese cultural relics. They braved Japanese air raids and moved over 30,000 crates of precious cultural relics to the home front of Sichuan Province. After the war, the treasures were shipped back to Beijing and Nanjing. It is nothing short of a marvel that despite the massive scale of the operations, none of the relics were damaged or lost, not a single piece.

				In the civil war between 1946 and 1949, both Communist and Kuomintang (KMT) forces avoided fighting on historical sites, which saved the historical heritages in Beijing, Nanjing and Xi'an, the three foremost ancient capitals of China, from the destruction of war.

				What we value most are the intangible assets of history; that is, experiences, lessons, thoughts and ideals that figure prominently for the continuation of China as a nation.

				I will focus on three of the many valuable legacies of the Chinese nation:

				The first legacy is the concept of "Great Unity" so entrenched in Chinese people's minds.

				Though the Qin Dynasty, the first of many to come that unified China as we know it, only lasted 15 years, its founder, Qin Shi Huang, is still regarded as one of the greatest emperors in the Chinese history. He unified the warring states, set common standards for weights and measures, currency, written language and law. He exercised effective governance by law and put in place an administrative structure of the country that ensured national unity. He started construction of the Great Wall and built post roads connecting different parts of China. It was the first time that Chinese people living across the vast lands truly form the bond of one and the same nation.

				In the 2,200 years since the Qin Dynasty, China was broken apart several times but was always restored to unity. The concept of "Great Unity" is deeply embedded in the consciousness of the Chinese people and is held higher than any political or personal aspirations. We Chinese are convinced that whoever attempts to break up the country or the nation will be condemned by history. China has 56 ethnic groups. Each one of the 56 considers itself a member of the Chinese nation, and sees others as members of the same family.

				This year is the 80th anniversary of the establishment of the Beijing Palace Museum and it has a twin sister in Taiwan. When Chiang Kai-shek and the KMT forces retreated in defeat to Taiwan, they selected more than 650,000 pieces from around 1.8 million cultural relics in the collection of the Beijing Palace Museum and shipped them by air or sea to Taiwan. Most of the rest returned to Beijing because of time and transport restrictions. (These included bronzeware and stoneware, most of which are several thousand years old—but heavy, with the heaviest weighing more than a ton.)

				Today, the collections from the Forbidden City are kept separately in Beijing and Taipei. For example, Emperor Qianlong had a Buddhist scripture written in gold ink for his mother's birthday. There were 108 books of them, now 96 in Beijing and 12 in Taipei. Emperor Qianlong also had in his study three masterpieces by calligrapher Wang Xizhi, his son Wang Xianzhi and his nephew Wang Xun, two of which are in Beijing[1]  and the other in Taipei[2] .

				The twin museums are even arranged along similar lines. They connect the feeling and culture of China like a link between the two sides of the Taiwan Straits. Every year, the two sides of the Taiwan Straits carry out many exchanges around these cultural relics. The research and protection of national treasures by both sides is an important part of cross-Straits cooperation.

				Regardless of the politics and unpleasant memories, people on both sides of the Taiwan Straits all aspire to see the splendour of the two palace museums.

				Taiwan has been an integral part of China since ancient times. China has exercised effective rule over Taiwan since the Han Dynasty 2,000 years ago. In the 1620s, Taiwan was invaded by Dutch colonialists, but only to be recovered some 30 years later. In 1895, Japan occupied Taiwan, on the premises of an unequal treaty with the Qing Court. For 50 years Taiwan was under Japanese occupation, but was returned to China in 1945 according to the Cairo Declaration and the Potsdam Proclamation. The current situation is a legacy of the civil war after the KMT fled to the island in 1949.

			

			
				More than half a century has now passed, but our cultural and emotional ties have never been broken. Most people from both sides recognise the oneness of Chinese culture, and several million people travel between Taiwan and the mainland every year. Taiwan also regards the mainland as its major trading partner and economic hinterland. The cultural and emotional bond of the Chinese nation was forged in history and is here to stay. It cannot be severed just because some politicians wish it.

				The second legacy is the Chinese philosophy of kindness to neighbours.

				Confucius taught us not to do unto others what you do not want others do unto you. China is not a country with a tradition of invading other nations. Most of the time before 1820, China's economy led the world, accounting for more than half of the world's GDP. Even in the 1840s, China still had an economy 1/3 the size of the world.

				China showed no interest in expanding and colonising other lands, even at the peak of its power, but maintained a generally peaceful relationship with its neighbours over the millennia.

				This year is the 600th anniversary of Zheng He's first voyage to the Western oceans. The famous Chinese navigator led a fleet of more than 170 ships, the most advanced of his time, on several westward voyages over 28 years from 1405 onwards. They crossed the Indian Ocean and reached as far as the Red Sea and the east coast of Africa. There are also speculations, e.g. by Mr. Gavin Menzies, a Briton, that Zheng's fleet also reached the shores of this country.

				Zheng He's voyages represented a peaceful model of seafaring and cultural exchange so different from colonialism. His main mandates were to demonstrate the strength and majesty of the Ming Dynasty, to mediate relationships with different countries, and to stabilise the maritime trading environment for the Ming Dynasty. Wherever the fleet went, it traded products from China for local rarities and promoted official trading relations. 

				In the 28 years of his voyages, it was recorded that China received 318 visits by envoys from across Asia and Africa, or fifteen visits a year on average. Nine kings from four Southeast Asian countries visited China eight times. In those 28 years, China was involved in only three brief wars for self-defence without occupying any land of any other country.

				Now 600 years later, China still celebrates Zheng's voyages, not least to carry forward our fine diplomatic tradition of good neighbourliness. 

				In recent years, Chinese leaders have put forward the theory of peaceful development. During the 2003 ASEAN[3] summits in Indonesia, Chinese Premier Wen Jiabao outlined China's foreign policy with its neighbours as building friendship and partnership, to which our historical insights contributed a lot. We believe in winning respect by virtue, in peace and respect, in shared prosperity and harmony. And these reflect the best practice of maintaining good relations with our neighbours, as well as the rest of the world. They are not only in the traditional cultural genes of China, but also a strong guarantee for China's development in peace.

				The third legacy is the historical inspiration for China's opening up.

				The Chinese media once carried out a survey, asking "If you could choose, in which era would you like to live?" Many people chose the Tang Dynasty. At that time, China was known for its power and prosperity, with 60% of the world's trade being done with China. Chang'an, the capital city, was an international metropolis with a population of more than one million people. And the streets were crowded with envoys, businessmen, monks, priests, and foreign students from East Asia, Europe, Central Asia, and even Africa. Buddhism, Taoism and Islam spread and blossomed. The Tang Empire embraced the world with confidence and open arms. Chang'an, the capital, became a meeting point for East and West. 

				But China did shut its door in other times. 

				Zheng He's seven voyages did not keep the Ming Dynasty open. Immediately after his death, the Ming Court thought his endeavours too costly with no practical use. Hence sea-faring and international trade were banned and ocean-going ships and navigational charts burnt.

				Although the West's industrialisation did not begin until 300 years after Zheng He's voyages, it nevertheless left China in the dust. A weak state in a downward spiral, China became prey to Western powers.

			

			
				Today, China has opened its door to a globalised world. Having learnt from history, we understand the importance of exchanges, cooperation, fusion and influence between countries. In an era of globalisation, only openness and tolerance promote prosperity and development. Self-isolation will do nothing but ruin the vitality of any nation.

				In China today, there are frequent lively discussions on how to build a more open society. One fundamental consensus is that openness to the outside is not enough. China also needs to learn from the successful experience of other countries, whilst taking China's own situation into account in its effort for greater democratic decision making and a better developed society that ensures equity, justice and the rights and interests of its citizens, all of which vital if China is to achieve its objectives for harmonious development.

				Australia is an important partner of China as it moves towards an open society. You have good experiences in economic development, social security system, financial management and occupational health and safety. The purpose of learning and discussing history is to guide our life today. As China is undergoing the biggest transformation in its history, we look forward to closer cooperation with Australia.


				
					
						[1]Zhongqiutie by Wang Xianzhi and Boyuantie by Wang Xun

					

					
						[2]Kuaixueshiqingtie by Wang Xizhi

					

					
						[3] Association of Southeast Asian Nations

					

				

				



			

	


				讲讲中国的过去和现在
在新南威尔士州历史奖颁奖仪式上的致辞

				悉尼，2005年11月14日 

				首先，我想说的是，澳大利亚人对待历史的认真态度给我留下了非常深刻的印象。我所到过的每一个州、每一座城市都有一座或者好几座博物馆记录着当地的历史，就连亚瑟港最黑暗的流放史也被悉心地保存了下来。在澳大利亚，历史不仅收存于博物馆内，也存在于日常的生活中。比如，在阿德莱德，几乎每个人都能讲述这座城市最初设计者富有想象力和前瞻性的规划，以及这座城市不断变化成长的历史。

				我们中国人常说，以史为镜，可以知兴替。中国的历史漫长而复杂，留下许许多多的回忆，既有辉煌的过去，也有伤痛的往昔。

				陕西省省会西安与雅典、罗马、开罗并称世界四大古都，有3000多年的历史，曾有13个朝代在此定都，绵延约1100年。西安古名为长安，字面意思为“长久的和平与安定”。这座历史古城见证过中国许多重大的历史事件，这里出土的一砖一瓦都能向我们讲述一个精彩的故事。位于西安的陕西历史博物馆藏品超过37万件。

				北京故宫博物院（紫禁城）内珍藏了100多万件历史文物，包括3万多件玉器、4万卷古画、35万件古瓷器以及1.5万尊青铜器，其中有1万多件的历史可以追溯到公元前。故宫中的藏品非常丰富，目前展出的只是其中的2万件，故宫建筑本身就是中国最大的国宝。

				在中国历史上，王朝以皇权为中心，皇帝以天子自居，拥有至高无上的权力。中国历史呈现出从安定到动乱、由盛入衰、周而复始的循环。随着朝代更迭交替，统治体系越来越发达，越来越稳固，虽经过多次改革，仍然难以撼动其根基，资本主义萌芽和现代经济活动难以成为主流。从公元前221年秦始皇统一六国到1912年末代皇帝退位，中国历经了二十多个朝代，产生了四百多位帝王，其中只有一位女性。

				从1840年到1945年，中国经历了一段饱受外国侵略的血泪史。一百多年的时间里，中国遭受了列强的数百次侵略，被迫签订了几百个丧权辱国的不平等条约，先后失去三百多万平方公里土地。

				连绵的战火让中国人民饱受动荡之苦，社会的发展孕育出的文化繁荣，转眼就在社会的动荡中被破坏乃至毁灭。这期间最大的文化劫难发生在1860年，英法联军闯入北京，进行了人类历史上罕见的、骇人听闻的文化掠夺。圆明园，这座北京最辉煌的皇家园林，也是世界上最大的帝王宫苑之一，占地350万平方米，历经150年五代帝王的兴建，被劫掠一空后付之一炬。成千上万的文物遭劫掠，其中很多如今陈列在大英博物馆、枫丹白露宫以及欧美其他一些博物馆内，还有很多为私人收藏。

				另一个重大的损失发生在二战期间，20世纪30年代出土、有五十多万年历史的五个完整的“北京人”头骨出于安全考虑从北京转移，途中被日军截获，自此下落不明。

				中国人自古以来就非常珍视祖先的遗物，这份珍视超越了政治立场和宗教派别，涌现出很多国人于战火中保护文物的动人故事。

				从1931年到1945年，中国遭受日本大规模侵略。从1933年起，中国军民发起了一场前所未有的文物保护行动。他们不畏日本飞机的狂轰滥炸，把三万多箱珍贵文物从北京安全转移到了四川——当时的抗日大后方。战争结束后，这些文物又运回了北京和南京。如此大规模的文物大迁徙，途中竟然没有一件文物损毁或遗失，堪称奇迹。

				在1946年到1949年的内战中，国共两党的军队都避开了历史古迹，古都北京、南京和西安的历史遗存都没有受到战火的摧残。

				比起这些文物和古迹，我们最珍视的还是历史留下的无形财产，这些经验、教训、思想与理想对中华民族的存续意义重大。

				在这些丰富的宝贵遗产中，我想重点讲以下三点：

			

			
				首先是深入人心的中华民族“大一统”观念。

				中国历史上第一位皇帝是秦始皇。尽管秦王朝在一统天下之后只存续了15年，但秦始皇仍被认为是中国历史上最伟大的帝王之一。从统一六国，到统一度量衡、货币、文字和法律，到推行法家政策和郡县制，再到修筑长城和连接全国的驿道，他的这些举措，使生活在这片广袤土地上的人民，第一次感受到国家的凝聚力。

				自秦朝以来的2200年里，中国曾几次遭遇分裂，但终究归于统一。“大一统”的理念已经深深植根于中国人民心中，不受任何政见或个人意志的左右。中国人深信，任何企图分裂国家、分裂民族的人都必将被历史唾弃。中国有56个民族，但我们都把自己当成中华民族的一分子，都把彼此看作中华大家庭中的一员。

				今年是北京故宫博物院成立80周年，而在台湾，还有一个故宫博物院，二者同宗同源。当年蒋介石集团战败撤退到台湾时，从北京故宫博物院的180万件藏品里挑选了65万件，空运或海运至台湾。由于时间和交通的限制，剩余的大多数藏品回到了北京。（其中大多数青铜器和石器都有好几千年历史，由于重量的关系都留了下来，最重的一尊达一吨以上。）

				现在，紫禁城的藏品被一分为二，分别保存在北京和台北的故宫博物院内。例如，乾隆皇帝为母亲祝寿特颁旨御制的金书共108函，96函收藏于北京，12函收藏于台北。乾隆曾在其书房珍藏了书法家王羲之及其子、侄的三幅稀世墨宝，现在其中两件存于北京[1] ，一件存于台北[2] 。

				两个故宫博物院布局也极为相似，就像一条纽带连接着海峡两岸的情感和中华民族的文脉。每年，海峡两岸都会以这些文物为主题举行大量交流活动，国宝的研究和保护成为两岸合作的重要内容之一。

				不管政局怎么变化，也不管有过多少不愉快的回忆，海峡两岸的人们都盼望一睹两个故宫博物院的风采。

				台湾自古以来就是中国不可分割的一部分。自汉朝以来的两千多年里，台湾一直由中国进行有效统治。17世纪20年代，荷兰殖民者侵占台湾，三十多年后，中国将其收复。1895年，日本迫使清廷缔结不平等条约，从此开始了对台湾长达半个世纪的占领。1945年，根据《开罗宣言》和《波茨坦公告》，台湾回归中国版图。1949年，国民党战败，逃至台湾，导致了目前的局面。

				半个多世纪过去了，两岸的文化和情感联系从未间断，两岸人民大多认同中华文化的统一性，每年，两岸同胞互访都达到数百万人次。台湾亦将大陆视为主要的贸易伙伴和经济腹地。中华民族的文化纽带和情感维系是历史的必然，绝不会因某些政客的个人意图而割裂。

				第二大遗产是中国与邻为善的哲学。

				子曰：己所不欲，勿施于人。中国没有侵略别国的传统。1820年以前的大部分历史时期里，中国的经济实力居于世界首位，GDP超过世界总和的一半。即使到19世纪40年代，中国的经济总量仍占到世界的三分之一左右。

				即使在国力鼎盛之时，中国也没有对外扩张或殖民的兴趣，与邻邦长期以来基本上和睦相处。

				今年是郑和下西洋600周年纪念。郑和是中国历史上著名的航海家，曾带领170余条船只，组成了当时世界上最先进的船队，从1405年起的28年间多次出海西行，横跨印度洋，抵达遥远的红海和非洲东海岸。英国人加文•孟席斯甚至认为郑和的船队曾来到过澳大利亚。

				郑和下西洋代表了一种不同于殖民主义的和平航海与文化交流模式，其主要使命是显示国力的强盛和明朝的威严，调节与各国之间的关系，并维护海上贸易环境的稳定。船队所到之处，都会用中国的货物和当地特产进行交换，促进官方商贸的发展。

				根据记载，郑和下西洋期间，中国共接待了来自亚非各国的318位使者，平均每年就有15位。来自东南亚四国的九位国王曾八次到访中国。28年间，中国只卷入了三次短暂的防御性战争，而且从未侵占他国的一寸领土。

				如今，中国隆重庆祝郑和下西洋600周年，其中一个很重要的主题就是继承睦邻友好的外交传统。

				近年来，中国领导人提出和平发展的理念。2003年，温家宝总理在印度尼西亚出席东盟领导人会议时，谈到中国与邻国相处的外交政策是“与邻为善、以邻为伴”。历史的启迪是制定这些理论和政策的重要依据，我们相信，以德服人、和平共处、相互尊重、共享繁荣、共建和谐，不仅是保持与邻邦友好关系的最佳途径，也是维持与世界其他地区正常交往的关键。这种对外交往模式不仅是中国传统文化的一部分，也是中国能在和平环境中崛起的有力保证。

			

			
				第三大遗产就是奉行对外开放的历史启示。

				中国媒体曾进行过一次调查，其中一个问题是“如果可以选择，你希望生活在哪个朝代？”很多人选择了唐代。那时，中国是一个繁盛的大国，世界上60%的贸易都是同中国展开的。当时的都城长安是拥有一百多万人口的国际大都市，街道上熙熙攘攘的有各国使节、商人、僧侣、牧师和来自东亚、欧洲、中亚甚至非洲的留学生。佛教、道教和伊斯兰教广为传播，蓬勃发展。唐朝以自信、开放的姿态面向世界，东方和西方在都城长安交汇。

				但中国也有过闭关锁国的时期。

				例如，郑和七下西洋并未给明朝带来持久开放，他刚一去世，明廷便觉得下西洋没有什么实际价值，而且成本高昂，于是禁止了海外航行和国际贸易，烧掉了出海船只和航海图。

				虽然欧洲是在郑和下西洋三百多年后才开始工业化，但它却超越了中国，而衰落的中国则沦为西方列强的猎物。

				今天，中国向全球化的世界敞开了大门。历史的教训告诉我们，国与国之间的交流、合作、融合和相互影响是何等重要。在全球化的时代下，开放和宽容才能带动繁荣和发展，闭关锁国则将摧毁一个民族的活力。

				围绕如何建设一个更为开放的社会，今天的中国经常进行激烈的讨论。一个基本的共识就是，这个开放的社会不仅仅要在外交事务上开放，还要结合自身国情，学习其他国家的成功经验。进一步推行民主决策，完善平等、公正、保障公民权益的社会制度，这一切对于中国实现和谐发展的目标是至关重要的。

				澳大利亚是中国走向开放过程中的重要伙伴。你们在经济发展、社会保障、金融管理和职业健康与安全等方面都有非常好的经验。学习历史，研究历史，是为了指导我们今天的生活。中国正经历着历史上最大的变革，我们期待与澳大利亚更加紧密地合作。


				
					
						[1] 王献之的《中秋帖》和王珣的《伯远帖》

					

					
						[2] 王羲之的《快雪时晴帖》

					

				

				



			

	


				A Gift Over 200 Years Old
Remarks at the Reception Commencing the Exhibition of British Illustrations at the British Museum

				London, 30 May 2007 

				Distinguished Guests,

				Ladies and Gentlemen, 

				I am very pleased and honoured to jointly host this reception with Dr. Neil MacGregor[1] .

				Let me first express my sincere appreciation to Neil and the British Museum for organising this event, in spite of the short notice and the busy programme of this world-renowned museum. I would also like to thank the assistants and all the working staff who managed to set up everything in such a short time. 

				I am very happy that we have been able to arrange this viewing of the books for you. Over the coming week they will be put on public exhibition, before I present them to Her Majesty Queen Elizabeth II together with my credentials on 12 June.

				My thanks also go to Mr. Jeremy Butler[2]  and Mr. Ge Qi[3] for the sponsorship of KPMG and the Bank of China.

				What you see today is a faithful replica of nine volumes of antiquarian British Illustrations in 16 books. The original copy has been in China's imperial court and then state archives for over 200 years. 

				They were originally put together to demonstrate the achievements of 18th-century Britain to a con-temporary China. The drawings and prints present a panoramic image of Britain over 200 years ago, with exquisitely illustrated palaces, estates, churches, castles, warships, etc. And revisiting them through the pages is like entering a time tunnel and encountering this country at one of its great periods in history.

				The illustrations are recorded as the 10th of the 590 gifts King George III had chosen for Emperor Qianlong of the Qing Dynasty. In September 1792, he sent Lord McCartney to attend Emperor Qianlong's 83rd birthday celebrations and to establish brotherly relations as was stated in the King's letter. His other gifts included, among others, a planetarium, terrestrial globe, telescope, alarm clock, chandelier, and model warships. 

				I was reading some historian's accounts of this visit, and wondered what Lord McCartney's two-year endeavour achieved, or rather, failed to achieve. It was undoubtedly an important effort by one country reaching out to another on the other side of the world to open trade. We see the contrast of an industrialising power eager to reach out and an agrarian empire anything but.

				However, communication challenges seem to have wrapped the whole event in a thick blanket of misunderstanding. Neither of the two sovereigns had sufficient understanding of the other and there was no common view of the world, let alone any rules of relations between countries. Even protocol arrangements turned out to be a major dispute.

				I was jogging in the park in the drizzle this morning with my mind full of subtle historical nuances of the two sovereigns' correspondence. Despite all the courtesies in his eight-page letter, King George III demanded more ports for trade and exchange of resident ministers, while Emperor Qianlong's voluminous reply of refusal showed a characteristic confidence and arrogance on the ground of "dynastic tradition."

				I have to say that I am very lucky to be an envoy of the 21st century. Now we are able to look back with a critical eye on all those key moments of history when China missed the opportunities of opening to the outside world as well as calmly absorb lessons from the historical developments that followed and China's sufferings in its weakness. We Chinese are determined to hold on tight to the opportunity of development we have today, and never again to let it slip away. 

			

			
				Today, China and Britain have become partners not only in trade but also in cultural, educational and all other fields. Right here in the British Museum, the Terracotta Warriors will be standing in the Round Reading Room for three months for the enthusiastic British public. We are also expecting the rich cultural and economic programmes of China Now[4] in 2008 when China is heading towards the Olympics.

				I am very happy to represent China here at a time when our relations are at their best in history. For the past seven weeks, I have been greatly encouraged by the overwhelming interest towards China and bilateral relations wherever I went and whomever I talked with. 

				Thank you for extending your support by attending this reception and I look forward to working with you during my posting here.

				Please join me in a toast to Her Majesty and the Chinese President and to our lasting friendship.

				Thank you. 


				
					
						[1] Director of the British Museum

					

					
						[2] Associate Partner at KPMG

					

					
						[3] General Manager of the Bank of China (UK) Limited

					

					
						[4] China Now has been the largest festival of Chinese culture ever in the UK, coordinating some 800 events, performances and activities, shining a spotlight on the very best of modern China to forge international connections and unite and inspire communities.

					

				

				



			

	


				一份两百多年前的礼物
在大英博物馆《钦藏英皇全景图典》展开幕招待会上的致辞

				伦敦，2007年5月30日

				尊敬的各位来宾，女士们、先生们：

				能与尼尔•麦格雷戈馆长先生[1] 一起主持这场招待会，我感到非常高兴和荣幸。

				首先，请允许我向馆长先生以及举办这次活动的大英博物馆表示诚挚的谢意，感谢这座享誉世界的博物馆能在这么短的时间里安排此次活动。我还要感谢各位助理和所有工作人员，正因为有了你们的付出，所有筹备工作才能在如此短的时间内顺利完成。

				我很高兴能够与大家一起欣赏这些画册，下周它们还将向公众展出。之后，我将在6月12日递交国书的时候把这套画册赠送给女王伊丽莎白二世。

				我还要向杰里米•巴特勒先生[2] 和葛奇先生[3] 表示感谢，是毕马威和中国银行对招待会提供了赞助。

				今天展现在大家面前是九卷《钦藏英皇全景图典》的复制品，包括16本画册，这套画册已经先后在清朝皇宫和国家档案馆沉睡了两百多年。

				当年英国制作这套画册是为了向18世纪的中国展现18世纪英国的成就。精美的图画描绘了两百多年前英国的全景风貌，可以看到精心勾勒还原出的当年的宫殿、庄园、教堂、城堡、战舰……翻开画卷宛如进入了时空隧道，去领略这个国家历史上那段辉煌的岁月。

				这套画卷是英王乔治三世为清朝乾隆皇帝精心挑选的590件礼物中的第十件。1792年9月，乔治三世派遣马戛尔尼勋爵远涉重洋前往中国，为乾隆皇帝庆祝83岁大寿,并且，如国王信中所说，希望与中国建立兄弟般的联系。此行的礼物还包括天象仪、地球仪、望远镜、闹钟、挂灯和战船模型等。

				我曾看过历史学家关于马戛尔尼勋爵访华的记述，心中琢磨：他们花了两年的时间远赴中国，完成的或者说未能完成的真实使命是什么？一个国家远涉重洋，希望打开同世界另一端国家的通商关系，这无疑是一次重要的尝试；一端是工业化的扩张冲动，而另一端则是农业帝国的宁静。

				然而，由于沟通的困难，整件事情似乎最终误解重重。两国君主相互缺乏足够的了解，也不存在对世界的共同认识，更不用提国与国之间的交往规范，甚至连见面的礼节都成了一大争端。

				今天早上细雨蒙蒙，我在公园里慢跑，心中思考着两位君主书信中透露出的历史信息。乔治三世看似客气的八页长信中，要求咄咄逼人：开放更多口岸、派驻使节。而乾隆洋洋洒洒的回诏以“古有定制”的理由展示了清王朝拒不接受的自信和傲慢。

				我要说的是，作为21世纪的使节，我感到非常幸运。现在，我们可以用批判的眼光回顾历史上中国与世界失之交臂的那些重要时刻；也可以冷静地从后来发生的历史事件和中国在衰弱中遭受的挫折中汲取深刻的教训。中国人民决心抓住眼下的发展机遇，决不再让机会从指缝间溜走。

				今天，中英两国不仅在贸易上，而且在文化、教育等各领域都成为合作伙伴。就在大英博物馆这里，中国的兵马俑将会在圆形图书馆展出三个月，以飨热情的英国公众。我们同样也期待在2008年北京奥运会之际举办丰富多彩的“时代中国”[4] 系列文化经济活动。

			

			
				在中英关系处在最好时期担任驻英国大使，我感到非常高兴。过去的七个星期里，无论我走到哪里，和什么人交谈，大家都对中国和中英关系表现出极大的兴趣，这使我倍受鼓舞。

				感谢各位来参加此次招待会，感谢你们的支持，期待与诸位的合作。

				请大家和我一起举杯，为女王陛下，为中国国家主席，为友谊长存，干杯！

				谢谢大家。


				
					
						[1] 大英博物馆馆长

					

					
						[2] 毕马威负责中国事务的合伙人

					

					
						[3] 中国银行伦敦分行总经理

					

					
						[4] “时代中国”是有史以来在英国举办的最大规模中国文化盛典，共八百多项活动，包括中国题材的展览、演出和设计等，旨在聚焦现代中国的精华，构建国际交流桥梁，促进不同民族文化的融合与沟通。

					

				

				



			

	




			
				[image: 大英博物馆《钦藏英皇全景图典》书展开幕酒会.tif]

				



			

	


				China's New Path to Industrialisation and the Role of Britain
Speech at the Manchester Town Hall

				Manchester, 31 March 2008

				Lord Mayor, 

				High Sheriff, 

				Ladies and Gentlemen, 

				Distinguished Guests,

				It is really a great pleasure for me to be here today and to speak to you. 

				Manchester has a proud history of being the first industrialised city in the world. I remember in the mid 1980s I came to Manchester as a student and was unimpressed. However, when I came back last August, I was so very impressed by the new face of Manchester. It is all too obvious that Manchester as a city has accomplished a lot in city governance and transition in the intervening years.

				Today, Manchester is the fastest-growing city in the UK, and I cannot find a more appropriate place than here to talk about China's new path to industrialisation and the role of Britain. 

				The last of China's feudal dynasties had its sunset in 1912, but China's quest for industrialisation has not been without many setbacks. China was plagued by civil war and then the invasion by the Japanese. When the People's Republic was set up in 1949, it was boycotted and blockaded by the Western world. China looked around and chose to work with the Soviet Union, from which we received a lot of support in building up our industrial capacity via friendly cooperation. But because of political differences, that honeymoon didn't last very long. 

				During that period, China worked very hard; we were hoping to industrialise through our own efforts. In the late 1950s we had the Great Leap Forward and the slogan of the time was: "overtake the United Kingdom and catch up with the United States in ten years." I don't know how many of you knew at that time that China was trying to catch up with you. 

				Then in the 1960s, China was in the grips of the chaos of the Cultural Revolution. It was not until 1978 that China entered a new era of reform and started opening to the outside world, on a road charted by Deng Xiaoping. A true great leap forward was finally made possible for China's industrialisation.

				This year marks the 30th anniversary of the reform and opening-up programme. China's GDP has now grown to fourth place in the world and very few in China have noticed that we have overtaken the United Kingdom in total GDP. 

				Reform and opening up has made hunger a past tense to China at long last. In the Chinese ancient philosophy, "food is heaven for the people." Making sure people have enough food on the table has always been the top priority of all Chinese governments and leaders in both dynastic and modern times. Food was once such a big deal that for many years "Have you had your meal?" was how we greeted each other.

				In the early 1990s, I was on the waiting list for two long years to get my first telephone at home. But now China is the world's number one in terms of the numbers of fixed line users and mobile phone subscribers. There are also 210 million Internet users. 

				So, what is China's biggest contribution to the world? I would say it is first and foremost offering 1/5 of the world's population a life free from want in peace and stability. 

				China has now become one of the engines of world economic growth. In the past few years, roughly one third of global economic growth came from China. "Made-in-China" products have brought great benefits to the world. Developed countries are able to keep inflation down, and in developing countries in Africa and elsewhere more people are enjoying consumer goods from China which they could otherwise not afford. 

			

			
				With the economic slowdown in the United States, many people are seeing the emerging economies, including China and India, as particularly important for maintaining world economic growth. 

				Having said that, China is also confronted with a host of challenges in its industrialisation. Every time I speak here, amongst the questions there is very likely to be one asking "Is China going to be more assertive and impose on others as it grows stronger?" But when I speak in China, the questions are normally the other way round, "Why doesn't the West want to see us grow? Why is China always demonised?" 

				I have been living abroad for a long time, but I go back a lot too. I can see the gap and I am thinking about the reasons behind. 

				Deng Xiaoping said many years ago, "China is both big and small, strong and weak." So maybe people outside China tend to see China's big and strong side, and people inside China tend to see the weak and small side and the difficulties China faces. 

				I'll give you a number of examples. 

				The first challenge is poverty and development disparities. If we use the United Nations' one dollar per day as the standard, 135 million Chinese are still living under the poverty line. The per capita GDP of Shanghai is ten times that of Guizhou. 

				The second challenge is employment and the development of social programmes. Every year 20 million people enter the labour market. However the economy could only generate half that number of jobs in the past five years. In the meantime, large numbers of farmers are coming into the cities from rural areas to work on construction sites and assembly lines as temporary labourers. There are 130 million of them so far. This is why when southern China was hit by rare blizzards before the Spring Festival, we found millions stranded trying to get home for the New Year. 

				The third challenge is the enormous resources and environmental costs of economic growth. With 5.5% of the world's GDP, China consumes 15% of the world's energy. Its energy intensity is 4.5 times that of Europe. Amongst the world's 20 most polluted cities, 16 are in China, and 70% of our rivers are polluted to varying degrees. 

				The fourth challenge is the structural imbalances of China's development. Growth in China is overly reliant on investment and exports. People are somehow reluctant to spend because of the absence of a reliable social security system. Consumption is less than 40% of GDP, the lowest amongst major economies.

				China is still close to the bottom of the global manufacturing chain. For example, a Barbie doll can sell for $9.99 in the US market, but their Chinese makers are only paid 35 cents for each. China has to sell 800 million shirts to make enough profit for a Boeing jet.

				How is China going to proceed with its industrialisation in the face of all these challenges? According to the 17th National Party Congress, we need to fully understand industrialisation and follow a path of scientific development. Scientific development calls for more than science and technology, but also putting people first and be comprehensive, coordinated and sustainable in our efforts. 

				We have long been saying that we would "grow in speed and in quality," but in the report to the Party Congress, President Hu Jintao used "grow in quality and speed," which reflects the new order of priority.

				To that end innovation has become a high priority for China. Incentives have been put in place to upgrade industrial structure, and promote both the high-tech and IT sectors on the one hand and traditional industrial sectors on the other. 

				We also want to build a resource-conserving and environmentally friendly society. So binding targets have been set by the government to lower the energy intensity by 20%, and reduce discharge of main pollutants by 10%, by 2010 on the basis of 2005. Last year we fell short of the target by four percentage points. This year stricter standards for emission reduction are being enforced in all provinces and particularly for the approval of new projects and newly-listed companies. China's forest coverage has increased from 13% at the beginning of the 1990s to 18% now, whilst forest coverage is actually falling across the world. 

			

			
				Social policy is given greater emphasis. The government is working very hard to narrow the gap between the rural and urban areas. Seventy per cent of our people now live in the countryside. In 2006, China abolished the agricultural tax that had existed for thousands of years, marking China's transition from an agrarian society to an industrial society. 

				In 2007, school tuition fees and book charges for rural students in compulsory education were also exempted. A rural cooperative medical care scheme has covered 80% of the rural population. 

				To narrow the gap between regions, several major programmes have been designed to develop the west, to revitalise the old industrial area of the northeast, and to promote the rise of central China. 

				Take Tibet, which receives so much media attention these days, as an example. Over the past five years the per capita income of Tibetan farmers and herdsmen has grown by 83.3%. Between 2001 and 2005, the central and local governments invested 2.3 billion pounds in 187 projects across Tibet. The government of the Autonomous Region only covers 6% of its annual budget, with the rest coming from the central government. 

				I was very hurt when I heard the 14th Dalai Lama's story of "cultural genocide" in Tibet. And he is not alone. But it is so unfair. For a population of 2.8 million, there are 1,700 temples in Tibet, or one temple for every 1,600 people on average. Here in England there is one church for over 3,000 people. There is also huge funding going into temple repair and renovation. The central government alone earmarked about 50 million pounds for this purpose in the last two decades. 

				Tripitaka, the main Tibetan religious scripture, was once in a serious condition because of wear and tear through the ages, but is now being digitised for republication with support from the central government. In Tibet, the Tibetan language is used in all official documents and taught in all schools together with Mandarin. 92% of the population in Tibet are ethnic Tibetans; ethnic Han account for 4%, while the rest belong to other ethnic groups. The harsh conditions in Tibet, 4,000 metres above the sea level, make large-scale relocation of ethnic Han to Tibet simply out of the question. I have been there many times and I find it extremely hard for people from elsewhere to settle down. 

				I am sure the government will continue to support the religious and cultural development of Tibet. China, with its 56 ethnic groups, believes that keeping the big family together is important for an industrialising China. 

				On the foreign policy front, China will maintain friendly relations with the rest of the world. China will have to primarily focus on its domestic issues for a long time to come. However, it doesn't mean that China will shy away from its due international responsibilities. 

				Back in 1992, I was the first Chinese civilian peacekeeper in Cambodia. Now, 16 years later, we have sent about 9,000 peacekeepers all over the world, including over 300 who have been committed to Darfur. Many Europeans criticise China on the issue of Darfur, but I think it's regrettable that they have no idea of the many good that we are doing in Darfur, like laying water pipes and building roads. Chinese peacekeepers are having many challenges in Darfur. Promises of helicopters were made by some EU countries, but yet to materialise at all. Whilst Europe has at least 2,000 helicopters and have been so vocal about Darfur, why haven't we seen a single helicopter delivered? I am not here to complain. I am just saying that if people do care about Darfur, they should offer more concrete deliverables. 

				Now let me turn to bilateral relations. During Prime Minister Gordon Brown's visit to China, Premier Wen Jiabao proposed five priority areas for cooperation, namely, technology trade, innovation cooperation, energy and the environment, financial services and intellectual property protection. 

				About technology trade, Britain has a strong edge in life science, new materials, the automotive industry, aviation, low carbon technology and research and development. China hopes that Britain will be more open on bilateral technological cooperation and expand its technological export to China. 

				China has accumulated huge foreign reserves, but has yet to learn what to do with them. Our Minister of Commerce once told me "we Chinese like saving, but we haven't learnt how to spend yet." Indeed, China may be the only country that sits on a mountain of wealth but is unable to invest globally. When I suggest Chinese companies to invest in Britain, they always ask me: Where? What? How? I do see a potential role of the British consultancy sector in providing support and help to Chinese businesses in this respect.

			

			
				China's investment in environmental protection domestically is expected to reach 100 billion pounds. This will bring enormous business opportunities for China and Britain to enter into joint venture projects. We have a city called Wuhan that has come to Manchester and other places to find possible projects of cooperation. And I hope these will become new highlights for bilateral trade. The two governments are also encouraging enterprises and research institutions to make use of the 800-million-pound Environment Transformation Fund to undertake cooperation in eco-city development, clean energy and low carbon economy. 

				Education is a priority area of cooperation. Every year we send about 18,000 Chinese students to Britain and among them 15,000 will return to China upon graduation. Most of them can easily find jobs in China. They are ambassadors for our cooperation in their own way. Nevertheless, we see very few Chinese with working experience at major British companies and most of the Chinese who have international corporate experience have returned to China from the US and other countries. So it is advisable for Britain to think about making changes to its relevant policy and giving Chinese students more time to gain practical experience here in the UK. It will pay off when more Chinese investment comes this way and will help build stronger ties between China and the UK.

				The last important area of cooperation is culture, as I find culture a very important bridge between our two peoples. This year, we have launched the programme of China Now. Sponsored mainly by British companies, there will be 800 cultural events across Britain. China Design Now has opened at the V&A[1] , which, unlike the First Emperor Exhibition at the British Museum, showcases the modern face of China. 

				In the summer the Chinese Central Ballet will bring to the UK a wonderful performance of "Raise the Red Lantern" and "Swan Lake." There will also be an acrobatic "Swan Lake"—that is a mustwatch! And I really must advise you NOT to miss it!

				Before finishing, let me also mention some of the difficulties we have in our relations, especially the less-than-friendly atmosphere since the recent Lhasa rioting. I think the media in the West has not helped. 

				When it first occurred they had such a strong belief that there must have been a "crackdown" that they started using the words "crack down" and calling for "restraint" from day one. However, as they were unable to find photographs or facts to back their stories up, they made it up by misusing photographs from other countries to "prove" that the Chinese police were cracking down on demonstrators. Their stories were misleading the public and building up a negative atmosphere. 

				The Chinese public are very aggrieved by such media abuses, leading to a popular campaign of Western media-bashing. Your media has lost almost all its credibility amongst the Chinese, especially the younger generation. 

				Many Chinese have realised that the Olympics has become an open season on China. But the Olympics is not a UN summit, even less an occasion for the discussion and solution of political issues, which must have more appropriate venues than the swimming pool or the football pitch. 

				I have seen on TV such a great zeal of learning English in China among the farmers, taxi drivers, grandmothers and other seemingly unlikely pockets of the population who will soon learn to say "Hello," "Sorry," and "Bye-bye." Chinese chefs are having huge competitions on cuisine from all lands and best restaurants in China are all trying to find a place around the Olympic Village to attract more guests. I am not sure we will have the most medals, but I am sure we will offer the best cuisine to athletes worldwide!

				Britain is the next host of the Olympics after China and is a very important partner of ours. On 6 April the Olympic torch will arrive in London, where we will see the longest relay run anywhere in the world. It will also be a very good opportunity for the Chinese people to see the UK and London and hopefully change their stereotypical impression—foggy weather, everybody in dark coat and an umbrella in hand. I hope if you happen to be in London then you would also join the torch event. 

				To end, I want to say that China-UK relations will see even better times ahead. 

			

			
				Thank you. 


				
					
						[1] Victoria and Albert Museum

					

				

				



			

	


				中国的新型工业化道路与英国的作用
在曼彻斯特市政厅的演讲

				曼彻斯特，2008年3月31日

				市长阁下，郡长阁下，女士们、先生们，各位嘉宾：

				很高兴今天能访问曼彻斯特并与大家交流。

				曼城是世界上第一个实现工业化的城市，有着光荣的历史。记得上世纪80年代中期我在英国学习期间曾到过曼城，那时景象相当萧条。去年8月重返曼城时，这里的全新面貌给我留下深刻的印象。可以看出，曼城在城市的治理和转型上取得了成功。

				如今，曼城是全英发展最快的城市，在这儿讨论中国的新型工业化道路与英国的作用再合适不过了。

				1912年，最后一个封建王朝在中国落幕，但中国探求工业化发展的道路依然困难重重。长期内乱和日本侵华使中国饱受折磨。1949年中华人民共和国成立后，又面临着西方世界的抵制和经济上的封锁。中国环顾四周，选择了与苏联开展友好合作，在工业起步上得到许多支持。但是由于双方的政治分歧，中苏蜜月期未能持久。

				在那段时期里，中国人非常努力地奋斗着，希望依靠自己的力量实现工业化。上世纪50年代末，中国经历了“大跃进”，还提出了“十年内超英赶美”的口号。不知道你们有多少人知道那时候中国正在努力赶超你们呢？

				之后的60年代，中国又陷入“文化大革命”的动荡岁月。直到1978年，中国才沿着邓小平先生规划的道路，进入了改革开放的新时代，开始了工业化的大跨越。

				今年是改革开放30周年，中国的GDP已跃至世界第四位，当中国的GDP悄然超过英国时，国内几乎没有人注意到。

				改革开放使中国人终于告别饥饿。中国有句古话：“民以食为天。”解决百姓的吃饭问题一直是中国历代帝王、领袖和政府的头等大事。“吃”对中国人来说是一件大事——多年来中国人以“吃了吗”作为问候语。

				上个世纪90年代初，我排队等了整整两年，才在家里装上第一台电话机。而如今，中国的固定电话用户和手机用户数量均居世界第一，网民2.1亿。

				那么，中国对世界最大的贡献是什么？我认为首先是解决了世界五分之一人口的温饱问题，而且保障这五分之一的人生活在和平稳定的环境中。

				中国已经成为带动世界经济增长的引擎之一。过去几年，全球经济的增长约有三分之一来自中国的贡献。“中国制造”为世界带来了巨大利益，不但使发达国家降低通货膨胀率，也使非洲等地发展中国家的更多民众得到价廉物美的中国商品。

				在当前美国经济增长放缓的形势下，许多人认为，中国、印度等新兴经济体将对保持世界经济增长起到至关重要的作用。

				然而，中国工业化也面临一系列严峻挑战和问题。在英国演讲的时候，常常有人问我一个问题：中国是否会越来越咄咄逼人，中国强大后是否会将自己的意志强加于人？而当我在中国演讲时，向我提出的问题却常常相反。中国人会问：为什么西方不想看到中国发展，为什么总是有人要妖魔化中国？

				我在国外生活了很长时间，也经常回国，能看到其间的差距，并在思考其中的缘由。

				邓小平很多年前说过：中国既大又小，既强又弱。因此，也许外国人容易看到中国大和强的一面，而中国人自己更容易看到小和弱的一面，看到中国面临的问题。

			

			
				我来举几个例子。

				一是中国仍然存在贫困和发展不平衡问题。如果以联合国的每人每天1美元为标准，中国目前仍约有1.35亿人处于贫困线以下；上海的人均GDP是贵州的10倍。

				二是就业和民生问题。中国每年新增就业人口超过2000万，而过去五年来，每年新增就业岗位约1000万。同时，大量农民从农村涌向城市，主要在建筑工地和加工企业打工，目前这个数字约为1.3亿。这也是为什么今年春节中国南方遭遇罕见雪灾时，有数百万人被困在返乡过年途中。

				三是资源和环境为经济增长付出的巨大代价。目前中国GDP占世界的5.5%，能源消耗却占了世界的15%。中国的单位GDP能耗是欧洲的4.5倍。世界污染最严重的20个城市中，中国占了16个，70%的河流受到不同程度的污染。

				四是经济发展与产业结构的不平衡。经济增长过分依赖投资与出口。由于社会保障还不健全，民众消费意愿和能力受到一定抑制，消费支出占GDP的比重不足40%——在主要经济体中是最低的。

				中国仍处于全球制造业的低端。比如，1个芭比娃娃在美国的零售价可以卖到9.99美元，但生产它的中国企业只能获得0.35美元的加工费。中国出口8亿件衬衫获得的利润，才能换1架波音飞机。

				针对面临的问题与挑战，中国的工业化道路应该怎样走？引用中国共产党十七大报告的话来说，要“全面认识工业化……自觉地走科学发展道路”。科学发展不仅是依靠科学技术，还意味着要坚持以人为本，走全面协调可持续发展之路。

				我们一直讲“又快又好”地发展，胡锦涛主席在报告中将这两个词的顺序调整过来，提出“又好又快”地发展。

				为此，中国将努力提高创新能力，建设创新型国家。中国还积极提升产业结构，促进高科技和信息产业以及传统工业的发展。

				中国努力建设资源节约型、环境友好型社会。政府设立了强制性指标，要求2010年在2005年的基础上将单位GDP能耗降低20%、主要污染物排放降低10%。2007年，我们距达标率还差4个百分点。今年，各省份将面对更为严格的减排标准，特别是对新开工项目和新上市公司审批更为严格。而在全球森林面积减少之际，中国的森林覆盖率已从上世纪90年代初期的13%增加到目前的18%。

				社会政策得到更多重视。中国政府着力解决城乡发展不平衡问题，目前有70%的人口生活在农村。2006年，中国取消了已延续数千年的农业税，标志着中国正从农业社会转向工业社会。

				2007年，政府免除了农村义务教育阶段学生学费和教科书费用。农村合作医疗制度已覆盖全国80%以上的农村人口。

				为缩小区域经济发展的差距，中国政府相继提出西部开发、振兴东北老工业基地和中部地区崛起等区域发展战略。

				以西藏为例。最近西藏在媒体上广受关注。过去五年，西藏农牧民人均收入增长83.3%。2001年至2005年，中央和地方各级政府共投资322亿元（约合23亿英镑），支援西藏建设187个项目。自治区政府每年承担占预算6%的财政支出，其余全由中央政府支出。

				听到十四世达赖喇嘛等人说中国在西藏进行“文化灭绝”，我感到痛心，这种说法对中国很不公平。西藏有280万人口，1700座寺庙，平均1600人就有一座。英格兰地区平均3000多人才有一座教堂。而且中国用于修缮庙宇的资金数目巨大，仅近20年，中央政府就为此拨款7亿元（约合5000万英镑）。

				藏传佛教的主要经典《大藏经》由于多年的损耗，已岌岌可危。在中央政府的支持下，西藏在用数字化手段组织重新出版。在西藏，所有的正式官方文件均有藏语版，西藏的学校用藏、汉两种语言教学。西藏92%的人口为藏族，汉族占4%，剩下的是其他少数民族群众。西藏平均海拔达4000米，生活条件艰苦，将汉族大规模移居到西藏生活是不现实的。我曾经多次去西藏，内地人若要在那里长期生活确实异常艰苦。

				我相信政府会继续支持西藏宗教文化事业的发展。中国是56个民族组成的大家庭，我们相信，在实现工业化的同时，让这个大家庭紧密团结在一起也是非常重要的。

				在对外政策上，中国会继续维护与世界的友好关系。中国将在相当长时间里集中精力解决国内的问题，但这并不表明中国会回避自己应尽的国际责任。

			

			
				1992年，我作为中国第一名文职维和人员赴柬埔寨参加维和行动。16年后的今天，中国已向全世界派出共计约九千名维和人员，包括三百多名在苏丹达尔富尔维和的人员。很多欧洲人在达尔富尔问题上批评中国，但他们没有看到中国为达尔富尔做的实事，包括铺设水管和援建道路，我对此感到非常遗憾。中国维和人员在达尔富尔遇到了很多的困难，而欧盟国家承诺的直升机一直没有到位。欧洲至少有2000架直升机，在你们对达尔富尔问题发表了这么多言论之后，为什么连一架直升机都不能贡献？我今天不是来抱怨的，只是以此说明，真正关心达尔富尔局势就应多做些实事。 

				现在我想谈谈中英双边关系。布朗首相访华期间，温家宝总理建议中英重点加强在技术贸易、联合创新、能源环保、金融服务和知识产权保护等五个方面合作。

				在技术贸易方面，英国在生命科学、新材料、汽车工业、航空、低碳等技术和研发领域实力很强，中方希望英国在双边技术合作上采取更为开放的态度，扩大对华技术出口。

				中国现在有着庞大的外汇储备，却似乎被这笔巨额资金困住了。商务部长对我说，我们中国人喜欢存钱，但还没学会怎么去花钱。确实，像中国这样，有资金却还不能在世界范围内投资的国家绝无第二家了。我向中国公司建议在英国投资时，他们总是问我：在哪里投？投什么？怎么投？在这方面，英国的咨询服务行业可以提供支持和帮助。

				中国在国内环保投资预计将达13750亿元（约合近1000亿英镑）。这将为中英两国开发合资项目创造巨大商机。中国武汉市已派团来曼城等地考察合作的项目，我希望这能成为两国贸易的新增长点。两国政府还鼓励双方企业和研究机构利用英方提供的总额达8亿英镑的“环境变迁基金”，在生态城市建设、清洁能源和低碳经济等领域开展合作。

				教育也是中英合作的重点领域之一。每年有1.8万名中国学生到英国学习，其中1.5万人将学成回国，大多数人都能在国内找到满意的工作，他们可谓是中英两国合作交流的使者。不过，有在英国企业工作经验的中国人似乎不多，大多数有国际大公司工作经验的中国留学生都是从美国等国家回国的。所以，建议英国也能考虑调整相关政策，使中国学生能留在英国获取更多实践经验，为吸引更多中国投资和加强中英沟通发挥作用。

				最后，我想强调两国文化交流的作用。我觉得文化对增进两国人民之间的了解十分重要。今年，主要由英国工商界发起、在全英各地展开的“时代中国”系列文化活动达到八百多场，其中包括最近在维多利亚和艾伯特博物馆举行的“创意中国”设计展。与在大英博物馆举办的秦始皇兵马俑展览相比，这一设计展侧重展示当代中国的风采。

				今年夏天，中国中央芭蕾舞团等艺术团体将带来《大红灯笼高高挂》和《天鹅湖》等精彩节目。杂技《天鹅湖》也会演出，这真是必看之选，我建议各位千万不要错过！

				在结束之前，我想再谈谈两国关系出现的一些困难，特别是最近的拉萨骚乱造成的不友好氛围。我觉得西方一些媒体的表现起了不好的作用。

				骚乱一开始，他们就假定有“镇压”，便在报道中说中国“镇压”，要求中国“克制”。但随着事件发展，他们找不到图片或事实证据，就把其他国家警方驱赶人群的照片拿出来，说成是中国警察镇压。这些错误报道不仅误导了公众，还营造了负面的情绪。

				这种移花接木的做法在中国招致了很多民众的不满，激发了批判西方媒体的浪潮。这使西方媒体在中国人民——尤其是年轻人——当中名誉扫地。

				许多中国民众发现，奥运会成为各色人等向中国施压的机会。但奥运会不是联合国峰会，政治问题是不能在游泳池或足球场里解决的，有其他讨论和解决政治问题更合适的场所。

				我从电视上看到，现在中国的农民、出租车司机、老大妈们都在学习英文，学说Hello、Sorry和Bye-bye。厨师比赛烹制各国美食，中国最好的餐馆都想在奥运村附近设点，以招徕更多客人。我不敢说中国能获得最多的奖牌，但我相信北京奥运村一定会为各国运动员提供最棒的美食。

				英国将举办2012年奥运会，中英两国在奥运会上是重要的合作伙伴。4月6日奥运火炬将来到伦敦，这将是奥运火炬在世界范围内距离最长的传递。中国公众可以借此机会了解英国和伦敦，改变对伦敦的刻板印象——在不少中国人的印象里，英国雾蒙蒙的，人们都穿着黑色的风衣，打着雨伞。届时在座的各位如果正好在伦敦的话，也希望你们前往助兴。

			

			
				最后，我坚信中英关系前景将会更加美好

				谢谢大家。

				



			

	


				Break the Ice Between China and the West
Speech at the Launching of "Young Icebreakers"

				London, 1 May 2008 

				The Young Icebreakers is a new body of the 48 Group Club, which has made some positive steps in promoting and upgrading the cultural exchanges amongst the younger generation in China and Britain, based on the spirit of the original icebreakers.

				Mr. Stephen Perry[1] ,

				Ladies and Gentlemen,

				It gives me great pleasure to join you at the launching of the Young Icebreakers, hosted by the 48 Group Club. I would like to congratulate the 48 Group Club on its 55th anniversary, which they recently celebrated in Beijing.

				Fifty-five years ago, it took Mr. Jack Perry seven days to travel from London to Hong Kong and another four days to reach Beijing in his quest to establish contact with China. But today it would take Mr. Stephen Perry no more than ten hours to fly from London to Beijing.

				Over the past five decades, much has changed in China and in the world. With the old ice between China and the West being melted, thanks in part to the foresight and courage of business leaders like Mr. Jack Perry, today an invisible layer of ice still remains between us.

				This lack of mutual trust can be traced to some recent developments. The manner with which the issues of Tibet and the Beijing Olympics have been reported by some Western media has hurt many people in China. Many young people expressed their anger on the Internet and in the streets over the comments made by Jack Cafferty of CNN on 9 April that the Chinese are "basically the same bunch of goons and thugs they've been for the last 50 years."

				The Beijing Olympics is a time of celebration, particularly for young people. Seven years ago when China won the bid to host the 2008 Olympics, many people, mainly the young, celebrated all night on the streets and in the squares. After seven years, as they are welcoming the world to Beijing with open arms and hoping that the Olympics will showcase today's China, they have been disappointed at the response. 

				According to the result of the latest opinion poll done by Horizon in China, more than 80% of those polled said they did not like the West any more. Since last year the number of Europeans who considered China as a threat has reportedly almost doubled and in the United States, 31% of those polled consider China to be a bigger threat than Iran or the DPRK. I have never seen such strong views against China and vice versa in the recent past.

				So, why has there been such a gap? Why are there such unfriendly feelings between the two groups of people who account for one third of the world's population? 

				Many Chinese feel puzzled and disappointed by the attacks on China about Tibet and the Olympics. Many people in the West have no idea how dear the Olympics is to the people in China. Some even consider the Chinese people brainwashed to the extent that their feelings against the West are purely an explosion of nationalism. 

				It is naive and arrogant to think that the 1.3 billion Chinese people can be brainwashed and an overstatement to say that there is rampant nationalism in China. I also disagree with the assertion that the majority of Western public are against China. The lack of knowledge and information about each other could be the reason behind these misconceptions. 

				Chinese people today are no longer living in an isolated world. By the end of 2006, China had 573 publishing houses, turning out over 230,000 kinds of books every year, in addition to the nearly 2,000 newspapers and 9,000 magazines being produced. China has also leapfrogged into the information age, with the largest group of Internet users in the world at over 221 million and every day Internet portals like SINA and SOHU rolling out 10,000 news updates. So we are seeing many of our young people finding it more comfortable using a keyboard than a pen.

			

			
				Before this year's National People's Congress session, there was a special column created on the main websites in China entitled "Questions to the Premier." Many millions of questions were collected in a mere weeks. Some people were concerned about rising food prices, others gave their views and suggestions on how the country should be run, and there were also criticisms of some government policies.

				Only a limited amount of this infor-mation is reaching the Western public and unfortunately, whilst many British people like reading books, I've found few books here that portray China as it is today. For its part, China also needs to work harder in reaching out to the British public and explain more about our culture and way of life, as well as the vibrant youth culture and successful art scene which can be found across China.

				Here there is also a limited knowledge about Tibet, with many of those I have spoken to unaware that their own country invaded Tibet on two occasions—in 1888 and 1904, or even that it tried to reduce China's sovereignty over Tibet to suzerainty. 

				At this difficult time, it's important that we work together to bridge the gap. And I also hope that through these developments, the younger generation of China will have more comprehensive understanding of Western countries, who remain our main partners in reform.

				Human rights has become a hot topic about China recently. Some individual cases are raised to prove that our record is not very good. However, the human right improvements that have been implemented for the majority of the Chinese are seldom mentioned. 

				China is not free of problems. Recently a Chinese TV channel has been running a programme about a village in Henan Province, where many villagers have fallen ill as a result of pollution. There are also cases of farmers who lost their land to commercial development without receiving sufficient compensation. These problems all need to be addressed and we are not hiding anything. Westerners can certainly criticise China, but we do hope they will do it on the basis of facts, as this will improve their credibility amongst the Chinese people.

				This year marks the 30th anniversary of reform and opening up in China and it has been transformed. In the last five years in particular, the country has had the fastest growth rates in the world. With its GDP reaching 3.4 trillion US dollars, China has become the fourth largest economy in the world. 

				The most important change in China has been rapid rise in living standards. China is now the No. 1 market for personal communications products, with its 360 million fixed line phones and 630 million mobile phones. China has not only become the workshop of the world, but also a vibrant new market, which by 2010 will import one trillion US dollars' worth of goods and services from the rest of the world. 

				The development of the Chinese economy has provided a broad platform for China-UK relations. Prime Minister Gordon Brown made a successful visit to China where the leaders of the two countries reached a series of important agreements. In the middle of April, Chancellor Alistair Darling visited China, and the first Economic and Financial Dialogue at vice premier level was held. China-UK trade grew by 29% year-on-year in 2007, and investment and financial services have become new growth points.

				There have also been dynamic cultural exchanges between the two countries. China Now, launched last February by the British business community across the UK, is the largest group of cultural exchange between our two countries, and is a series of events covering more than 800 activities, in the areas of culture, commerce and education, amongst others. The blockbuster exhibition The First Emperor: China's Terracotta Army which ran from last September to April this year has also been a huge success, attracting nearly 800,000 visitors.

				Today 18,000 Chinese students come to Britain every year and 15,000 are returning to China. At the beginning of this year, our two governments launched a two-year youth exchange programme, under which 400 young people from China and the UK will visit each other's country. Friendly exchanges like these are an important means to increase mutual understanding and trust and bridge the gap in knowledge. 

			

			
				I am filled with confidence about the people in China and in Western countries, particularly young people, as they have open and perceptive minds which are ready to learn new things. So, as many of you have been to China, you can better communicate with our young people and establish mutual understanding.

				The spirit of icebreaking pioneered by the 48 Group Club represents courage, calm thinking and self-sacrifice. It has stood the test of time and is the best way for us to break the ice. The young icebreakers have injected fresh vitality into the 48 Group Club and I do hope you will work together in the spirit of icebreaking to help promote understanding between China and the West.

				Thank you.


				
					
						[1] Chairman of the 48 Group Club, son of Jack Perry, who joined the Icebreaker Mission in 1953

					

				

				



			

	


				中西交往，破而后立
在“青年破冰者”活动启动仪式上的演讲

				伦敦，2008年5月1日

				48家集团俱乐部新成立的“青年破冰者”组织，旨在秉承“破冰者”精神，促进中英两国青年间的文化交流与合作，并已为此作出了积极的努力和贡献。

				斯蒂芬•佩里先生[1] ，女士们、先生们：

				很高兴出席48家集团俱乐部举办的“青年破冰者”活动启动仪式。48家集团俱乐部不久前在北京举行了成立55周年庆祝仪式，我谨再次表示祝贺。

				55年前，为了探索对话交往，老佩里先生从伦敦到香港花了七天，然后又用四天时间才抵达北京。今天，小佩里先生从伦敦飞到北京只需不到十个小时。

				半个多世纪过去了，中国和世界都发生了巨大变化。如果说五十多年前，由于老佩里等具有非凡勇气和远见的英国工商界人士的努力，中国与西方世界之间的冰层已经开始融化，五十多年后的今天，一层看不见的坚冰仍然挡在我们之间。

				这种互不信任从最近发生的一些事情中反映出来。西方一些媒体在西藏和北京奥运会问题上对中国的偏颇报道使很多中国民众受到伤害。无数中国年轻人在网络上和街头表达着他们对CNN主持人卡弗蒂在4月9日的节目中用“暴徒和恶棍”这样的字眼辱骂中国人的愤怒。

				北京奥运会是欢庆的时刻，对年轻人而言更是如此。七年前，当北京赢得奥运会主办权的消息传回国内时，很多人——尤其是年轻人——在街头和广场上欢庆了一整夜。七年后，正当他们准备张开双臂欢迎八方来客、尽情展示今日中国之风貌时，却受到如此令人失望的对待。

				最近中国零点民意调查显示，超过80%的受访者表示不再对西方抱有好感。而根据一项调查，自去年以来，欧洲人将中国视为威胁的比例几乎增加了一倍，在美国也有31%的受访者认为中国的威胁程度高于伊朗与朝鲜。如此严重的对立情绪实为近年来所罕见。

				那么，为什么会有这样的认识差距呢？为什么占世界人口三分之一的这两大群体间会产生如此对立的情绪？

				许多中国人对西方近来围绕西藏和奥运会问题对中国的攻击感到困惑和失望。许多西方民众则全然不了解中国人民对奥运会的珍惜和情感，甚至认为：中国人被洗脑，中国人对西方的不满是民族主义泛滥的表现。

				以为13亿中国人能被洗脑是天真和傲慢的，说中国民族主义泛滥也言过其实。但认为大多数西方人反对中国也有失偏颇。出现这样误解的原因可能很大程度上在于相互认知的差距和信息的缺失。

				中国人今天绝非生活在孤岛上。到2006年底，中国共有573家出版社，每年出版23万种图书，还有近2000种报纸和9000多份杂志。中国已跨进了信息时代，网民超过2.21亿，成为世界上互联网用户最多的国家，新浪、搜狐等大型门户网站每天滚动发布新闻达万余条。许多年轻人用键盘比用笔还熟练。

				在今年全国人大会议之前，几家中国最有影响的网络开展了“我有问题问总理”的提问征集活动，短短几个星期内就征集到数以百万计的提问，有担心粮食价格上涨的，也有为国家发展献计献策的，对政府政策的批评意见也不在少数。

				这些情况能为西方民众所知的寥寥无几。英国人有爱读书的好习惯，但是在英国很少能看到介绍今日中国的书籍。从中方来说，需要更加努力把中国的情况介绍给西方民众，让他们更多了解中国文化和生活方式，了解中国充满活力的青年文化和群众喜闻乐见的文艺形式。

			

			
				英国人对西藏的了解也十分有限。我碰到的很多英国人根本不知道自己的国家在1888年和1904年两次入侵西藏，还曾企图将中国对西藏的主权降格为宗主权。

				在这困难的时刻，双方为弥合认识差距作出共同努力十分重要。我也希望，通过这些事情，中国年轻一代对西方国家能有更全面的认识。西方国家仍是中国改革过程中的重要合作伙伴。

				最近人权问题成为涉华热点问题之一，一些人试图以一些个案证明中国人权记录不好，但是他们很少提到中国在使绝大多数人享有人权方面取得的成功进展。

				中国并非毫无瑕疵。不久前一家中国电视台播出了一个关于河南某村的片子，村里很多人因为污染而患上了疾病；还有农民土地被征而未获足够的补偿——这些问题都需要解决，我们没有掩饰问题的存在。西方人也可以批评中国，但这种批评应以事实为依据，这样对他们自己在中国人当中的信誉也有好处。

				今年是中国改革开放的第30个年头，中国发生了翻天覆地的变化。特别是近五年来，中国经济实现了全球最快速的增长，GDP达到3.4万亿美元，已成为全球第四大经济体。

				而在中国最重大的变化莫过于普通人生活水平的快速提高。现在中国已有3.6亿部固定电话和6.3亿部移动电话，在个人通信领域居世界第一。中国不仅成为世界工厂，还是一个充满活力的巨大新兴市场，到2010年，中国每年进口额将达1万亿美元。

				中国经济的增长为中英关系的发展提供了广阔天地。布朗首相年初成功访华，两国领导人达成了一系列重要共识。4月中旬，财政大臣达林访华，首届中英副总理级经济财金对话成功启动。中英双边贸易额2007年比2006年增长了29%，投资和金融服务正成为新的增长点。

				中英文化交流发展迅速。英国企业界发起的“时代中国”活动从2月开始在全英各地拉开序幕，八百多项活动涵盖文化、商务、教育等多个领域，是迄今为止中英两国规模最大的文化交流项目。去年9月至今年4月，“秦始皇——中国兵马俑展”在大英博物馆的展出获得巨大成功，吸引了近八十万名观众前往参观。

				目前，每年有1.8万名中国学生来英国学习，也有1.5万人学成回国。年初，中英两国政府启动了一项为期两年的青年交流项目，400名两国青年将实现互访。两国间的友好交往是增进相互了解和信任、弥合认知差距的重要手段。

				我对中国和西方民众——特别是年轻一代——充满信心。年轻人头脑开放，思维敏锐，渴望了解新鲜事物。你们当中很多人去过中国，可以与中国年轻人通过更好的沟通交流建立相互了解。

				48家集团俱乐部开创的“破冰者精神”代表着勇气胆略、冷静思考和自我牺牲，经受了历史风雨的考验，是打破坚冰最有力的武器。“青年破冰者”活动为48家集团俱乐部注入了新的活力，希望大家秉承“破冰者精神”，为推进中西相互了解而努力。

				谢谢大家。


				
					
						[1] 48家集团俱乐部主席，其父杰克•佩里是1953年英国“破冰”商业使团的领军人

					

				

				



			

	


				Survive the Disaster with Love and Strength
Speech in Memory of the Victims of the Sichuan Earthquake

				London, 21 May 2008

				Dear Friends, 

				Ladies and Gentlemen,

				First of all, thank you very much for joining us today.

				It is now the 10th day since the earthquake in Sichuan. We have been watching with tears and sorrow as the tragedy has unfolded, and have felt nothing but admiration for our national leaders, who responded so quickly to the needs of the people. We owe a huge debt of gratitude to the 140,000 soldiers and armed police, doctors, nurses and volunteers, who have brought 6,453 people out of the rubble. Every day I am hoping that this figure will rise further.

				Just now, I heard that the latest miracle is the rescue of a 38-year-old woman after 216 hours. She survived on rainwater and insects and the whole country is now holding its breath waiting for her recovery.

				After all these days, I cannot but marvel at the strength and dignity of my fellow countrymen in the face of such an overwhelming disaster. 

				A three-month-old baby was found under his mother's body. Also found in his blanket was a mobile with the mother's last message: "My baby, if you survive, always remember I love you."

				80 hours after the quake, a 17-year-old boy was rescued from the wreckage and the first thing he asked, in front of the camera, was "Can I have a Coke, sir?" and he added, "With ice, please." His good-humoured confidence has brought smiles to a country in grief. His confidence in life is immensely encouraging. 

				Indeed, the earthquake has neither robbed the people of Sichuan of their spirit nor crushed China's dignity as a nation. Instead, it has brought the whole country together to support them. This same courage in the face of adversity, the respect for life and the resilience that have sustained the Chinese nation through the ages continue to define who we are as a people.

				During all this time, we have been overwhelmed by the outpouring of sympathy and support from the United Kingdom. Her Majesty the Queen sent a letter of sympathy and the Prime Minister came yesterday to sign the book of condolences on behalf of the British people. He also generously pledged tents to shelter 30,000 people, which are really needed at this time. The Foreign Secretary, the Secretary for International Development, the Leader of the Opposition and other political leaders have all conveyed their condolences. The business community have also offered generous donations and we have been flooded with more than 2,000 emails and letters, along with many calls. The British public have taken this disaster to its heart and made the grief of strangers its own.

				On behalf of the Chinese people and government, I hereby extend our sincere thanks and deep appreciation to all who have been following the developments in the wake of the disaster and all who have offered their sympathy, support and donation to the earthquake victims.

				In Sichuan now, more than five million people have lost their homes. We expect more rain and aftershocks, so we need more tents. Out of the 1.1 million tents required, only 200,000 are available. The Embassy has bought 1,429 tents for the earthquake-ravaged area with part of the donations it has received.

				Healing the trauma and putting lives back together will be a long-term endeavour. We look forward to closer cooperation with the UK and the international community.

			

			
				I want to mention that, the whole crisis has come under enormous media attention, with hundreds of Chinese journalists reporting from the ground around the clock. And the international media has been transmitting back live images that show true stories of the disaster and relief efforts on the ground, and present a real China which is open for the world to see. 

				China is a country half way through its reforms. The government enacted a regulation on information disclosure on 1 May this year, to further ensure people's right to information. And we have seen this regulation in action through the open, continuous and candid coverage of the disaster made available by the Chinese media. 

				The Olympics is fast approaching. If anything, the earthquake has made the Chinese people more resolute about putting on a successful Olympic Games. Even a little girl in Sichuan, who has just moved into a tent, told a journalist that she would hate to miss the Olympic Games.

				Just as the people of the world stood shoulder to shoulder with the people of Sichuan in their time of grief, the Olympics will be an occasion for China and the world to celebrate life. 

				I once again thank all of you for coming.

				



			

	


				灾难中的大爱与坚强
在四川地震灾区死难者哀悼仪式上的演讲

				伦敦，2008年5月21日

				亲爱的朋友们，女士们、先生们：

				首先，非常感谢大家来到中国大使馆参加哀悼仪式。

				今天是四川汶川发生大地震后第十天。我们一直怀着悲痛的心情、饱含泪水关注着地震灾情。我们对国家领导人迅速有效地组织抗震救灾无比钦佩，对14万解放军战士、武警官兵、医护人员和志愿者等组成的救灾大军万分感激。他们已经从瓦砾下救出6453个宝贵的生命，我们每天都期盼着这个数字攀升。

				刚才在报道中听到一个最新出现的奇迹，一名38岁的女子在地震发生216小时之后被成功救出。她是靠食用雨水和昆虫而生存下来，全国人民都屏息关注她转危为安。

				灾后这些天以来，面对如此惨重的灾难，中国人民所展现出来的顽强和尊严令人动容。

				救援者在一位逝去母亲的身下发现了三个月大的婴儿，在包裹着婴儿的毯子里，母亲在手机里留下了最后的短信：“亲爱的宝贝，如果你能活着，一定要记住我爱你。”

				一个17岁大的男孩被埋80小时后获救，他在镜头下向救援人员说：“叔叔，我要喝可乐，要冰冻的。”他的幽默和镇静令人莞尔，他对生活的信心也令人鼓舞。

				抗震救灾洗礼了中华民族坚韧顽强的民族精神，凝聚了民族力量。四川没有垮，中国不会垮。正是这种面对逆境的勇气、对生命的珍视和坚韧不拔的意志，成为培育中华民族生生不息的源泉，支撑起了我们民族的脊梁。

				地震发生后，英国各界通过各种方式表示哀悼和慰问，关怀与支持如潮倾注。伊丽莎白女王致信慰问，布朗首相代表英国人民于昨日亲临使馆，他在吊唁簿上留言，承诺英国将尽快捐赠可供三万人栖身的帐篷，以救灾区燃眉之急。外交大臣、国际发展大臣、反对党领袖和其他政界领袖都对灾区表达了慰问，工商界也给予慷慨援助。使馆收到两千多封公众电邮、来信和电话，英国公众对素不相识的中国民众的苦痛感同
身受。

				在此，我谨代表中国的受灾群众和中国政府，向所有关注四川地震灾情，向同情、支持和捐助灾区人民的各界人士，深表感谢。

				四川有500多万受灾群众失去家园，在大雨和余震不断的情况下露宿街头。灾区急需110万顶帐篷，目前仅有20万顶，中国大使馆已经用收到的部分捐款为灾区购买了1429顶帐篷。

				治疗心灵的创伤、恢复和重建家园将是长期的过程，我们期待着与包括英国在内的国际社会加强合作。

				值得一提的是，媒体高度关注此次地震，数百名中国记者夜以继日地从灾区发回大量报道，国际媒体的实时报道则使境外公众了解到灾情和救灾的真实情况和中国的开放姿态。

				中国是一个处于改革进程中的国家，《政府信息公开条例》今年5月1日起实施，对人民群众的知情权提供了更加坚实的保障，中国媒体对四川地震开放、持续和忠实的报道成为最好证明。

				北京奥运会日益临近，四川地震更增强了中国人民成功举办奥运会的决心。就连一个刚刚搬进帐篷里的四川小姑娘都告诉记者，她希望不要错过观看奥运会的比赛。

				正如世界人民与四川灾区人民心手相连、共渡地震难关一样，北京奥运会也将成为中国与世界歌颂生命的美好时刻。

			

			
				再次感谢大家参加今天的哀悼活动。

				



			

	


				Enjoy Your Tea and Friendship
Remarks at the Opening of Chinese Tea Exhibition

				London, 3 June 2008

				Ms. Charlotte Pinder[1] ,

				Mr. Simon Heale[2] ,

				Ladies and Gentlemen,

				It's a great pleasure for me to attend the opening of the Chinese Tea Exhibition. I would like to thank Asia House[3] for hosting this exhibition as part of the China Now activities.

				It's remarkable that despite recent ups and downs in our relationship, the China Now events have moved ahead with vigour and vitality and have had a significant impact on greater mutual understanding at the grass roots level.

				The different types of tea on display here today are from the China National Tea Museum in Zhejiang Province, a region famous for tea and silk. 

				Tea was discovered in China about 3,000 years ago, and it is believed to be the first place to grow tea to drink. Doctor Joseph Needham considered tea as the fifth major contribution China has made to the world, after paper, printing, gunpowder, and the compass. And whilst there are competing claims for the other four, there are fortunately none for tea.

				Just like whiskey, tea started as medicine. It then became a popular drink with royalty, noblemen and scholars, before it reached common families and became a major part of the social and cultural life of the country. Many of our cultural art forms, such as traditional Chinese operas and crosstalk, started and first prospered in teahouses. 

				Tea, together with silk and porcelain, opened exchanges and understanding between China and the world. It was introduced first to Japan and the Korean Peninsula, then India and Central Asia, then onward to the Arabia.

				It came to Europe in the early 17th century. But it was the British who came up with the clever idea of adding milk and sugar to the tea. "English Tea" was thus created and loved around the world. I wonder whether this is the earliest violation of intellectual property rights. (Laughter)

				The importance of tea is well reflected in a line from a folk song, "When the clock strikes four, everything stops for tea." According to my British friends, one third of an Englishman's life is spent on drinking tea. This can be seen in the fact that Britain is one of the biggest consumers of tea in the world. Lipton has become the No. 1 tea brand globally. 

				Although China is the home of tea, it is far from a world leader in terms of packaging, brand recognition and popularity of its tea, making it quite hard for Chinese tea to compete with British tea here in the UK. Only today a distinguished British friend was telling me that when he was in China in the 1980s, he had such a hard time finding the right tea. Here people are so used to taking tea with milk, but not in China. In the eyes of my grandma, milk only spoils Chinese tea. 

				I am glad this exhibition will be a good opportunity for Chinese tea to meet with English Lipton and to learn how to promote its brands. And the British side could learn more about Chinese tea. I am sure new ideas can grow out of them working together.

			

			
				Sichuan, which is also an important tea producer, has just suffered a devastating earthquake that cost us dearly in both lives and wealth. 

				The relief operation is now stretched in all directions: dealing with the aftershocks, sheltering the homeless, diverting newly dammed lakes, evacuating stranded people, and returning the children to school. 

				The UK government has donated 5,000 much needed tents, but more tents are urgently needed. And it has been recognised that there is a need for psychological counselling for many children and other victims who have been traumatised by the tragedy. 

				The British people have stood with the people of Sichuan at this difficult moment. Her Majesty the Queen, political leaders, the business community and the British public have expressed sympathy and support to the quake victims.

				The UK government has pledged two million pounds of aid and has also sent a team of seven excellent doctors. The Embassy has received more than 970,000 pounds of cash donations from people across the UK. And an 18-year-old British student Isaac Lewis has said he would walk all the way from his home in Shotton, North Wales to London to raise money for the quake victims.

				On behalf of the people in the affected areas, I would like to once again extend our deep thanks. My thanks also go to the media for presenting a true picture of the disaster and our relief efforts and showing the world that the Chinese people are not robots without feelings. They are capable of helping each other, with a new generation of responsible citizens growing up in China, particularly young people born in the 1980s, who now understand the true meaning of sharing, loving and unity. Reconstruction will be a long-term process. We look forward to continued cooperation with the UK and the international community.

				In China, we believe offering tea is a gesture of friendship. So enjoy your tea and our friendship.

				Thank you. 


				
					
						[1] Chief Executive of Asia House

					

					
						[2] Chief Executive of China Now

					

					
						[3] A non-profit organisation in the UK, which conducts a number of events annually, seeking to promote a greater understanding of the Asian cultures, arts, religions and commercial opportunities

					

				

				



			

	


				茗香传友谊
在“中国茶文化展”开幕式上的致辞

				伦敦，2008年6月3日 

				夏洛特•平德女士[1] ，姚世敏先生[2] ，女士们、先生们：

				很高兴出席“中国茶文化展”开幕活动，感谢亚洲之家[3] 主办这一“时代中国”活动。

				过去几个月来，尽管中英关系出现波折，“时代中国”各项活动仍在蓬勃推进，为促进两国普通民众之间的相互了解发挥着重要作用。

				今天在这里展示的是中国茶叶博物馆的收藏，来自茶叶和丝绸之乡——浙江省。

				中国是茶的故乡，早在大约三千年前，中国人就开发了茶树，是世界上第一个种茶、饮茶的国家。英国著名科技史专家李约瑟博士将茶叶视为继造纸术、印刷术、火药、指南针等四大发明之后，中国对人类的第五个重大贡献。这四大发明的起源地都出现过一些争议，好在茶叶问题上好像没听说有谁来与中国争的。

				茶和威士忌一样，最初是用于治疗疾病的，后为王公贵族和文人雅士所青睐，又日渐走进寻常百姓家，成为中国人社会和文化生活的重要组成部分。中国的很多文化艺术形式，如戏曲、相声等，都发端并兴盛于茶馆。

				茶和丝绸、瓷器一样，打开了中国与世界各国间的交流与了解。中国茶叶不仅传到日本和朝鲜半岛，之后还传到印度和中亚地区，继而传至阿拉伯半岛。

				17世纪初期，中国茶叶和茶具远销欧洲各国。但英国人别具匠心地在茶中添加牛奶和糖，调制成可口的“英国茶”。英式红茶转而风靡全球，不知道这是否能算作最早的知识产权侵犯行为。（笑声）

				在英国，饮茶成为社会生活中不可或缺的部分，正如一首英国民谣唱道：“当时钟敲响四下，世上的一切瞬间为茶而停顿。”一位英国朋友曾风趣地告诉我，英国绅士一生三分之一的时间是在饮茶中度过的。以下事实可见一斑：英国是世界上最大的茶叶消费国之一。“立顿”茶如今成为全球第一大茶叶品牌。

				中国虽是茶的故乡，但缺少国际性品牌，中国茶的包装、推介水平和在世界上的普及程度还亟须提高。我发现中国茶在英国很难和英式茶竞争。今天会见一位英国朋友时他还抱怨，上个世纪80年代访问中国时，喝不到“正宗”的茶。英国人非常习惯于喝加奶的茶，这已成为常态。不过，我们中国人不赞成往茶里加奶，若让我奶奶看到，她会责怪把茶味“糟蹋”了。

				我很高兴此次茶展为中国茶与以立顿为代表的英国茶之间的交流提供了良好机会，中国茶业可以学习英国创立和推介品牌的经验，英方也可以得到更多关于中国茶的知识，相信双方都可以从相互交流中受益良多。

				四川是中国重要的产茶区之一，不幸的是不久前发生的大地震造成巨大的生命、财产损失。

				救灾工作仍面临应对余震、安排灾民生活、堰塞湖泄洪、撤离被困群众、解决孩子上学等一系列繁重的任务。

				英国政府捐赠了5000顶灾区急需的帐篷，但那里仍迫切需要更多的帐篷。有的灾区儿童和其他受灾群众还需要心理救助。

				在这困难的时刻，英国人民和四川人民紧紧地站在一起。地震发生后，伊丽莎白女王致信慰问，政界领袖、工商界和社会各界都对灾区人民表示了同情和支持。

				英国政府承诺提供200万英镑的援助，还派出了由七名优秀医生组成的医疗队赴灾区工作。各界纷纷慷慨解囊，中国大使馆已收到全英各界捐款逾97万英镑。一名18岁的英国学生艾萨克•刘易斯表示将从北威尔士的绍顿出发，为地震灾民一路筹款走到伦敦。

			

			
				在此我代表灾区人民再次向英国各界人士表示衷心感谢。我们还要感谢媒体把中国受灾和救灾的真实情况介绍给世界，让人们看到中国人民不是早先有报道讲的麻木的“机器人”——他们互帮互助，众志成城；世界也看到勇于承担责任的公民意识在中国的成长，80后的年轻一代更加懂得了关爱、分享和团结的意义。灾后重建将是长期的过程，我们期待着与包括英国在内的国际社会继续加强合作。

				中国人有个说法叫“以茶会友”，请今天来此出席活动的朋友品味香醇的中国茶，更体味中英人民间的浓浓友谊。

				谢谢大家。


				
					
						[1] “亚洲之家”执行总裁

					

					
						[2] “时代中国”执行总裁

					

					
						[3] 英国非营利性组织，每年举办一系列展览、研讨会和演出等以增进对亚洲各国文化、艺术、宗教及商业机会的理解

					

				

				



			

	


				A Long Journey of Greater Understanding
Speech at the 15th Anniversary Celebration of the Chopsticks Club

				London, 11 September 2008 

				The Club was founded in 1993 by Rupert Hoogewerf—now known famously as Hu Run for his China Rich List. Initially named "China Tuesdays," it was re-named the "Chopsticks Club" to represent not only the Chinese focus of the Club but also to capture the essence of the monthly events that involve Chinese food and networking.

				Ms. H-J Colston[1] ,

				Dear Friends, 

				Ladies and Gentlemen,

				It is a great pleasure for me to join you for the 15th anniversary of the Chopsticks Club. This was the very first voluntary group I came across in Britain. I was immediately attracted to its name, which reflects your interest in the Chinese culture and the Chinese way of life and your unique perspective that make you stand out.

				Confucius said that he became aware of the importance of learning at the age of 15, which therefore can be a good year to identify one's ambition for life. Let me add my congratulations to the Chopsticks Club on its 15th birthday. I wish you even greater success in your effort to advance cultural exchanges between Chinese and Britons.

				I went back to China for the closing ceremony of the Beijing Olympics and witnessed the flag handover. I have also received a huge number of letters and emails from the British public, many congratulating China on the success of the Olympics, and some asking questions of all sorts. The most frequently asked question is about the legacies of the Beijing Olympics. 

				The foremost Olympic legacy for China is its inspiration for nationwide sports development. I still remember when Rong Guotuan became China's first-ever world champion at the World Table Tennis Championships in 1959, he inspired a wave of national enthusiasm for Ping-Pong, thanks to which many people of my age play Ping-Pong fairly well. (Laughter)

				For 16 days, about half a million people watched the Games on site every day in China and hundreds of millions more enjoyed the Games on TV. It is well imaginable that many people in China will be greatly inspired to work out.

				Many marvel at the magnificence of the "Bird's Nest" and the "Water Cube," but wonder what China is going to do with them. As far as I have learnt, after the Games, both will be put to commercial operation. It is so reported that plans for the post-Olympic use of the Water Cube were drawn up in early 2006. Part of it will become an aquatic park.

				Out of the total investment of around 25 billion pounds for the Olympics, only one billion went into the 12 venues. China's sports facilities are far from adequate. The per capita sports ground for Beijing residents in 2004 was only 2.2 m2, only a fraction of the Japanese average of 19 m2.

				The second legacy of the Olympics is on the environment side. Beijing made painstaking efforts to realise its "Green Olympics" commitment. This has transformed the city over the past seven years. More importantly, the Olympics has been an educational process through all the efforts for its preparation and organisation. It has strengthened environmental awareness amongst the people. Now under debate is whether temporary environmental measures for the Olympics, such as driving every other day, should remain in place. Understanding environmental needs is very necessary and important for a country in rapid urbanisation.

				The third important legacy is in the cultural dimension. The Beijing Olympics has successfully brought the world to China and opened China up to the world as never before. The world saw a real China and the humanity and hospitality of the Chinese people, who, as the host of the Games, also got to know more about the world. 

			

			
				I wrote a comment for the Guardian last Thursday and talked about the impact of the Olympics. I mentioned that hopefully after the Olympics, there would be fewer cases of using fake photos or prejudices in the media coverage of China. About 60% of the 136 comments subscribed positively to my view. Intriguingly, it attracted quite some comments on Chinese websites. Some thought I was being too subtle in getting my message across, asking, "Can they really get the message?"

				One Olympics cannot change all prejudices or misconceptions, but at least things are moving forward and the gaps in people's perceptions are starting to be filled. I talked to some of the 30,000 journalists who flocked to Beijing to cover the Games and found their perceptions of China greatly influenced by the success of the Olympics.

				Critical views are welcome and accepted by the Chinese when they are informed and constructive. Recently, I saw a report on the CNN website about the life of people with disabilities in China. The report concluded that their life has got better, but many problems remain. That is the kind of balanced view we've been talking about. The ongoing Paralympics in Beijing will help generate greater care, support and respect for the 83 million disabled people in China and those across the world.

				The past 30 years has seen enormous changes in China. Yet the Olympics has not altered the fundamental reality in China. China remains a developing country, with a per capita GDP 1/18 of that of Britain. 

				The success of the Olympics has only strengthened the government's commitment to reform and opening up. China will continue to learn from Western countries and develop its democracy and prosperity in line with its historical, cultural and national conditions.

				Team GB and Paralympics GB put on fantastic performances in Beijing. Each Olympics is unique and I am sure London will do well in four years' time. During Prime Minister Brown's recent visit in Beijing, the sports authorities of our two countries reached agreement on sports cooperation in areas of respective strengths. So, I am sure by working together we will harvest more gold medals.

				With the first steps taken, the long journey of greater understanding is still in front of us. This is where groups like the Chopsticks Club have a huge role to play. H-J's recent article in the FTChinese Online was an impressive reading. I welcome and hope the club membership, which represents diverse sectors, will continue to contribute to greater mutual understanding between our two peoples.

				Once again, thank you for inviting me to share all the nice food and this wonderful moment to remember.


				
					
						[1] Director and founding member of the Chopsticks Club

					

				

				



			

	


				世界正在认识中国
在筷子俱乐部15周年庆祝晚宴上的演讲

				伦敦，2008年9月11日

				筷子俱乐部是由鲁珀特•胡吉沃夫于1993年发起的，中国人更熟悉他的中文名胡润和他的“百富榜”。俱乐部最初名为“中国星期二”，后改名为“筷子俱乐部”，以体现俱乐部的关注核心以及饮食在中国文化与关系网络发展中的重要性。

				童海珍女士[1] ，各位来宾，女士们、先生们：

				很高兴参加筷子俱乐部15周年庆祝晚宴。你们是我来到英国之后接触到的第一个志愿者组织，我立即被它的名称所吸引——用“筷子”作为俱乐部的名称显示了你们对中国文化生活的兴趣和独特视角。

				孔子说：“吾十五而有志于学。”15岁是一个确立人生志向的年龄，我衷心祝贺筷子俱乐部“生日快乐”，希望你们在15年积淀的基础上，为加强中英两国人民的文化交流作出更大贡献。

				我回国参加北京奥运会闭幕式，见证了奥运旗帜从北京到伦敦的交接。我也收到来自英国公众的大量信件和电子邮件，祝贺中国成功举办奥运会；其中也不乏各类问题，问得最多的是：北京奥运会留下了什么遗产？

				在我看来，奥运会留给我们的一项重要遗产就是，它激发了中国全民健身运动的发展。记得1959年，中国运动员容国团在世界乒乓球锦标赛上为中国夺得第一个世界冠军时，在全国激起了“乒乓热”。也正因为此，我这个年纪的中国人乒乓球都还打得不错。（笑声）

				16天里，中国每天大约有50万人现场观看比赛，还有上亿人在电视机前守候。可以想见的是，奥运会将极大激发中国人的健身热潮。

				不少人在惊叹“鸟巢”、“水立方”等标志性奥运建筑的壮丽和盛大的同时，也提出了场馆在“后奥运”时期的使用问题。我了解到的情况是，奥运会后，“鸟巢”和“水立方”都将进行商业运营，据报道，“水立方”的运营计划2006年初已经制定，部分区域将建成水上乐园。

				在奥运会约3000亿元（约合250亿英镑）的总投资中，有120亿元（约合10亿英镑）用于12个场馆的建设。北京的体育设施不是太多了，而是远远不够。2004年，北京人均体育场地面积只有2.2平方米，远低于日本人均的19平方米。

				奥运会的第二个遗产是环境遗产。在付出艰辛努力后，“绿色奥运”理念在北京得到了充分实施，北京这个城市七年来发生了巨大的改变。更为重要的是，筹办奥运会本身就是一个具有教育意义的过程，增强了人民的环保意识。例如，现在人们激烈争论的一个话题是：北京在奥运会期间机动车单双号限行等临时措施是否应继续？对于一个快速城市化的国家来说，认识到保护环境的重要性和必要性是至关重要的。

				第三个重要遗产是在人文领域，北京奥运会成功地将中国与世界的相互认识推向了前所未有的新水平。世界看到了一个真实的中国，并体验到了中国人民的热情好客和宽容大度。中国人民也通过举办奥运会更多地了解了世界。

				上周四，我在《卫报》发表评论，介绍对奥运会影响的看法，在文章中我提到，希望奥运会后涉华报道中类似于使用假照片和刻板成见等现象能越来越少。文章吸引了136个跟帖，其中大约60%的评论是客观和积极的。有意思的是，这篇文章在中国转载时也吸引了不少网上评论，有的网友认为我观点的表达太隐晦，还留言问：“他们真能理解这层意思吗？”

				一届奥运会不能改变所有的偏见和误解，但至少事情在向积极的方向发展，双方认识的差距也在逐渐缩小。奥运会期间，三万名外国记者到中国采访，我在与一些记者的交谈中了解到，奥运会的成功极大地影响了他们对中国的看法。

				中国人并不怕批评，也能接受理性的、建设性的意见。比如前几天我在CNN网站上看到一则报道，提到中国残疾人的生活有了很大改善，但仍然存在很多问题，这个看法是平衡的。正在进行的北京残奥会将促进中国8300万残疾人和全世界的残疾人得到社会更多的关爱、支持和尊重。

			

			
				过去的30年，中国经历了翻天覆地的变化，但是奥运会并不能改变中国的基本国情——中国仍然是一个发展中国家，人均GDP只有英国的1/18。

				奥运会的成功进一步坚定了中国政府继续走改革开放道路的决心。中国将继续向西方国家学习，从中国历史、文化、国情出发，建设民主、富强的国家。 

				英国奥运会代表队和残奥会代表队在北京都有精彩的表现。每届奥运会都是独一无二的，相信四年后的伦敦奥运会也十分精彩。最近布朗首相访华期间，两国体育管理部门就中英体育优势项目合作达成共识。相信中英两国通力合作，会赢得更多的金牌。

				我们已经迈出了相互了解的第一步，要实现更深入的了解，还有很长的路要走，这也留给了像筷子俱乐部这样的团体组织尽情发挥的空间。童海珍女士最近在《金融时报》中文网上发表的文章让人印象深刻。我欢迎并期待筷子俱乐部的各界成员在推进中英两国人民的相互理解方面继续发挥更大的作用。

				再次感谢筷子俱乐部邀请我分享今晚的美食和这个美好的纪念时刻。


				
					
						[1] 筷子俱乐部发起人之一，现任主席

					

				

				



			

	


				Post-Olympic China and Its Relations with the West
Speech at Chatham House

				London, 20 October 2008

				Chatham House, also known as the Royal Institute of International Affairs, is one of the world-leading international relations research centres. The name "Chatham House“—the building in St. James's Square, London—is now commonly used to refer to the organisation. 

				It's a great pleasure to see you today and talk about China's relations with the West after the Olympics. 

				On the evening of 24 August, after the closing ceremony of the Beijing Olympics in the Bird's Nest, I stayed behind in my seat, looking at the young performers and athletes laughing and taking photos in the arena, and pondered how far China had come to reach this moment. 

				In 1908 when London was hosting the fourth modern Olympics, some young people in China asked: When can China host an Olympics? It was a century later that China is finally able to fulfil this dream after traversing a long and convoluted journey.

				2008 is such an eventful year full of roller-coastering ups and downs, natural disasters and man-made tragedies, triumphs and setbacks that it seems as if the hand of fate has brought the difficulties and challenges of the last century back upon China again, in one single year. After the Olympics, amidst all the applause and praise, many are asking: Where is China heading for?

				In the West most people believe that China has unquestionably risen as a world power. They are expecting China to behave like one and undertake more international responsibilities. During the current financial and economic crisis, many are looking at China to play an important role.

				Yet, do Chinese think they can really save the world? Maybe we have experienced too much and suffered too much in our long history to be easily complacent. Maybe the hard-won success of the Olympics has made the Chinese all the more cool-headed in their self-perception.

				Online polling has found that 80% of the people in China believe that China is far from being a world power. In fact, the very term "world power" makes many uncomfortable. China's per capita GDP is only a fraction of that of Britain, and there are serious developmental disparities between different regions and between the urban and rural areas. China is still toddling in its industrialisation and urbanisation. As a country of 1.3 billion people, hardly a day goes by without problems or challenges cropping up in the country. The Chinese Premier often uses an analogy: Any wealth, when divided by 1.3 billion, becomes fractional, and any small issue, when multiplied by 1.3 billion, would become a huge problem. The contaminated milk powder scandal involving Sanlu that came under the limelight shortly after the Olympics was another example of the complex challenges facing China.

				The events surrounding the Lhasa rioting and the torch relay in March and April made many Chinese, particularly the young people, start to question the West's motives regarding China and whether the West was trying to impede China's progress. They feel that some people in the West still have deep prejudices and preconceptions about China, and tend to look at China through the prism of their own values, rather than setting the problems China faces in their proper prospective of China's realities.

				I wrote in an article for The Times in April that I was worried to see the perceptions between the Chinese and Western public were moving in opposing directions, which would only hurt our relations. I have also noticed that there is a lack of authentic and objective information about China in Western societies, compared with what we know in China about the West. At least in terms of information, the deficit is on the Western side.

			

			
				In May, the outpouring support from Western countries after the Sichuan earthquake revealed the compassionate side of the Western media and public to the Chinese and brought the people closer again. During the Olympics, over 30,000 journalists and almost half a million visitors from all lands flocked to China and 4.7 billion people watched on their televisions. They saw not only the Games, but also a real and dynamic China. I've talked to some Western journalists who went to Beijing. They marvelled at what they saw and realised that they did not understand as much as they thought about China after all.

				The Beijing Olympics cannot change all preconceptions about China in this part of the world overnight. Yet to a certain extent it has helped by enabling some people to exchange their stereotypical beliefs for understanding of a modern and developing China. 

				The media factor figures prominently in the interactions between China and the West. Balanced reporting is crucially important, given the significance of the media in Western societies and global public opinion. Now that China is increasingly open to the world and very much in the limelight, the media has a unique role to play in promoting mutual understanding between China and the world. I agree with many British friends who believe that China should engage directly with the Western media and the Western public, to make China's voices heard across the many platforms of the Western media.

				During the Olympics, the Chinese people had unprecedented close encounters with the West. They get a deeper understanding of the diversity of the world, which give them greater confidence in the face of criticisms, taking them for what they are worth. Balanced Olympic coverage by the Western media also helped the Western public understand China better. The Olympics represents a momentous step forward in the mutual understanding between the Chinese and Western peoples. 

				However, the Olympics has not changed the underlying reality in China. It has not totally removed the West's concerns and misgivings about China, nor can it solve the deeper ideological differences between us. 

				The post-Olympic challenge for China is to keep moving in the right direction, by properly defining its role in the world, and presenting a better case of its roadmap of development and policy direction. The post-Olympic challenge for the West is to understand the changes in China and their impacts on the world. And our common challenge is to build a more equal and mature partnership based on greater mutual understanding and trust.

				The financial crisis that has swept much of the world has only served to highlight the importance of our partnership. China is deeply concerned about the global economic situation amidst the unfolding financial crisis. We commend the measures taken by Britain and other developed countries to stabilise the financial markets, and stand ready to enhance our cooperation to address the crisis.

				Over the years, China's banking sector has gone through incremental reform and steady opening up. This has strengthened its resilience to the financial crisis, from which China's financial sector as a whole has suffered only limited impacts.

				However, the crisis is affecting China too, in no small measure. The manufacturing sector in China is feeling the pinch as a result of weakening demand from the US and the EU. Many small and medium-sized factories have closed or are on the verge of closing down. Sales of automobiles and electronics, for example, are seeing a downturn and steel mills are cutting back production. 

				China is responding to the crisis, first and foremost, by maintaining its own growth, which is important for both China and the world. On 8 September, the People's Bank of China cut interest rates and bank reserve ratio by 0.27% and 0.5% respectively. This was already the second of such cuts in four weeks, and this time it was done in conjunction with some other central banks. The Chinese government unveiled ten measures on Sunday to stimulate growth, including measures to support struggling SMEs[1] , increase investment in infrastructure and social programmes, and strengthen financial regulation and supervision. 

				The Third Session of the 17th Central Committee of the CPC held last week sent a strong policy message of stimulating the rural economy and increasing support for farmers through a new round of reform. According to the plan, per capita net income of farmers will double by 2020, and there will be adequate access to high-quality education for all and much improved basic medical services. We remain optimistic about maintaining financial stability and economic growth in China. According to current projections, our GDP will grow by more than 9% for 2008. China's continued growth is important for our trading partners' growth and jobs. In the first seven months of this year, China's imports from the UK grew by 39.3%. 

			

			
				China has taken an active part in global efforts and discussions to address the financial crisis and reform the global financial architecture. It has also added its voice to the global call for stronger coordination and cooperation and all necessary measures to stabilise the global financial system. China believes it is necessary to draw lessons from the crisis and better handle the balance between the virtual and real economies, between financial innovation and regulation, and between savings and consumption. 

				China, the US and the UK have kept in close touch during this crisis. President Hu Jintao and President Bush spoke on the phone twice. Premier Wen Jiabao also maintained contact and dialogue with Prime Minister Brown through meetings and phone conversations. As President Hu commented, China will continue to work closely with the international community to promote global economic and financial stability, out of a sense of responsibility for both the Chinese people and the people of the world. 

				The confluence of interests between China and the West in the financial crisis speaks volumes about our extraordinary mutual interdependence. In 2007, trade, overseas investment and the number of outbound tourists of China have all grown over ten times on 1992 basis. Every year, 40 million Chinese travel overseas, including 200,000 to the UK. There are also 175,000 Chinese students in EU countries, 75,000 of them here in the UK.

				China's three decades of reform and opening up is a process of opening up to and learning from the West and other countries. McDonald's and Coca Cola are now amongst the most popular fast food in China. The market economy is deepening and concepts like democracy, rule of law and human rights are taking root.

				But we don't simply copy and paste. China learns useful things according to its own needs and national conditions. We have learnt profound lessons from copycatting in the past. China's doors were forced open in 1840 by the gunboats of Western powers. Many Western ideas were introduced into China. However, not all imported concepts and practices struck deep roots in Old China. Poverty and misery still prevailed as China's problems persisted. Following the founding of the People's Republic, China made progress in political, economic and social development, not without setbacks though.

				Three decades ago under the leadership of Mr. Deng Xiaoping, China finally found the right path to development and prosperity. In fact, the success of the Olympics would not have been possible without the past three decades of reform and opening up.

				China has benefitted from a relative peaceful world, and China's development and prosperity have been achieved through trading with the world, including Western countries, and through means of peaceful and mutually beneficial cooperation.

				China can only become strong through peaceful means and it should handle its relationship with the world through cooperation. Therefore, the defining feature of China's foreign policy is peace and cooperation. Its fundamental task is to foster a cooperative environment for reforms, opening up and development efforts at home. Coercion, sanctions and military threats can never be options in China's diplomatic toolkit. China will become strong, but never hegemonic.

				Against this backdrop, China has established strategic or cooperative partnerships with almost all Western countries and developed effective cooperation together on most international issues.

				However, China will not develop according to a Western roadmap and it would be very hard for us to accept attempts to impose others' values upon China. Mutual understanding and acceptance between China and the West will therefore be a long-term process.

				One thing is certain. For 30 years, China's reforms have never backtracked despite its many challenges and China's continued development will be achieved only through greater interactions with the world. So the best answer to the question of where China is headed after the Olympics would be that China remains committed to the policies of reform and opening up at home, and promoting peace and cooperation in the world.


				
					
						[1] Small and medium enterprises

					

				

				



			

	


				“后奥运”时代的中国与西方关系
在英国皇家国际事务研究所的演讲

				伦敦，2008年10月20日

				英国皇家国际事务研究所（亦称“查塔姆研究所”）是世界领先的国际问题研究中心之一。该研究所位于伦敦圣詹姆斯广场一座名为“查塔姆”的大厦内，并由此得名。

				很高兴有机会与大家见面，今天想谈谈奥运后的中西方关系。 

				8月24日晚上，在“鸟巢”举行的北京奥运会闭幕式结束以后，我留在自己的座位上，看着场地里那些仍然兴奋地拍照的青年演员和运动员们，思忖着中国一路走来经历的种种。

				从1908年伦敦举办第四届奥运会时，中国年轻人提出“我们什么时候能够举办奥运会”，到北京奥运会胜利落下帷幕，中国走过了一整个世纪漫长艰苦的道路。

				而在2008年，似乎历史的宿命把中国的百年艰辛浓缩在这一年中再次展现出来——天灾人祸，成功与挫折，像坐过山车一样起起伏伏。奥运会之后，掌声和赞扬声一片，人们在问：中国将走向何方？

				在西方，人们普遍认为中国崛起为全球性强国已经是不争的事实，西方以成熟大国的标准要求中国承担更多的国际责任。当西方世界陷入金融危机和经济困境之际，很多人寄希望于中国发挥重要作用。

				而中国人是否自认为能够拯救世界呢？也许中国的历史太长，经历的苦难太多，培养了中国人强烈的忧患意识；也许因为奥运会的成功来得太不容易，让中国人保持了冷静的自我认识。

				网上调查显示，80%的中国人认为中国还远远不是世界强国。事实上，“世界强国”这顶帽子让很多人感到不适。中国人均GDP只有英国的一个零头，区域、城乡差距非常大，工业化、城镇化刚刚起步。作为一个13亿人口的大国，每天都会有这样那样的问题发生，面临着种种严峻的挑战。中国总理常打这么一个比方：一个很大的总量，除以13亿，都会变成一个小数目；一个很小的问题，乘以13亿，都会变成一个大问题。奥运后不久就发生了三鹿奶粉受污染事件，反映了中国发展中存在的问题的复杂性。

				今年3月至4月间围绕拉萨骚乱和火炬境外传递发生的种种波折，让很多中国民众——尤其是年轻人——对西方的真实意图和动机产生了疑虑，不少人认为西方在阻挠中国的前进。他们感到西方一些人对中国有很深的偏见和先入为主的成见，倾向于从自己的角度出发看待中国，对中国存在的困难不能从恰当的视角和国情实际出发去分析。

				我在4月发表在《泰晤士报》上的一篇文章里表达了对中西方民众相互看法转向负面的忧虑，这将对双方关系造成伤害。我也注意到，与中国对西方的了解相比，西方社会的信息库里关于中国的真实客观素材比较少，存在关于中国的信息逆差。

				5月四川地震后西方国家对灾区的大力支持和慷慨帮助让中国民众看到了西方媒体和民众富有同情心的一面，拉近了感情的距离。奥运会期间，来自世界各国的3万多名记者云集北京，40多万名游客、47亿电视观众聚焦和体验中国。在赛事之外，他们更看到了一个真实、充满活力的中国。我遇到的不少西方记者为在中国看到的一切赞叹不已，意识到其实他们原来并不了解中国。

				北京奥运会不可能一夕间改变西方人对中国的成见，但是可以在一定程度上使他们从旧印象中走出来，主动去了解一个现代的、发展中的中国。

				在当前的中西方关系中，舆论因素很突出。媒体在西方社会占据十分重要的地位，对全球舆论也有相当大的影响，一个平衡的媒体立场是十分重要的。随着中国开放程度的不断提高和世界对中国关注的不断上升，媒体在推动中国和世界的相互了解中发挥着独特的作用。很多英国朋友认为，中方应多与西方媒体和民众直接沟通与交流，通过西方媒体的众多平台发出中国的声音——我也深以为然。

				奥运会也让中国民众前所未有地近距离接触西方，使中国人民对世界的多样性有了更多的了解，更能自信地以平常心看待外界的批评。西方媒体对奥运会的平衡报道也对西方公众了解中国发挥了积极作用。奥运会让中西方之间的相互了解前进了重要的一步。

			

			
				但是奥运会没有改变中国的基本国情，也没有完全消除西方对中国的疑虑，更难以解决中西方关系深层次的意识形态分歧。

				“后奥运”时代中国的挑战，是如何把握好自身的发展方向，正确界定与世界的关系，更好地向世界阐释我们的发展道路和政策方向。“后奥运”时代西方的挑战，是如何正确认识和把握中国的变化及其对世界的影响。中西方之间的共同挑战是如何在增进互相了解和信任的基础上建立更加平等、成熟的伙伴关系。

				席卷全球的金融危机进一步显示了中西方伙伴关系的重要性。中国高度关注金融危机中全球经济的走势，赞赏英国和其他发达国家为稳定金融市场而采取的措施，愿加强合作共同应对危机。

				近年来，中国对银行业进行了渐进的改革，稳步对外开放，增强了金融系统抵御风险的能力。危机对中国金融业整体的冲击是有限的。

				但是危机仍然对中国造成很大影响。随着美欧等国需求的减弱，中国制造业压力增大，很多中小企业被迫关闭或濒临倒闭，汽车和家电销售下滑，钢厂减产。

				面对这场危机，中国首先要保持自身经济的增长，这不仅对中国重要，对世界也十分重要。中国人民银行9月8日宣布“双下降”，利率下调0.27%，存款准备金率下调0.5%。这是央行在一个月内第二次降息，也是与一些国家的央行采取的同步行动。上星期天，中国政府还出台了十项措施刺激经济增长，包括扶持困境中的中小企业、加大基础设施和民生投资、加强金融监管等。

				上周召开的中国共产党十七届三中全会发出了通过新一轮改革推动农村经济发展、加大支农力度的强有力的政策信息。根据规划，到2020年，农民人均纯收入将比2008年翻一番，农村人人享有接受良好教育的机会，基本医疗卫生制度更加健全。我们对中国保持金融稳定和经济增长抱有信心，根据目前的预测，2008年中国GDP预计将保持9%以上的增长。中国的持续增长对贸易伙伴的经济发展和就业很重要，今年前七个月，中国从英国的进口增长了39.3%。

				中国积极参与了应对危机和改革国际金融秩序的努力和讨论，并和其他国家一起呼吁加强协调和配合、采取一切必要措施稳定全球金融体系。中国认为有必要从危机中吸取教训，更好地处理虚拟经济和实体经济、金融创新和金融监管、积累和消费的关系。

				中国与美、英等国在这场危机中保持着密切接触。胡锦涛主席与布什总统两次通电话，温家宝总理与英国首相布朗也通过会见和电话交换意见。正如胡主席所讲，中国政府将继续以对中国人民和各国人民负责任的态度，同国际社会密切合作，共同维护世界经济金融稳定。

				金融危机中中西方利益交织的现实充分表明，相互依存已成为双方关系最突出的特点之一。2007年，中国贸易总额、对外投资、出境旅游人数都是1992年的10倍以上，每年4000万中国人出境旅游，到英国的中国游客达到20万人，17.5万名中国学生在欧盟各国留学，其中7.5万在英国。

				过去30年中国改革开放的进程是向包括西方在内的全世界开放与学习的过程。麦当劳和可口可乐已是国内最受欢迎的快餐食品，市场经济深入发展，民主、法治、人权的理念开始扎根。

				但是我们并不是机械地照搬照抄外国，而是根据中国自己的需要和国情借鉴有益的东西。历史上，中国照搬外国经验是有过深刻教训的。1840年，中国的大门被西方列强的炮舰打开，很多西方的东西进入到中国。然而，舶来的观念和做法并没有都在中国开花结果，旧中国的问题依然无法解决，贫穷与苦难更加普遍地存在。新中国成立后，中国在政治、经济和社会发展上不断取得进展，但也经历过挫折。

				30年前，中国在邓小平领导下终于找到了繁荣发展的正确道路，奥运会的成功就是建立在中国30年改革开放的坚实基础之上的。

				中国成为相对和平的世界大势的获益者，通过与世界（包括与西方国家）的贸易、和平合作、互利共赢，实现了自己的发展与繁荣。

				中国的强国之路必然是和平之路，处理与世界的关系应该依靠合作方式。中国对外政策的主要特征是和平与合作，根本任务是服务于改革开放和发展大局，为国家的发展营造一个合作的环境。压迫制裁、武力威胁不可能成为中国外交的选项。中国需要走一条强而不霸的道路。

			

			
				在这样的大背景之下，中国与几乎所有的西方国家都建立了某种形式的战略或者合作伙伴关系，就国际上的热点问题进行着有效的合作。

				但是中国不可能按照西方的意图去发展，中国也难以接受那些试图把自己的价值观强加给中国的做法。中国与西方相互的理解和认同将是一个长期的过程。

				有一点可以肯定的是，30年来中国的改革开放历经曲折，但从未倒退过，今后中国的持续发展必将在与世界更大的互动中实现。对外界关注的“后奥运”时代的中国向何处去这个问题，能给出的最好回答是：中国将对内坚持改革开放，对外坚持和平与合作。

				



			

	


				China and Its Relations with the World Amidst the Financial Crisis
Speech at the Political Society of Eton College

				Windsor, 20 April 2009 

				Eton College is one of the best-known private boy schools in the UK. Founded in 1440 by Henry VI, it has turned out a large number of influential people, including 20 British Prime Ministers, the poet Shelley and economist Keynes. It is also where Princes William and Harry received their education. 

				Head Master Tony Little[1] ,

				Young Gentlemen,

				I am very pleased to be invited to speak here. 

				Before coming here, I searched "Eton" on the Chinese search engine "Baidu" and it produced 68,000 search results. There are many blog posts in addition to encyclopaedia entries. The terms that appeared the most were "cradle of elites" and "home of gentlemen culture." Is it true? Am I talking to some future Prime Ministers or Nobel Prize Laureates? It would make me so proud. (Laughter)

				Talking about China, you all know the successful 2008 Olympics. Alex Hua Tian attended the equestrian event in Hong Kong. As an Etonian, he has boosted Eton's name in China, especially among his huge number of fans.

				For China, hosting the Olympics is a century-old dream coming true. Why? Let me tell you the story behind. 

				A hundred years ago, in July 1908, London was hosting the Olympics for the first time. China was then a semi-colonial and semi-feudal society. Poverty, social unrest and foreign oppression prevailed across the country. However, the London Olympics, though far away, did not go unnoticed by the Chinese youth. A magazine called Tianjin Youth carried an article by some students of the Nankai School, in which three questions were raised: When will China send athletes to the Olympics? When will a Chinese win a gold medal? When will China host the Olympics? 

				Although these questions seemed nothing but crazy at the time, many Chinese kept them in mind and made strenuous efforts for their fulfilment through the many decades. 

				The first question was answered 24 years later, when Liu Changchun, China's first Olympic athlete, crossed the Pacific Ocean to attend the Los Angeles Olympic Games of 1932. Though he did not make it to the finals, he has been hailed a hero in China's sporting history. In 1984, Xu Haifeng, a marksman, won our first Olympic gold medal, again in Los Angeles. It took China exactly 100 years to finally host its first Olympics in Beijing in 2008. 

				When the world marvelled and wondered why and how China could make the Olympics such a perfect success, they may not have realised that this was an effort of 1.3 billion people, trying to fulfil the dream of their great-grandparents' generation.

				For the Chinese, it was a global celebration of sports, and also a celebration of China's triumph over hunger and poverty as well as a good riddance of social upheavals and foreign bullying. This has not been an easy journey. Having our 1.3 billion people fed and clothed is probably the world's greatest project. And it deserves a celebration. 

				During the 16-day Olympics in Beijing, half a million people watched the Games on site and about 4.7 billion people around the world enjoyed the events on TV. The whole country was immersed in a festive mood. I went back to Beijing during the last week of the Games and what impressed me the most were the smiling faces and the happy families.

				The Olympics has left plenty of legacies. For example, it has generated great interest in sport, especially amongst the young. It has broadened awareness of the importance of environmental protection. And it has also brought the world and China closer together. 

			

			
				After the Olympics, the world is seeing China more and more as a power. With the worsening of the financial crisis, China, which has been relatively less affected, is regarded as a power second only to the United States and therefore should play a greater role in the world.

				But if you ask the average Chinese how they see China, they would strongly argue that it is still a developing country. There is a wide gap between how the Chinese people see China and what the world expects of us, which is not surprising. 

				The financial crisis hits the US and the UK hard and many have suffered. It is also hurting China, no less painfully. Let me give you an example of how it affects an ordinary migrant worker in China. 

				A migrant worker in a toy factory in Guangdong loses his job. He returns home and tells his little son, "Sorry, we are not going to have a big colour television this year. I haven't made enough money." 

				The boy asks why. "Because the American children are not buying the toys I made," says the father. 

				His son wonders why not and he explains it is because their daddies have no money for them. 

				The boy then asks, "Then daddy, have you brought the toys to me?" "Sorry, my son, I do not have the money either," was the reply.

				"Who is having the toys, then?" "No one is making them."

				This is the chain reaction of the crisis. 

				It is reported that 20 million Chinese migrant workers lost their jobs, because their factories can no longer sell products to the US or Europe.

				At the London Summit, Chinese President Hu Jintao said that we are all in one and the same boat of the world economy and we should all work together if we are to ride out the storm of the financial crisis safe and sound.

				The crisis has posed unprecedented challenges to China, primarily in trade. China's export had been growing by 15%-20% over the past decade. But the first quarter of this year saw a fall of about 20% in export. The economic growth rate also came down from 9% to about 6%.

				China has introduced a huge stimulus package, worth about 400 billion pounds, which is mainly aimed at stimulating domestic demand. Much of the investment, coming from both the central and local governments, will go to infrastructure, public health, education and the environment. 

				Take railway for example. Over the decades China has increased its operational railways from 50,000 km to 78,000 km, but in per capita terms, an average Chinese only gets 5.6 cm of railway, shorter than a cigarette. The stimulus package plans to focus on railway development, among others, which will make transportation, in remote areas in particular, much more convenient and make it possible for them to share development opportunities.

				In the Chinese language, the word "crisis" is composed of two characters: danger and opportunity. The question is always how to turn the danger into opportunity. 

				The London Summit demonstrated the commitment of leaders to turn the crisis into opportunities through stronger cooperation and to get on the path to recovery. China, the UK, and the US worked closely with all the other participants. 

				We hope the crisis will not only teach us all a lesson in financial oversight, but also offer us an opportunity to strengthen our partnership.

				According to Confucius, young men will have developed their ambition and understood the what, how and why about learning by the age of 15, which is about your age. I do not know what view or understanding you have about China. But I am quite sure that in the future, you will definitely deal with China in one way or another. 

			

			
				The point I am trying to make today is that, China is a country of diversity, different in many ways from the countries you may be familiar with. To understand my country, you need to have an open mind. 

				Thank you and I am happy to take your questions.


				
					
						[1] Head Master of Eton College

					

				

				



			

	


				金融危机下的中国与世界
在伊顿公学政治学会的演讲

				温莎，2009年4月20日 

				伊顿公学是英国最有名的私立男校之一，由亨利六世于1440年创办，培养了众多声名卓著的人物，包括20位英国首相、诗人雪莱和经济学家凯恩斯，也是英国王子威廉和哈里的母校。

				托尼•利特尔校长[1] ，各位同学：

				很高兴受到伊顿公学的邀请来演讲。

				来这里之前，我在中文搜索引擎“百度”上搜索关于“伊顿”的信息，得到6.8万条结果。这些信息里，除了百科知识网站的介绍以外，还有很多对伊顿评价的博文，出现最多的是“精英摇篮”和“绅士文化”这样的词。这是真的吗？此刻我是否正在同未来的首相或者诺贝尔奖获得者们交谈？这让我倍感荣幸呀。（笑声）

				讲到中国，你们都知道2008年北京奥运会的成功举办。伊顿学子华天出征奥运会香港马术比赛，进一步提升了伊顿在中国——特别是在众多华天“粉丝”中的人气。

				对于中国来说，奥运会的举办是百年梦圆。为什么这么说？我来给你们讲讲这里面的故事。

				100年前，1908年的7月，伦敦第一次举办奥运会。而那时，中国是一个半殖民地半封建社会，国家深受贫困、社会动荡和外国欺压之苦。然而，中国的青年人还是注意到了遥远的伦敦正在举办奥运会。当时南开学校的一些年轻人在《天津青年》上发表文章，提出了三个问题：中国何时才能派出选手参加奥运会？中国人何时才能在奥运会上夺得金牌？中国何时才能举办一届奥运会？

				尽管在当时提出这样的问题未免显得疯狂，但中国人无法忘记这些问号，随着时代的变迁，人们从未放弃为实现这些目标而艰苦努力。

				《天津青年》提出的第一个问题在24年后有了答案，1932年，第一位中国运动员刘长春漂洋过海抵达洛杉矶参加奥运会。尽管刘在预赛中就被淘汰出局，但他仍然成为中国体育史上的英雄。1984年，还是在洛杉矶奥运会上，中国射击选手许海峰实现了中国奥运金牌“零”的突破。整整100年后，2008年，中国终于成功举办了北京奥运会。

				当世界为中国举办如此完美的奥运会而赞叹不已时，他们可能不会意识到，这是13亿中国人为实现祖辈的梦想而作出的努力。

				对中国人来说，奥运会是全球性的体育盛事，也是中国人民战胜饥饿与贫困、摆脱社会动荡与外国欺侮的欢庆时刻。中国为此走过了艰难的历程。让13亿人实现温饱大概是全球最浩大的工程了，确实值得庆贺。

				在16天的北京奥运会期间，50万人亲临现场观摩了比赛，全球大约47亿人通过电视收看了赛事，举国上下一片欢腾。我在奥运赛事的最后一个星期赶回了北京，让我印象最深刻的是无数的笑脸和幸福的家庭。

				奥运会为中国留下了丰厚的遗产。比如，它极大地激发了中国全社会尤其是青年人的健身热潮和环保意识。奥运会也拉近了中国与世界的距离。

				奥运会后，外界越来越多地把中国看成大国。随着金融危机的深化，中国因受到的影响相对较小而被世界看作是仅次于美国的第二号超级大国，理应在世界上发挥更大的作用。

				但是如果问中国老百姓自己怎么看，他们则会强烈坚持中国仍然是发展中国家。中国民众的自我意识和外界对中国的期待之间出现了很大的落差。这也是很自然的。

				金融危机对美国和英国造成了冲击，很多人深受其苦，对中国也同样有很大影响。让我给你们举一个普通民工的例子。

			

			
				广东一家玩具厂的农民工失业返乡，他对年幼的儿子说：“今年我们买不了彩电，因为我没挣到足够的钱。”

				儿子问为什么，父亲说：“因为美国孩子不买我做的玩具了。”

				儿子又问为什么，父亲说：“因为他们的爸爸没钱了。”

				儿子又问：“为什么没把玩具带给我呢？”父亲回答说：“对不起，儿子，我也没有钱。”

				儿子继续问：“那谁来买这些玩具？”父亲回答：“已经没人做玩具了。”

				这就是金融危机带来的连锁反应。

				我看到报道说，中国有两千多万农民工失业返乡，因为他们的工厂无法再向美国或欧洲出口产品。

				就像中国国家主席胡锦涛在伦敦金融峰会上所说的，我们都在世界经济这艘大船上，面临着金融危机的狂风恶浪，要把这艘大船安全驶向彼岸，需要大家齐心协力、同舟共济。

				受金融危机的影响，中国遇到了前所未有的困难，影响主要来自贸易领域。过去十年中，中国的出口保持了15%—20%的年增长率，但今年一季度出口下降了近20%，经济增长率也由9%下降到6%左右。

				中国采取了一揽子经济刺激措施，以扩大内需为主要目的。中央和地方政府将投入大约4万亿元（约合4000亿英镑），用以开展基础设施建设、发展公共医疗卫生和教育、改进生态环境等。

				以铁路为例，过去几十年中，中国的铁路营业里程由5万公里扩建到7.8万公里，不过人均只有5.6厘米，还不到一根香烟的长度。经济刺激措施将加大铁路建设，尤其使偏远地区的交通更为便利，从而分享发展的机遇。

				在中文里，“危机”一词是由“危”和“机”两个字组成的，关键是要化危为机。

				伦敦金融峰会体现了各国领导人致力于通过加强合作转危为机、走上复苏的道路，中、英、美等国与其他与会各方紧密合作。

				我们希望这次金融危机不仅在金融监管方面给所有人上了一课，同时也为加强我们之间的伙伴关系提供了机会。

				孔子云：“吾十有五而志于学。”你们恰值这个年纪，我不知道你们对中国形成的看法是什么，但相信在你们今后的生活中，必定要以某种方式与中国打交道。

				今天我要说明的主要观点就是：中国是一个多样化的国家，在很多方面与你们所熟知的国家不同，希望你们能用开放的心态去了解中国。

				谢谢大家，下面欢迎你们提问。


				
					
						[1] 伊顿公学校长

					

				

				



			

	


				From Shakespeare to Cultural Exchanges
Toast at the Luncheon of Shakespeare Birthday Celebrations

				Stratford-upon-Avon, 24 April 2009 

				Sir Donald Sinden[1] , 

				My Lords,

				Madam Mayor,

				My Diplomatic Colleagues,

				Ladies and Gentlemen,

				I am sure you have deep sympathy for me. It is daunting to speak after Donald and after all those jokes.

				Many years ago, when I was savouring the masterpieces of Shakespeare as a university student, I would never have dreamed of one day standing here in Stratford speaking on behalf of many distinguished guests to a gathering of Shakespeare lovers. So I want to thank you very much for giving me this honour. 

				First of all, let me express, on behalf of all the visitors and guests, our sincere appreciation to the organisers of this event, as well as all those who work in the background, for making it possible for us, here and now, to pay tribute to Shakespeare, whose timeless influence goes beyond the boundaries of age, race and border.

				I also want to thank Donald for his excellent chairmanship.

				Shakespeare was first introduced to China in the mid-19th century and in 1904, a Chinese writer named Lin Shu translated the Tales from Shakespeare adapted` by Charles and Mary Lamb into Chinese. There's more to it than that. Mr. Lin did not know a word of English. So he had an assistant read and explain the stories to him, and he then rewrote them in his own words.

				You can imagine how impossible it was to keep close to the original work, but it was an important step that paved the way for the initial spread and popularity of Shakespeare's works in China, eventually leading to the first Chinese translation of Hamlet in 1921. 

				Many more translations followed, including during the difficult war years, as Chinese readers were attracted to Shakespeare and his works for his humanism and idealism. Along with the parallels they saw their own lives, as it was a turbulent period in China's history. The country was in a semi-colonial and semi-feudal state and Chinese intellectuals were on one hand embracing the new ideas coming from the West and on the other resisting subjugation by foreign powers. 

				Shakespeare, along with Western Enlightenment ideals, nurtured the political and cultural awakening of the Chinese youth in the early 20th century and influenced the intellectual modernisation of China.

				The theatrical appeal of Shake-spearean plays is still going strong in China after all these years since their first debut, fulfilling the careers of generations of Chinese actors and actresses. Many of the heroes and heroines in his plays are now household names in my country, and many of his lines have almost become authentic Chinese expressions. 

				Some years ago I was often involved in diplomatic negotiations. When we were locked in a stalemate and going nowhere, I often liked to quote from Hamlet, with a small adaptation though. Instead of "To be, or not to be, that is the question," I would say, "To move on or to fall back, that is the question." (Laughter)

			

			
				I found this expression works extremely well. It is known to all and therefore goes well with all. I can drive home the need to reach compromise or agreement without sounding too pushy. 

				With the success of economic progress in recent years and with the growing public demand for cultural entertainment, adaptations of Shakespeare's plays are growing in popularity. His plays are being adapted into different art forms, including theatrical plays, movies and even local operas. 

				In the play The Banquet, the Chinese version of Hamlet, performed during the celebrations here, you could find Hamlet not only having a Chinese face, but also a Chinese name and living in an ancient Chinese imperial court. 

				I want to mention here that, in the time of Shakespeare, there was also a great Chinese playwright Tang Xianzu and both men actually passed away in the same year.

				Tang Xianzu wrote The Peony Pavilion, which has long been an inspiration to generations of Chinese playwrights and novelists, and is highly regarded as a world-class play. Nevertheless, I wonder how many in this country have heard of him, or of his work. (Many in the audience shaking their heads)

				The Peony Pavilion tells much the same story as Romeo and Juliet. It combines drama and fairy tale and presents a sweet and sorrow legend of love that defies the limits of heaven and earth. It is very long, spanning ten nights in ten episodes. A shortened three-night version was staged by the Suzhou Kunqu Opera Theatre at Sadler's Wells last summer and was extremely well received by the British audience who filled the theatre each and every time. 

				However, it is disappointing to note that Tang's name and his play are little known in the UK, a country which loves history and has a taste for good plays. Is it all right if we conclude that it is time the West made efforts to learn more about China? (Standing Ovation)

				The Western culture is widely taught and learnt in China. But I think it is now time that China and its culture became better known to the Western world. 

				I have had an enjoyable two years working and living in Britain, but I have also had some difficult times. I often find that many of the problems in our relations are caused or made worse by a lack of knowledge and understanding of each other, making it very hard to communicate as we should have.

				Last August I was in Beijing. One day, as I was walking in the street it started to rain and I popped into a bookshop. You know why. I was quite amazed at the rows after rows of bookshelves full of original books in English. But here in Britain, it is very hard to find any book on China today written by a Chinese author. Even in university libraries you won't find a good supply of books as such. 

				This may partly explain why there is such an imbalance of information between China and the West. However, the good news is that there is now a growing interest on both sides to know more about each other.

				The Olympics has brought the world closer to China and China closer to the world and I am sure cultural programmes such as what we have here today will help to build bridges of friendship and understanding between our two great nations, little by little. And every little helps.

				Today, on behalf of all my diplomatic colleagues in the UK whom I represent, I give you our word that we will continue to support your programme and support cultural exchanges between the UK and the countries we represent. 

				In conclusion, it gives me great pleasure to propose a toast to William Shakespeare, our man of the world.

				Anecdote about the Speech at Shakespeare Birthday Celebrations

				A speaker has to be prepared for all sorts of difficult scenarios to command the attention of the audience. Challenges come at you fast. It may be caused by cultural differences, and sometimes politics is at play. A typical example is my experience at the Shakespeare Birthday Celebrations in his hometown.

				Every year on 23 April, the birthday of Shakespeare, there is a big commemorative parade at Stratford-upon-Avon. In 2009, I received an invitation to speak on behalf of the guests. It was a distinct honour. The Chairman was Lord Donald Sinden, a well-known 86-year-old theatre, movie and TV actor. He had a great sense of humour and definitely lived up to his reputation that day. There was another speaker who was the winner of that year's award. It was all very well spoken and hilarious.

			

			
				Before it was my turn, which was just before the end of the event, Lord Sinden cracked three jokes, one after another. The last one went like this. An Englishman went to see his friend, an old Chinese gentleman on his deathbed, who murmured one sentence of Chinese to him over and over again. The Englishman didn't know what to make of it, but he remembered how it sounded. After the funeral he found his friend's children and related the sentence to them as he remembered, whatever it was. Surprisingly, he got an angry look. They told him: "It sounds like, 'You are standing on my oxygen.'”

				The audience exploded in laughter. The Chairman concluded, "Language, therefore, is a matter of life and death. Let's now have the Chinese ambassador to address the audience."

				The joke, making fun out of dying elderlies, is not proper from a Chinese perspective. I had a dilemma. On the one hand, a direct expression of displeasure was not really an option since I was going to give a "thank-you" speech on behalf of hundreds of guests from across the UK and many other countries. On the other hand, I couldn't pretend not having realised the sting in the joke. It's like playing tennis. When the ball is in your court, you have to hit it back and make sure that it doesn't go out of the boundary. 

				The laughter was still in the air when I rose from my seat. I had but one minute, if not less, to reach the rostrum. I need to think, and think fast, but still had no idea when I was already on the stage. There I saw Lord Sinden beaming with a big smile, and a flicker of naughtiness in his eyes.

				There were a number of microphones on the rostrum with their cables lying on the ground. To avoid being tripped, I had to carefully step over the wires. Then an idea suddenly came to me. I raised my head and looked at the audience whose smiles were yet to fade, speaking into the microphone, very slowly, "I have to be careful." Then I paused and the audience quieted down, trying to catch what I had to say. "I should not stand on Donald's oxygen," I said slowly, throwing the audience into a huge burst of laughter right away.

				It would have been disrespectful to an elder in his eighties if Donald had not been the first to play naughty. It turned out that he laughed too and accepted it well. And it was in that warm atmosphere that I started with "Sir Donald Sinden…Ladies and Gentlemen..."


				
					
						[1] Renowned British drama, film and TV actor

					

				

				



			

	


				从纪念莎翁说开去
在莎士比亚诞辰纪念午宴上的致辞

				埃文河畔斯特拉特福，2009年4月24日

				唐纳德•辛登爵士[1] ，各位上院议员，市长女士，各位使节同事们，女士们、先生们：

				此刻你们一定对我深感同情，在唐纳德风趣幽默的讲话之后，再上台来发言确实让人很有压力。

				很多年前，当我还是学生、在教室里阅读莎翁大作时，怎么也不会想到有一天自己会在莎翁故乡与众多的莎翁粉丝一起畅谈。能够代表来宾致辞，我感到十分荣幸。

				首先，请允许我代表所有的来宾向这次活动的组织者以及所有工作人员表示诚挚的谢意，正是你们的辛勤工作，使得我们有条件聚集在这里，超越年龄、种族和国界，共同品味莎翁永恒的魅力。

				我也要感谢唐纳德精彩的主持。

				莎士比亚自19世纪中叶起被介绍到中国。1904年，中国作家林纾将查尔斯•兰姆兄妹改编的《莎士比亚故事集》翻译成中文，很有意思的是，林纾本人并不懂英文，主要是凭翻译讲解，他融会贯通后用自己的语言表达出来。

				你们可以想象，他的译文不可能十分忠实于原作，但他对莎士比亚作品在中国早期的传播和流行功不可没。1921年，《哈姆雷特》首次被完整地翻译成中文。

				自此之后，包括在艰难的战争岁月，莎士比亚的更多著作被陆续翻译成中文。中国读者为莎翁作品字里行间浸透的人文主义和理想主义精神所吸引，他们从中看到了许多与自己生活的共通之处。因为当时正值中国历史上的动荡年代，国家正处在半殖民地半封建社会时期，知识分子一方面受到来自西方的新思想的吸引，一方面又要反抗来自帝国主义的压迫。

				莎士比亚戏剧同西方启蒙思想一道，唤起了20世纪初中国青年的政治文化觉醒，对推动中国知识分子的思想革新产生了影响。

				莎士比亚戏剧从第一次登上中国的话剧舞台开始，就不断地被一代又一代的戏剧工作者演绎。戏剧中很多主人公在中国成为家喻户晓的名字，剧中的台词也为很多人耳熟能详。

				记得几年前，我经常参加外交谈判，当双方僵持不下时，我常借用一句哈姆雷特的名言“是生存还是毁灭，这是个问题”，我会说：“是前进还是后退，这是个问题。”（笑声）

				我发现这一措词非常巧妙，大家都熟悉，因而都乐于接受，我可以借此来表达促成妥协或共识的态度，但又不显得生硬。

				近年来，随着经济的发展和人民对文化需求的增长，莎剧的改编在中国也越来越风靡，改编的形式多种多样，有话剧、电影甚至是地方戏曲。

				例如，在此次庆祝活动中演出的中国版《哈姆雷特》——《夜宴》中，大家会看到哈姆雷特长了一副中国面孔，还起了个中国名字，他的故事也被移植到了中国古代的宫廷。

				我还想告诉大家，在莎士比亚生活的年代，中国也同样有一名伟大的剧作家汤显祖，他和莎士比亚同一年逝世。

				汤显祖所著的《牡丹亭》影响了中国几代剧作家和小说家，被誉为世界级戏剧精品。但是，我不知道英国有多少人听说过汤显祖或他的作品？（台下许多人摇头）

				《牡丹亭》讲的是如同《罗密欧与朱丽叶》那样凄美的爱情故事，以虚实交融的艺术手法描述了一段跨越两界的生死之恋，充满了甜蜜和悲伤。这部剧非常长，全本十集要演十个晚上。去年夏天，苏州昆剧院带来的精简版三集昆曲《牡丹亭》（分三个晚上演完）在萨德勒之泉剧院连续上演，场场爆满，受到了英国观众的热情欢迎。

			

			
				但同时，我想说的是，在英国这样一个热爱历史、对戏剧有高雅品味的国度里，汤显祖的名字和作品却鲜为人知。是不是可以认为，现在是西方作出努力来了解中国的时候了？（长时间掌声）

				在中国，西方文化被广泛地传播和吸收，我想，若西方能了解中国文化也有助于更好地了解中国。

				我在英国工作生活的两年时间里很愉快，但也遇到过一些困难。我发现，双方关系出现困难往往是因为缺乏了解而导致交流出现障碍或者加深了矛盾。

				去年8月的一天，我在北京街头漫步，突然下起雨来，我匆忙躲进了一家书店避雨，惊奇地发现有好几个书架上摆得满满的都是英文原版书。但在英国的书店里，却很难找到中国人自己写的介绍当代中国的书籍，即使在大学图书馆里也并不多见。

				或许，这也从某种程度上反映出中西方之间信息的不平衡。幸运的是，现在中国越来越有兴趣了解西方，西方也越来越有兴趣了解中国。

				奥运会让世界更贴近中国，也让中国更贴近世界。文化交流最能“润物细无声”，相信像今天这样的文化交流活动能够有助于架起两国间友谊和理解的桥梁。

				今天，作为驻英各国使节的代表，我以同事们的名义向大家承诺，我们各国使馆会一如既往支持你们的活动，支持我们各自国家与英国之间的文化交流。

				最后，我非常高兴地提议，让我们为属于世界的威廉•莎士比亚干杯！

				关于莎翁故居演讲的趣事

				作为演讲者，当你期待别人付出时间和注意力的时候，就要准备好应对可能的难题。挑战有时来自文化差异，有时也会夹杂着政治因素。我在莎翁故居纪念活动演讲时的经历是比较典型的。

				4月23日是莎翁诞辰，每年这一天在莎翁故居都会举办大规模的纪念巡游活动。2009年我受到邀请代表宾客致辞，这是一个重要的荣誉。主持人是英国很有名气的话剧和影视演员唐纳德•辛登，86岁了，非常诙谐幽默，他在整个主持过程中插科打诨，笑话连篇。在我致辞之前还有获奖人的演讲，也非常逗趣。

				最后轮到我讲的时候，主持人唐纳德•辛登老先生特别来劲，一连讲了三个笑话。最后一个笑话他是这么讲的：一位中国老人弥留之际，他的英国朋友来看望，老人费劲地咿咿呀呀反复讲着一句话，英国朋友站在床边没听懂，就记了下来。之后他找到老人的后人，模仿着转达了这句话。不料老人的后人一脸恼怒地看着他说：“老人好像是在讲，‘你踩着我的氧气管子了。’” 

				全场哄堂大笑。主持人接着说：可见语言是生死攸关的重要问题；下面请中国大使致辞。

				辛登先生的笑话从中国人的角度听起来有些不敬。我面临的难题在于，一方面，我是作为各国各界宾客代表上台致感谢辞的，在好几百宾客面前不好直白反应；另一方面，作为中国人我也不能回避。斗智就像打网球，球打过来不能不接，回球出界也不行。

				我从自己的座位站起来时，全场笑声还没有落，走上讲台用不了一分钟，需要迅速思考如何续上唐纳德的话头儿。当我迈上台子的时候还没想出辙来，只看到迎着我的主持人笑容满面，眼里似乎闪过一丝狡黠。

				讲台上有好几个话筒，带出几条线来，站上讲台时需要小心地绕过脚下的线头，这让我突然想到一个点子。我抬起头来，面对台下脸上还挂着笑意的听众，慢声地对着话筒说：“我得小心一点儿，”然后顿一顿，这时大家都静下来注意听我要说什么，“我可别踩着唐纳德的氧气管子。”台下顿时哄堂大笑，前仰后合。

				这样讲对这位八十多岁的老人也是不敬的，但既然他冒犯在先，我不敬也就不为过了。唐纳德自己也笑起来，接受了我的回击。在这个热闹的气氛中，我开始致辞：“唐纳德•辛登爵士……女士们、先生们……”


				
					
						[1] 英国著名话剧、电影、电视演员
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				Is China a Power?
Speech at the Oxford Union

				Oxford, 29 April 2009

				The Oxford Union is a world-famous debating society, with an unparalleled reputation for bringing politicians and celebrities to speak and attend discussions at Oxford, aiming to promote diversity and free exchange of ideas across the globe. This is the first time that it has invited a Chinese government representative to be the speaker since its founding in 1823.

				President Corey Dixon[1] ,

				Union Officers and Members,

				Ladies and Gentlemen,

				Thank you for inviting me to speak here. 

				When I was a student of International Politics in Kent University many years ago, I took part in an Oxford Union students' debate. I remember we gave the speaker a very hard time. Now although it's my turn to be on the grill, I do feel duty-bound to come back to contribute to the good tradition of debating here in Oxford.

				My topic is: "Is China a power?" 

				The splendid fireworks at the Beijing Olympics in 2008 are seen as marking China's ascendance into world power status. Chatham House, Wilton Park[2] , the Financial Times and The Economist, together with many American publications, are all talking about China as a power. An international consensus is emerging that China is a world power. There is therefore a lot of scrutiny about what China says and what China does. 

				Fred Bergsten, Director of the Peterson Institute for International Economics, first suggested the idea of the G2, and hence the coined word "Chimerica." Brzezinski believed that China is second only to the United States. A survey in Europe at the end of 2007 echoed his view, as 80% of the respondents believed China has become the No. 2 world power. Clearly China is moving from the margin to the centre of world politics. 

				There are some loudly expressed concerns about what kind of power China will become. And I am often asked when I have given a speech: As China grows stronger, would China impose its will on others?

				But, is China a power? The response of the Chinese people is very different. Most of them still see China as a developing country and all these flattering by outsiders is nothing but "Huyou," a popular Chinese expression, or literally in English, trying to sweep China off its feet. 

				Last January, I hosted a debate at my Embassy. The topic was China's international status. More than 140 people came, all of them Chinese, including Embassy diplomats and people from Chinese companies and the media stationed in London. It was the most heated debate I've had with my fellow Chinese.

				A young man kicked off the debate by saying that China is already a world power second only to the US. He was challenged by an overwhelming majority. People spoke one after another, citing facts and figures in China to argue that we are just another developing country. 

				I then asked, "Who would agree with him?" I saw only four hands go up. It means only five people, including the gentleman himself, or less than 4% of the participants, shared Brzezinski's perception of China.

			

			
				Then I asked: Which country do you think is the No. 2 power in the world? And No. 3? No.4? It seemed that they have never thought about it before. Could it be Russia? Germany? The UK? France?...

				Although we all agreed such over-simplification cannot accurately reflect the complex positions and circumstances of different countries, this discussion can more or less reflect the general mentality of the Chinese people. Now, we have two diametrically different answers, in and outside China, to the same question. Then who is right, when there are clearly facts to support both arguments?

				Many years ago, when Mr. Deng Xiaoping was summarising China to his foreign guest, he said China was both "big and small, strong and weak." This still remains true for today's China. People on the outside tend to see the big and strong aspects of China, while we, on the inside, are more aware of its weaknesses and challenges. 

				Let me compare some statistics about China and the UK to illustrate the duality of China. 

				—China's GDP has risen to third place in 2008, and is expected to rise to No. 2 in the near future. The UK's ranking came down to No. 6. However, in per capita terms, China has only 3,000 plus US dollars and its world ranking is 104th, while the UK has about 46,000 US dollars, 14 times higher, ranking 20th. This means UK citizens have a much higher standard of living.

				—In terms of trade in goods, China is the third largest in the world, with the UK being 8th. However, the UK is No. 2 in the world in services trade and China's services sector is still very young.

				—By the end of March, China's foreign exchange reserves were 30 times that of the UK. Among the ten biggest banks in the world, four are from China and one is from the UK. The market value of ICBC can buy two HSBCs with still a bit of surplus. However, London is a global financial centre with about 550 foreign banks and 170 international securities firms. Among the top 500 companies in Europe, 100 set up their headquarters in London.

				—The UK is a post-industrial society and urban residents make up 90% of the population. China is in the early phase of industrialisation and urbanisation, with 53.4% of the population being rural residents, and 135 million people still living under a dollar a day.

				The list can go on and on. That is why, as a survey shows, 80% of Chinese disagree that we have ascended to the status of a global power.

				As an old Chinese saying goes, only family members can fully appreciate the complexities and difficulties within the family. The Chinese Premier Wen Jiabao once remarked: any small problem in China can grow into a huge one, if multiplied by 1.3 billion; any big achievement can become too tiny to notice once divided by the same 1.3 billion. 

				Then, where is China going? What should China look like in the mind's eye of the Chinese?

				It is hard to generalise. But to put it into simple terms, we are hoping to develop China into a country with prosperity, democracy and the rule of law, and a country that works for peace and cooperation across the world.

				The Chinese pursuit of prosperity is for every child to go to school, every job properly paid, every sickness treated, every elderly cared for, and every family comfortably housed. At long last, this is now possible. 

				For the first time in history, people are not dying of hunger in China. Even when I was in college, the words people used when greeting each other on the street were not "How are you?" but "Have you had your meal?" Food was once the biggest concern of families and the government. Now if you ask young people like my daughter "Have you had your meal?" they would wonder if you have a problem.

				I met an American couple who had just come back from Shanghai. They think the Shanghai skyline is surreal. But the most significant changes in China have happened not only in big cities like Shanghai, but also in the vast areas of rural China. 

				I wonder how many people noticed that on the first day of 2006 China abolished agricultural tax. For 2,600 years Chinese dynasties and successive governments mainly depended on taxing the farmers for their revenue. This move marks that China's industrialisation is picking up speed.

			

			
				In 2007, with the programme of extending power supplies to every village, many people saw electric light for the first time in their lives. About half of the rural population in China never went to a hospital for economic reasons. A cooperative medical care scheme now covers 90% of rural China. Albeit small, RMB 50 yuan per person to start with, it has now grown to RMB 100 yuan, and has made it possible for many farmers to be cared for in sickness.

				Although the prosperity is not evenly shared and there is still poverty in the countryside, we are confident that the momentum of prosperity is going to continue and the people will be better off with each passing year. 

				I can't talk about China without mentioning its political and democratic development. The Western world tends to over-estimate the economic progress in China and overlook China's pronounced progress in political restructuring and socialist democratic development. Before coming here, I searched on Baidu, a Chinese search engine, for "China's political restructuring and democratic development" and I got 1.39 million results in less than a second. There are diverse opinions on this subject and many insightful analyses and suggestions.

				For me, having seen the anarchy of the Cultural Revolution in the 1960s and 1970s and then witnessing the progress of reform, I can see China has come a long way in the development of democratic decision making and the rule of law. 

				Take the role of the National People's Congress for example. It has assumed a very important role in China's political life. Of the 231 pieces of laws in China, 223 were promulgated in the past 30 years. In a mere three decades, the NPC has covered a legislative agenda that took many countries centuries. The Property Right Law took seven years of debating throughout the country. When the Labour Contract Law was debated, the NPC received 200,000 suggestions, 65% of which came from the public.

				I remember the first time foreign journalists appeared at the National People's Congress sessions, the delegates were quite surprised. Now they come in ever greater number. Eight hundred came this year, and they could even sit in on some of the meetings.

				As President Hu Jintao said at the 17th National Party Congress, power should operate in the sunshine. At the centre of democratic development is the democratic decision making process, which is already put in place and constantly improved by the Party and the Government so major decisions are only made after full consultations.

				Transparency in the personnel system has also been a focus of constant reform. I once visited the Ministry of Science and Technology and saw in the entrance hall some big posters soliciting opinions on the people due for promotion. This is now practiced for all important posts across government.

				Elections were introduced at the village level in rural China ten years ago, leading to 64,000 directly elected village committees by the end of 2004. Eighty-five per cent of Chinese villages have now put in place mechanisms of either villagers' congress or village council.

				However, I am not saying that China has a perfect democratic system. President Hu Jintao used the term "democracy" about 60 times during his speech at the 17th National Party Congress, which fully reflected China's emphasis on socialist democracy and our resolve to push it further in our Party and the Government. 

				We are half way through the reform programme and our society is still in a process of constant changes. Just as you can see new buildings in Beijing every year, you will also find new development of China's democracy every year. The general direction is towards greater openness, transparency and accountability.

				On the international front, the role China wants to play is to encourage dialogue and cooperation. We do not believe in imposing our own will on others, or interfering in other countries' internal affairs.

				We see our role in the world as contributing to peace. China's interest has never been so closely linked with the world and vice versa. The financial crisis drove home the fact that we are sharing one boat. As the Chinese President said at the G20 London Summit, only by working together, can we steer the boat to our desired destination.

				Now coming back to the question I started the speech with: "Is China a power?" 

				I firmly believe that China, a country with 1.3 billion smart and hard-working people dedicated to the pursuit of a happy life, is destined to be a strong country in the world. But it takes time. China will not seek hegemony, as it has come this far not through war, but through the hard work of the vast number of its people and through fair trading with the world. The source of China's strength is its economy. 

			

			
				China's diplomatic objective is to promote peace and cooperation in the world, which is the only way to secure even greater economic prosperity and even better lives for our people.

				Thank you. 


				
					
						[1] Oxford Union President

					

					
						[2] An academically independent centre under the Foreign Office, UK, with a high reputation for debating and resolving global issues of high priority

					

				

				



			

	


				中国是强国吗？
在牛津学联的演讲

				牛津，2009年4月29日 

				牛津学联是举世闻名的辩论协会组织，经常邀请各国政要和国际知名人士前往牛津大学演讲和讨论，致力于在全球范围内促进思想和观点的多元化与自由交流。这是该协会1823年创立以来首次邀请中国政府代表发表演讲。

				科里•迪克森主席[1] ，学联的各位干事和成员，女士们、先生们：

				感谢你们邀请我发表演讲。

				多年前，我在肯特大学学习国际政治的时候，曾经参加了在牛津举办的学生辩论会。记得当时我们提了许多让演讲者为难的问题，现在轮到我来接受“烘烤”了，但我觉得自己有责任回来，为延续牛津良好的辩论传统出一份力。

				我今天演讲的题目是：中国是强国吗？

				2008年北京奥运会灿烂的烟火，被视为庆祝中国成为世界大国的礼花。英国皇家国际事务研究所、威尔顿庄园[2] 、《金融时报》和《经济学人》，还有不少美国刊物，都在谈论中国成为强国的问题。国际社会正在形成“中国已经成为世界强国”的共识。因此，外界对中国的一举一动都高度关注，并且对中国的言行品头论足。

				彼得森国际经济研究所所长弗雷德•伯格斯滕首先提出中美G2的想法，被称为“中美共治”。布热津斯基认为，中国国际地位排名第二，仅次于美国。欧洲2007年底的一次民调结果也与这一观点不谋而合：80%的受访者认为中国已经是世界第二强国。这些都显示，中国正在从国际政治的边缘走向中心。

				外界对中国将成为什么样的强国也经常表达出强烈的关注。我演讲的时候经常碰到这样的问题：随着中国的日益强大，中国是否会将自己的意志强加于他人？

				但是，中国是强国吗？中国人民对这个问题有着完全不同的看法。大部分中国人认为，中国仍是一个发展中国家，不少人甚至认为外界是在“忽悠”中国。

				今年1月，我在中国大使馆举办了一场关于中国国际地位的讨论会，参加的有一百四十多位中国人，除了外交官，还有常驻伦敦的中资企业人士和记者。这是我们之间最热烈的一场辩论了。

				一位年轻人首先发言说，中国已经成为世界居二的大国，排位仅次于美国。在场的大部分人不赞成他的意见，人们纷纷列举各种事实和数据，说明中国仍然是一个发展中国家。

				当我问到有谁赞同他的意见时，只有4个人举起手来，加上他是5个人。也就是说，140个人中不到4%的人与布热津斯基对中国的判断持相同看法。

				我于是问：哪个国家在世界上排名第二位？第三？第四？大家似乎都没有考虑过这些问题——是俄罗斯？德国？英国？法国？……

				当然，大家也认为这样简单排列是不准确的，各国的地位和处境是非常复杂的问题。这个讨论在一定程度上能反映出中国人的心态。显然，中国和外界对这一问题出现了两种截然不同的认识，孰是孰非？两方面的观点都能找到事实依据。

				多年前，邓小平在向外国客人介绍中国的时候，曾经用“既大又小、既强又弱”的表述来说明中国的特点。今天的中国仍然如此。外界往往看到中国大和强的一面，而在国内，我们对国家存在的弱点和面临的挑战看得更清楚一些。

				中国的两面性可以从一组中英对比数字中体现出来。

			

			
				——在GDP总量上，中国2008年跃居世界第三，并有望在短期内升至第二，英国则降到世界第六位。但在人均GDP上，中国只有3000多美元，在世界上排第104位，英国大约46000美元，是中国的15倍，排名第20位。这意味着英国民众的生活水平比中国高得多。

				——在商品贸易上，中国是世界第三大国，英国排第八位。但在服务贸易上，英国排名世界第二，而中国的服务业刚刚起步。

				——到今年3月底，中国的外汇储备是英国的30倍。全球市值最大的十家银行中，中国占四家，英国一家，中国工商银行的市值可以买下两个汇丰还有富余。但是，伦敦是世界金融中心，拥有550家跨国银行和170家国际证券公司，欧洲排名前500位的大公司中，有100家将总部落户伦敦。

				——英国已经进入后工业化社会，城镇人口占总人数的90%。而中国还处在工业化、城镇化的早期，53.4%的人口是农民，还有1.35亿人每天生活费不足1美元。

				这样的数据还有很多。根据一项调查，80%的中国人不认为中国已经是世界强国，原因即在于此。

				中国人常说，家家有本难念的经，其中的复杂和困难只有自己最知晓。温家宝总理曾经说过：在中国这样的人口大国，任何小的困难只要乘以13亿就会成为大难题，任何成就除以13亿就变得微不足道。

				那么，中国将向何处去，中国人心目中未来的祖国又应该是什么样的呢？

				对这个问题不太好一概而论。简而言之，我们希望把中国建设成为繁荣昌盛、民主法治、和平合作的国家。

				中国人所追求的繁荣就是人人学有所教、劳有所得、病有所医、老有所养、住有所居的社会。这个目标已经有实现的可能了。

				中国有史以来第一次摆脱了饥饿。甚至在我上大学的时候，人们彼此的问候不是“你好吗”，而是“吃了吗”。吃饭问题曾是中国家庭和政府最关心的大事。但是现在如果你问我女儿这代人“吃了吗”，他们会怀疑你是不是有毛病。

				我遇到一对刚从上海回来的美国夫妇，他们说上海的天际线美得如梦如幻。但是中国最大的变化不仅仅发生在上海这样的大城市，而且发生在广大的农村地区。

				不知道大家有没有注意到，从2006年的第一天起，中国取消了农业税。在过去长达2600年的岁月里，中国历代王朝和后来各届政府的主要财政收入都来自于农民的税赋。农业税的取消，标志着中国工业化步伐的加快。

				2007年，随着“村村通”项目的实施，中国绝大多数的村庄实现了通电，很多人第一次用上电灯。中国有一半的农民看不起病，现在农村合作医疗保障制度覆盖了90%的农村人口。虽然一开始每人只有区区50块钱，后来增加到100块钱，但这却足以让不少农民病有所医。

				尽管还有一些民众尚未分享到繁荣，农村地区也仍然有贫困的现象，但我们相信，中国走向繁荣的步伐不会停止，老百姓的日子会一年比一年好。

				讲到中国，就不能不提到中国的民主政治建设。西方世界往往高估中国的经济成就，而低估中国在政治体制改革和发展社会主义民主上取得的显著进步。来这里演讲前，我在中文搜索引擎百度上搜索“中国政治体制改革和民主发展”，不到一秒钟就找到139万条搜索结果。不少人对这一主题提出了各种各样的意见，有见地的分析和建议也很多。

				我本人经历过上世纪60年代至70年代“文化大革命”期间的无政府状态，也见证了改革开放带来的进步，对中国在民主决策、推行法治上所走过的漫长道路深有体会。

				比如，全国人民代表大会在中国的政治生活中发挥着越来越重要的作用。中国231部法律中，223部是在过去30年制定的。全国人大在短短30年里完成的立法，是很多国家耗时几百年才制定出来的。《物权法》发布前在全国范围内进行了长达七年的讨论。在《劳动合同法》的审议过程中，全国人大收到了20万条建议，其中65%来自社会公众。

				我还记得当外国记者第一次出现在全国人民代表大会的会场时，代表们是多么地惊讶。现在，采访全国人大和政协会议的外国记者越来越多，今年达到了800人。这些记者们甚至还可以旁听一些会议的讨论。

				正如胡锦涛主席在党的十七大报告中所提出的那样，“让权力在阳光下运行”，民主建设的核心是民主决策。党和政府建立健全了民主决策机制，重大决策出台之前均广泛征求各方意见。

			

			
				提高人事透明度也是各项改革措施的焦点之一。我有一次拜访中国科技部，看到门厅里贴着关于人事任命的公示，并欢迎大家提意见。现在所有部门的一切重要任命都进行类似的公示。

				十年前，中国建立了农村基层选举制度。到2004年底，6.4万个村委会通过直接选举产生，85%的村庄成立了村民会议或村民代表会议。

				当然，我并不是说中国的民主建设十全十美。胡锦涛主席在十七大报告中六十多次提到“民主”，恰恰体现了中国对民主建设的重视以及在党和政府内加大发展民主力度的决心。

				中国改革之路正在途中，社会处在不断变革的进程之中。正如每年都可以在北京看到新建筑一样，中国每年在民主建设上也都在取得新的成就，总的方向是更加公开、更加透明、更加负责。

				在国际上，中国希望发挥鼓励对话与合作的作用，不将自己的意志强加于人或干涉别国内政。

				我们把自己在世界上的角色定位为促进和平，因为中国的利益从未如此紧密地与世界的利益联系在一起，反之亦然。金融危机再次说明，我们都在同一条船上。正如胡锦涛主席在20国集团伦敦金融峰会上指出的，只有同舟共济，才能顺利抵达彼岸。

				回到我演讲开始时提出的那个问题：中国是强国吗？

				我坚信，中国有着13亿勤劳、智慧和追求幸福生活的人民，注定要成为一个强盛的国家，但是，这需要一个过程，而且中国不会成为霸权。中国取得今天的成就，不是靠战争，而是靠广大人民的辛勤劳动和与世界的公平贸易得来的。中国力量的根基在于经济发展。

				因此，中国外交的目标也将是推动世界的和平与合作，唯其如此，中国方能更好地发展经济，使人民过上更加美好的生活。

				谢谢。


				
					
						[1] 牛津学联主席

					

					
						[2] 英国外交部设立的学术独立机构，以其对全球热点问题的辩论和商讨而享有很高的声望

					

				

				



			

	


				A Time for Celebration
Speech at the Reception to Celebrate the 60th Anniversary of the PRC

				 London, 24 September 2009

				Your Excellencies, 

				Secretaries of State,

				My Lords,

				Distinguished Guests,

				Ladies and Gentlemen,

				I would like to thank all of you on behalf of the Chinese Embassy for joining us at this celebration of the 60th anniversary of the founding of the People's Republic of China.

				I owe a special note of thanks to Prime Minister Brown for sending a video message to congratulate the Chinese people on this auspicious occasion. 

				Sixty years on the lunar calendar is called "Jiazi," which means a full cycle. It is therefore an important milestone for a person as well as a country. 

				Sixty years ago, Chairman Mao Zedong announced to the world the founding of the PRC. He famously stated that the Chinese people had stood up. The country at that time was still in a state of poverty and dire need. Sixty years on, China has gone through a historic transformation. It is not an easy journey though. We have gone through all kinds of difficulties trying to find the right path to progress and prosperity.

				Finally we've succeeded, through reform and opening up and by embarking on a road of enduring economic and social progress. Our 1.3 billion people are advancing towards "Xiaokang," the Chinese word for "prosperous living."

				The parades in Beijing in a few days' time will be watched worldwide. People may ask what message China is trying to convey to the world. I am sure every Chinese has an answer.

				Recently in China, the mood of celebration is tinged with nostalgia. One hot topic for bloggers is the changes in the lives of their families over the decades. Housewives are comparing photos of their kitchens now and then while men are talking about their promotion from a bicycle rider to a car driver.

				Infected by this epidemic of nostalgia, I have found this handker-chief parcel my mother left behind. She wrapped in it some food coupons she had saved over the years. Once upon a time in China, food was in short supply and food coupons were much sought after. My mother kept these in case those times were to return. They never did. Now that they have become a token of the past, I promised to donate them to the British Museum. These small but once important pieces of paper are powerful testimony to the strides China has taken. 

				China turned out more wealth in one day in 2008 than it did in the whole year of 1952. This is what we are celebrating: farewell to poverty and underdevelopment.

				However, we have no reason to be complacent. Our reform and opening up remain a long and hard journey. We want to build a harmonious and stable society, where every child is in school, every piece of work is rewarded, everyone has a roof over the head, every sickness is treated and every elderly taken care of. 

				Today, when the world cheers for China, when President Hu Jintao's statement on China's commitment in response to climate change at the United Nations is lauded worldwide, we are fully aware that China has emerged on the centre stage of the world. China's words and deeds, and China's every success are plugged into the world. Likewise, what happens in the world affects China. We need to learn and fulfil the international responsibilities time has endowed upon us and contribute to building harmony and prosperity in the world.

			

			
				The United Kingdom is an important international partner of ours. We share extensive common views on contemporary issues and we are both devoted to closer bilateral cooperation. We have also been able to handle differences through candid dialogues. 

				Given the new opportunities, the two sides should work together to bring our relations to a new high.

				In conclusion, I would like to propose a toast: To China, to the UK, and to our friendship. 

				Thank you. 

				



			

	


				为中国喝彩
中华人民共和国60周年国庆招待会演讲

				伦敦，2009年9月24日

				各位阁下，各位大臣，各位上院议员，尊敬的来宾，女士们、先生们：

				值此中华人民共和国成立60周年之际，我代表中国大使馆热烈欢迎各位嘉宾的光临，感谢大家与我们一道为中华人民共和国的生日祝福。

				我特别要感谢布朗首相发来视频致辞，感谢他带给中国人民美好的节日祝愿。

				在中国传统的纪年形式中，60年为一个甲子，也就是一个周期，所以，中国人非常看重60周年的纪念，无论是一个人的年龄，还是一个国家的历程。

				60年前，毛泽东主席向世界宣告中华人民共和国成立，他那句“中国人从此站起来了”广为人知。不过当时的中国还处于百废待兴的境地，而60年后的今天，中国已经发生了历史性的巨变。这一成就的取得绝非一帆风顺，中国为探索符合自己国情的发展道路经历了千辛万苦的曲折和艰难。

				改革开放以来，中国终于走上了持续稳定的经济社会发展之路，使13亿人民迈向实现小康的目标。

				几天后（10月1日）将在北京举行的阅兵游行举世瞩目。人们在问，中国要向世界传递一个什么样的信息？我相信，对此每个中国人都会有自己的答案。

				最近在中国出现了一股怀旧风潮，人们在博客上讲述着几十年来家庭生活变迁的故事。主妇用照片比较着厨房家具的变化，男人们谈论着从自行车到第一辆汽车的跃进。

				我也受到这一怀旧情调的感染，翻出珍藏的母亲留下的手帕小包，里面是她收存的几叠粮票。当年中国粮食短缺，需要以粮票作为购买凭证，我母亲收藏着这些粮票以备旧日重现之用——它们却再无用武之地。而今粮票已经成为历史，我答应把这些粮票赠送给大英博物馆。这方寸间斤、两的标注，是中国进步的有力佐证。

				2008年中国人一天创造的财富，比1952年全年的总和还要多。我们告别了贫困和落后，这就是为什么我们举国欢庆。

				抚今追昔，我们没有理由自满，改革开放任重而道远。我们要建设一个和谐稳定的国家，实现全体人民学有所教、劳有所得、住有所居、病有所医、老有所养。 

				今天，当世界为中国喝彩的时候，当胡锦涛主席在联合国的讲话引起全世界对中国应对气候变化努力的一片褒扬的时候，我们深刻地认识到，中国已走上国际的中央舞台。中国的一言一行，中国的每一份成就，都与世界息息相关；同样，世界的动向也时刻对中国产生着影响。我们将认真对待时代赋予的国际责任，为世界的和谐与繁荣作出自己的贡献。

				英国是我们重要的国际伙伴，双方对当代问题有广泛的共识，对双边合作有全面的投入。而且，我们能够通过真诚对话妥善处理分歧与差异。

				双方应共同努力，抓住新机遇，将两国关系推向新的高度。

				最后让我们共同举杯：为中国，为英国，为中英友谊，干杯！

				谢谢。
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				Climate Change and China
Speech at the London School of Economics and Political Science

				London, 2 December 2009

				Professor Stuart Corbridge[1] , 

				Ladies and Gentlemen, 

				It's a special honour for me to talk to you on such an important subject as climate change, because LSE is well-known for its scholarship on climate change and its crucial contribution to this global debate. 

				China is a huge country with a population of 1.3 billion. It has diverse climatic conditions and a fragile environment. The impacts of climate change are therefore a very real threat which we face every day. 

				According to Chinese scientists, the average temperature in China has risen by 1.1 degrees centigrade in the last fifty years, which is higher than the reported global average. We are seeing more frequent bouts of extreme weather in many parts of the country. Last spring, for example, the most severe drought in 50 years hit Northern China, affecting the livelihoods of over four million people. 

				Environmental damage and climate change is a reality for us. Sixteen of the world's twenty most polluted cities are in China and 70% of Chinese rivers are polluted to varying degrees. China has also become the largest carbon emitter in the world. 

				How have we got here? While registering high-speed growth and making great progress to lift people out of poverty and offer them a better life, we have also run into serious environmental problems. And unlike you here, we have condensed two centuries of industrialisation into just 30 years. 

				Now, the Chinese people have woken up to the threat, and with the same zeal that we have embraced industrialisation, we are embracing cleaner development. 

				In China, climate change is not just a topic for discussion; it's backed up with policies and actions throughout the country. Let me share some examples with you. 

				Firstly, on the legal and policy front, China set forward a voluntary reduction programme for the 2006-2010 period, which includes a 20% reduction in energy intensity. 

				To achieve this, we amended the Energy Saving Law and the Renewable Energy Law. We've also set up a strict evaluation system for energy efficiency. This enables the central government to hold provincial leaders accountable for meeting energy efficiency targets. 

				Last month, the evaluation results for 2008 were released on a government website. Out of 31 provinces and regions, 26 fulfilled reduction targets. One can't emphasise enough the importance of having such transparency, as it places great public pressure on those who are not meeting the target. 

				Beijing is doing great according to the release, over-fulfilling its target for 2008 by a large margin and I am sure the Olympics helped. It has already achieved over 17 out of 20 of its five-year reduction target. Xinjiang, on the other hand, is lagging far behind and looks unlikely to meet the target and will need more help. 

				Secondly, we will put in place tough sectoral policies to encourage clean development. Emission- and pollution-intensive projects can no longer get an easy go-ahead and some existing inefficient production capacities are being phased out. 

			

			
				It is understandably difficult to push through such reforms and there is inevitably resistance. Being a developing country, shutting down factories, highly polluting they may be, means job and income losses for many who need them. 

				For example, we have cut the average coal intensity for power generation by 20% by retiring highly polluting and inefficient generators. But it led to the loss of 400,000 jobs. 

				Thirdly, we have increased and will continue to increase the percentage of cleaner alternative energy sources in our energy mix. "Low-carbon" and "energy conservation" have become new growth highlights in China, with many British companies now actively involved in clean develop-ment projects in China. 

				In the first nine months of this year, clean energy contributed a third of China's new power generation capacity. China now ranks top in the world for solar heating, photovoltaic generation and installed hydropower capacity. You may be surprised to know that many new buildings in Chinese cities and towns are equipped with rooftop solar panels. I, for one, use solar-heated water at home. The fact that the Chinese people are so keen on clean energy is an excellent indicator of our commitment to a better future. 

				Next, let's talk about trees and reforestation as carbon sink. We all know how trees can absorb CO2 from the atmosphere. Chinese people have really taken tree-planting to heart. It has become fashionable for young couples to plant trees to mark their wedding. It is reported that in the Billion Tree Campaign facilitated by the United Nations Environment Programme, China has planted 2.6 billion trees. That is two trees for every Chinese. 

				Last but not least, the only way for China to really achieve its ambitious target is through science and technology. This is why China is investing heavily in climate change-related research and development. The country has become a giant laboratory for all kinds of clean energy technologies. 

				In the latest stimulus package worth about 400 billion pounds, 15% was invested in addressing climate change. I am sure you will agree that it is a huge amount by any standard, especially during the financial crisis. 

				Thanks to all these efforts, China is well on track to reach our targets for energy conservation and emission control set for 2010. That would mean a reduction in CO2 emissions by 1.5 billion tons in the five years between 2006 and 2010 than otherwise. This is an achievement that compares well with the efforts of any other country in the world. 

				At the UN Climate Change Summit last September, President Hu Jintao stated that China would take further steps to counter climate change. To follow up, the Chinese government has announced its targets for 2020 based on 2005 levels. 

				They include: 

				—bringing down CO2 intensity by 40%-45%, 

				—increasing the share of non-fossil energy to 15% in the energy mix, 

				—expanding forest coverage by 40 million hectares; that is more than one and a half times the size of the United Kingdom. 

				We will make all these into compulsory and verifiable targets for our medium- to long-term development programme. But meeting these targets and further reducing emission will get increasingly harder. 

				Let me elaborate on that point. We have already closed down many of the old and heavily energy-consuming factories. That is to say, the easier part is done. Between 1990 and 2005, per unit GDP energy consumption came down by 47% and between 2005 and 2010 it will drop another 20%. Going forward, we need to raise the energy efficiency of the remaining plants even further, which is going to be all the more costly and demanding. 

				This is why research and development is so critical for us, as only innovation can help China to make that leap. And this is why we are looking to developed countries for technology transfer and capacity building. 

				China may soon become the second largest economy in the world. Yet it remains a developing country, and has very pressing developing priorities, which is something that many people often forget. China's per capita GDP has just passed 3,000 US dollars, only a fraction of what you have in the UK and the US. China is, as a matter of fact, behind Jamaica and Namibia in this category. 

			

			
				Now, let me ask you all a question: when do you think Britain was at the same income level as China is now? (Many in the audience shaking their heads)

				According to the British economist Angus Maddison, the answer is about 1913. 

				In per capita GDP terms, China now only ranks 104th in the world. It might be a surprise to some of you that China has 135 million people living on less than one dollar a day. Sometimes even the most basic things that you take for granted, like tap water, are beyond the reach of some Chinese people. 

				For example, in China's northwest, water is so scarce that it was once reported that farmers in a village of Gansu Province only take three baths in their entire life: at birth, at wedding and at death. 

				When discussing climate change, we tend to talk mostly about facts and figures, but we should not forget that there is also the human dimension. For instance, China is now working to provide power access to every village. Imagine what will happen when this Gansu village is connected to the power grid. The farmers would be able to drill deeper for water, and their children would see the wonderful world outside on TV. They of course will dream about a better life and all the things that come with it. 

				Who are we to tell them that they have no right to have what we have? Who are we to tell them that they can't live like the people in Shanghai or London whom they see on TV? Why can't they have iPods, laptops or even cars? 

				This is the human dimension and the serious challenges to be addressed. 

				China's difficult mission is to enable all of its 1.3 billion people to have the opportunity to realise their dreams, but in an environmentally responsible way. 

				Now let's come back to the point about China being the world's biggest CO2 emitter. If you look at the figures in per capita terms, an average Chinese person's emission is 4.6 tons. An average American emits 20 tons, and a Briton 10 tons. You can hardly call China "energy greedy," can you? 

				Yet, according to an FT survey, 63% Americans believe that China is not doing enough and that it should undertake more emission reduction. It feels like a person who is used to taking four slices of bread asking one who has just got their first slice of bread to go on a diet. 

				Between 1750 and 2005, developed countries accounted for 80% of the world's CO2 emissions. Even today, with only 20% of the world's population, developed countries pump more than 55% of total world emissions into the atmosphere. So when it comes to emissions, developed and developing countries can't be compared like for like, and should not to be painted with the same brush. 

				This is why we attach so much importance to the UN Framework Convention on Climate Change which sets out the principle of common but differentiated responsibilities. This is ultimately about fairness and equal right to development. 

				The Copenhagen conference will commence in five days' time. It will be a major milestone in the global effort to tackle climate change and the people of the world have high hopes on its outcome. For Copenhagen to be successful, China believes several things need to happen. 

				First, developed countries should undertake substantial emission reduction targets for the second commitment period under the Kyoto Protocol. Developed countries that have not ratified the Kyoto Protocol should commit to comparable reduction targets.

				Second, effective mechanisms should be set up to ensure that developed countries provide financial and technological support to developing countries. 

				Third, developing countries which receive financial and technological support from developed countries should also adopt appropriate mitigation measures according to their national conditions within the framework of sustainable development. 

			

			
				Chinese Premier Wen Jiabao will attend the conference. China is willing to play a constructive role in bringing the negotiations to a successful conclusion. We look forward to close cooperation with the UK and the rest of the world in this process. 

				All in all, climate change is a global challenge, which can only be resolved through global cooperation. As a mother, I do hope my daughter and the future generations will breathe clean air and live in a good environment. So countries should work together as partners to make sure that our children inherit a better world. 

				Thank you. 


				
					
						[1] Currently Pro-Director of LSE

					

				

				



			

	


				气候变化与中国
在伦敦政治经济学院的演讲

				伦敦，2009年12月2日 

				斯图尔特•科布里奇教授[1] ，女士们、先生们：

				有机会来此就气候变化这一重大问题与你们进行交流，我感到特别荣幸，这是因为伦敦政治经济学院以在气候变化领域的研究著称，你们的研究为全球讨论作出了突出贡献。

				中国是一个有着13亿人口的大国，气候类型多样，环境脆弱，因此气候变化的影响是我们每天都要面对的现实威胁。

				根据中国科学家测算，过去50年里中国的平均气温上升了1.1摄氏度，高于同期全球平均升温水平。在中国的许多地方，极端气候现象更为频繁。例如，今年春天中国北方出现50年以来最为严重的干旱，给四百多万人的生计造成困难。

				环境污染和气候变化带来的不利影响对我们来说已成为现实。全球污染最严重的20个城市中，中国占了16个，中国70%的河流受到不同程度的污染。中国也已成为全球第一大二氧化碳排放国。

				这些问题是如何造成的？中国近年经济高速发展，在减贫和提高人民生活水平方面取得显著成就，但同时也出现了严重的环境问题。与你们不同的是，我们用30年的时间完成了西方国家两个世纪的工业化进程。

				现在，中国人民已经充分认识到气候变化带来的威胁，我们在以发展工业化同样的热情，投入到实现清洁发展的努力之中。

				在中国，气候变化不仅仅是一个讨论的话题，举国上下正在通过政策和行动积极应对这个挑战。我愿与你们分享一些这方面的例子。

				第一，中国制定了节能减排的法律和政策框架。在制定2006年至2010年的第十一个“五年计划”时，提出了自愿参与减排方案，措施包括降低单位GDP能耗20%等。

				为实现这个目标，中国修订了《节约能源法》、《可再生能源法》等法律，制定了严格的节能指标考核制度，完不成任务的地方领导人将面对严格的问责制度。

				上个月，中央政府在网站上公布了2008年各省区节能减排目标考核结果。全国31个省区中，26个完成了目标。愈这样强调透明度，效果愈好，因为未达标的省区面临公众很大的压力。

				从表格上看，北京市做得不错，超额完成了当年指标，相信奥运会的举办是有一定的帮助的，北京已累计完成五年单位GDP能耗下降20%这一目标的17个百分点以上。新疆则落后了一截，如期完成目标有很大困难，需要得到更多支持。

				第二，采取严格的产业政策，鼓励清洁发展。严格控制新建高排放、高污染项目，淘汰现有落后产能。

				可以理解，落实这项措施一开始会很困难，会遇到阻力，因为作为一个发展中国家，关闭高污染企业对很多人来说意味着就业岗位和收益的损失。

				比如，中国淘汰高污染、低效发电装机容量，使单位发电的煤耗降低了20%。但这项措施导致40万人面临再就业问题。

				第三，大力发展清洁替代能源。低碳和节能正在成为中国经济的新亮点，许多英国公司也在积极与中国开展清洁能源项目的合作。

			

			
				今年1—9月，中国新增发电装机容量中，清洁能源占到三分之一。目前，中国在太阳能热水器使用、太阳能光伏发电累计容量和水电装机容量方面均居世界第一。你们可能还不知道，在中国城镇可以看到许多新住宅的屋顶上都安装了太阳能板，我自己家的公寓也是使用太阳能提供热水的。中国人对清洁能源如此热衷，表明了我们追求更美好未来的决心。

				第四，增加森林碳汇。我们都知道树能吸收二氧化碳，中国人民植树热情很高，年轻夫妻以种树作为新婚纪念成为一种时尚。据报道，在联合国环境署倡议的“全球10亿棵树”活动中，中国人种了26亿棵树，也就是人均两棵。

				第五，我们知道要切实实现减排的宏伟目标，唯一的手段是通过发展科学技术，这就是为什么中国加大了应对气候变化的研发投入。中国已成为各种清洁能源技术的巨大实验基地。

				中国在新增4万亿元（约合4000亿英镑）的经济刺激方案中，应对气候变化的相关投资占15%。不管以何种标准衡量，我想你们一定会同意这不是一个小数目，特别是考虑到我们正处在金融危机当中。

				经过努力，中国节能减排取得明显进展，有望如期完成至2010年节能减排的目标。这意味着在2006—2010年的五年间减少二氧化碳排放15亿吨。这个数字与世界上其他任何国家的减排努力相比都毫不逊色。

				在今年9月召开的联合国气候变化峰会上，胡锦涛主席宣布中国将进一步采取应对气候变化的措施。随后，中国政府宣布了以2005年为基准的2020年行动目标，包括： 

				——单位GDP二氧化碳排放下降40%至45%；

				——非化石能源比重增至15%；

				——森林面积增加4000万公顷，这个面积相当于英国领土的1.5倍还要多。

				我们将把这些目标作为约束性和可核查指标纳入中国的中长期发展规划，但完成这些目标以及进一步减排的难度会越来越大。

				请允许我说明一下个中原委。中国已经关闭了很多老旧的高耗能工厂，也就是说，容易做的已经做了。1990年至2005年间，中国单位GDP能耗下降了47%，预计2005年至2010年将再下降20％。下一步要再提高现有设备能效，需要付出更高成本，作出更多牺牲。 

				这也就是为什么科技研发对中国是如此重要，只有创新方能使中国实现这个跨越。也正是由于这个原因，我们希望发达国家转让技术和提供能力支持。

				虽然中国有望不久成为世界第二大经济体，但我们还是一个发展中国家，还面临着发展的巨大压力，只是很多人经常忘记这一事实。中国人均GDP刚过3000美元，还不到英国、美国的一个零头，排在牙买加和纳米比亚之后。

				现在，请大家回答我一个问题：英国在历史上是什么时期处于中国目前的人均水平？（台下许多人摇头）

				根据英国经济学安格斯•麦迪逊的计算，答案是大约1913年。

				中国目前的人均GDP在世界排名第104位。下面这个数字可能让你们一些人吃惊，中国目前仍有1.35亿人每天生活费不足1美元。你们熟视无睹的最基本生活需求，比如说自来水，在中国一些地区都是人们不可及的。

				例如，在中国西北，有些地方非常缺水，我看到一篇报道说，甘肃省一个村子的农民一辈子只洗三次澡——出生的时候，结婚的时候，还有去世的时候。

				当我们讨论气候变化的时候，我们常常只是谈论事实和数据，但大家不应忘记还有人的因素。想象一下，当这个村庄通电之后（中国正在实现村村通电），不仅农民可以打机井从地下深处取水，他们的孩子们也能从电视上看到外面的精彩世界，他们当然会梦想过得更好，得到更多。

				我们能对他们说“你们没有权利拥有我们所拥有的生活”吗？我们能告诉他们“你们不能像电视里看到的上海人或伦敦人一样生活”吗？为什么这些孩子不能拥有iPod、手提电脑甚至汽车呢？ 

				这就是在应对气候变化问题中的人的因素，也是重要的挑战之所在。

			

			
				中国的艰难使命就在于，如何使13亿人都有机会实现他们的梦想，但是要以对环境负责的方式来实现。

				现在让我们回到前面说到的中国是头号二氧化碳排放国的问题上。如果看人均排放量，中国是4.6吨，而美国是20吨，英国是10吨。比较来看，不能说中国是“对能源贪婪”吧？

				但根据《金融时报》的一项民调，63%的美国人认为中国做得还不够，还应作出更多的减排努力。这就好像是一个总吃四片面包的人，要求另外一个刚刚得到第一片面包的人去节食。

				从1750年到2005年，在全球累计排放的二氧化碳中，发达国家排放占了80%。时至今日，发达国家人口只占世界的20%，每年排放却占到55%。因此，在排放问题上，发达国家和发展中国家完全不能类比。 

				正是由于这个原因，我们非常重视《联合国气候变化框架公约》确定的“共同但有区别的责任”原则。归根到底，这是一个涉及公平和平等发展权利的问题。 

				再过五天，哥本哈根会议就要召开了，这是各国合作应对气候变化的一次里程碑式的会议，国际社会对此寄予厚望。中国认为，为确保哥本哈根会议取得成功，必须做到以下三个方面：

				一是要确定发达国家在《京都议定书》第二承诺期里应该承担的大幅减排指标，并确保未批准《京都议定书》的发达国家承担与其他发达国家具有可比性的减排承诺。

				二是要作出有效机制安排，确保发达国家向发展中国家提供资金、技术方面的支持和帮助。

				三是发展中国家在得到资金、技术支持的情况下，在可持续发展的框架下，根据各自国情采取适当的减缓措施。

				中国总理温家宝将出席哥本哈根会议。中方愿意发挥建设性作用，推动会议取得成功。在这个进程中，我们期待着与英国和世界其他国家密切合作。

				归根到底，气候变化是一个全球性挑战，只有通过全球合作才能解决。作为一位母亲，我希望我的女儿和子孙后代能呼吸新鲜空气，能在一个良好的环境中生活。让我们共同努力，确保我们的子孙生活在一个更加美好的世界。

				谢谢大家。


				
					
						[1] 现任伦敦政治经济学院副校长

					

				

				



			

	


				Understanding China
Speech at the English-Speaking Union 

				London, 10 December 2009

				The English-Speaking Union is an international charity founded in 1918 to promote global understanding and friendship, through the shared use of English language. Sir Winston Churchill, the first Chairman of ESU, through his own masterly command of the English language, left his mark in history through his work both as a journalist and later as a politician.

				Lord Hunt[1] , 

				Ladies and Gentlemen, 

				It is a great honour for me to be invited to speak at the Churchill Lecture[2] . And it is a special honour to have Lady Soames[3] with us in the audience. 

				Sir Winston Churchill was a man of many great accomplishments. The fact that he was the first Chairman of ESU is a clear indication of his commitment to promoting peace and understanding across the world through the use of the English language. 

				When I was a student in the UK 24 years ago, I bought a copy of his autobiography when visiting Chartwell House. Buying books was a luxury for me at that time and I valued it so much that I literally read it from cover to cover. 

				I was deeply struck by Sir Winston Churchill's devotion to learning. When still a backbencher, he had already distinguished himself as a bright young man in the Commons. He explained that no one can be bright without learning, and disclosed how he devoted hours and even days to finding the background facts from bookshelves in the corridors of Westminster, before asking every two-minute question. 

				This inspired me greatly, especially as my studies got harder. To this day, I still work very hard on every speech and interview I do, including this one and I thank the English-Speaking Union for giving me a unique opportunity of a training course in Oxford for speaking and debating skills during my studies in the UK in the 1980s. I hope the training worked for me, but if you judge me to be a poor speaker today, at least you know where some of the blame lies. (Laughter)

				Today, I have entitled my speech "Understanding China." 

				According to Global Language Monitor, an American research body, on its list of the Top News Stories of the Decade, the rise of China came first, well ahead of even 9/11 and the war in Iraq. 

				But I think 2009 will probably be remembered in our history as the year when China starts to play a major role in the world. Here in London, one could clearly sense China's emergence onto the centre stage of the world. During the G20 London Summit held last April, for example, the close cooperation between China, the US, the UK and other countries shows that China has joined the handling of major global issues. 

				During his recent visit to China, President Obama referred to China's larger role in global affairs as one of the most important developments over the last two decades. He welcomed it and said the US looked forward to being an effective partner with China. 

				However, many people in the West still find it difficult to understand China. And there is also wariness on the part of the Chinese people about the West's intention on China. 

			

			
				So how can one define China? I'm afraid it defies a simple answer. China is too big, too diverse and too fast-changing to be characterised easily. I would say that China is a multi-faceted major country. 

				Let me explain what I mean. 

				First of all, China is a country that has enjoyed fast growth over the past 30 years. 

				In 1986, China's GDP was RMB one trillion yuan—that was about 100 billion pounds. In 2008, it grew to RMB 30 trillion yuan or three trillion pounds. This means that in 23 years' time, the Chinese economy had grown 30 times into the third largest economy in the world. 

				The national wealth created in one day in 2008 was larger than the total annual output of 1952, and with the newly gained wealth, China has lifted 250 million people out of poverty in the past 30 years. 

				So when I read a UN report on hunger, I did feel proud for what China had achieved, feeding 20% of the world's population with only 7% of the world's arable land. 

				Naturally, China is still learning and adjusting to its new global role, as it lacks the historical experience of operating on the global stage, and also it is still very much preoccupied with domest issues. 

				That leads to my second point: China is still a developing country. We in China are more conscious of our weaknesses and the challenges facing our country. 

				People tend to forget that China's GDP in per capita terms is only a little more than 3,000 dollars, ranking us as 104th in the world. Here in the UK, with a per capita GDP more than a dozen times that of China, I wonder if you remember when in history the United Kingdom was at China's income level today. According to the British economist Angus Maddison, it was as far back as 1913. 

				China's manufacturing sector is still at the lower end of the world's value chain and most of the "Made in China" products are made with the world, as the design and key parts are often imported. We may have to export a container full of shoes and socks to pay for a tiny computer chip. 

				China also faces the serious challenge of uneven development. Many foreign visitors visit Beijing and Shanghai and think they have seen China. But those who have visited China's far west will see it very differently. 

				China is still in the early stage of industrialisation and urbanisation, with 53.4% of its people living in the rural areas. You may be surprised to know that 135 million Chinese people live on less than one dollar a day. 

				We can't be conceited about what we have achieved. This is why Chinese leaders often say that we need to be aware of the difficulties and risks, even when we are enjoying stability and prosperity. 

				That is not to say that China should ignore the growing expectations in the world for China to take on global responsibilities. 

				So my third point is about China learning to undertake new international responsibilities. As the Chinese President Hu Jintao remarked, China's destiny has never been so closely linked with the destiny of the world. 

				One of the reasons why the rise of China is such a hot topic is that many people, especially scholars, can't be certain how China is going to wield its influence once a new world power and whether China too will follow the old path of military expansion like the powers before. 

				As a matter of fact, China as an economic power is nothing new to the world. It was the most important economic powerhouse for hundreds of years before the 18th century, once accounting for more than half of the world's economy. However, expansionism was not in China's cultural genes. Dynasty after dynasty, we Chinese built up the Great Wall for defence. 

				Coming into the 21st century, China has gained economic growth mainly through active trading with the world in a time of peace. 

			

			
				Today we live in a globalised world with an unprecedented degree of interdependence among countries and convergence of their interests. That is why China has made peace, development and cooperation the theme of its foreign relations.

				Secretary Hillary Clinton, when visiting China, captured this spirit of the times with a Chinese idiom "riding out the storm in the same boat." It captures China's relationship with the United States, Europe and other parts of the world amidst the financial crisis. 

				In 1992 when I was serving with a UN peacekeeping mission, I was always asked, "Are you from ROK or the Philippines?" Now, 14,000 peacekeepers later, China is the largest troop contributing country to UN peacekeeping missions worldwide among the P5[4] .

				China has also contributed to global poverty reduction and development efforts. China-Africa relationship is a good case in point. Premier Wen Jiabao announced at the recent Ministerial Conference of the Forum for China-Africa Cooperation eight new measures to further China-Africa cooperation, including concessional loans, debt alleviation for LDCs[5] , building new schools, training teachers and increasing the number of scholarships for Africa. China and the UK are also exploring possibilities of working together on some projects in Africa. 

				China's relationship with the world is still evolving. Greater mutual knowledge between China and the world outside are essential to greater understanding and cooperation. 

				China is embracing the world with enthusiasm and learning English has become very popular, with 20 million more people starting learning English every year. The Olympics was a great motivator, attracting even housewives and taxi-drivers as students of the language. 

				Indeed, the language barrier can be a big obstacle towards understanding. To give you an example, there is a proverb in China called "Taoguangyanghui," which means to stay away from the limelight and keep a low profile. This is an ideal way of being in the Chinese philosophy. 

				The turn of the 1980s and 1990s was a time of great changes in the world and China was in real danger of being dragged into a confounding debate about the rights and wrongs of the Cold War. By quoting this ancient proverb as an important philosophy of China's diplomacy, Mr. Deng Xiaoping merely wanted to emphasise that we should focus on our own economic development instead of being distracted away. This is still a guiding principle for China's diplomacy. And top Chinese diplomats have already publicly elaborated on the matter. 

				But an American scholar translated it for the Pentagon as "biting the teeth and waiting till the time comes." One doesn't need much imagination to see how this can fuel the "China Threat." 

				Many misunderstandings of China are to some extent results of miscommunication. When President Obama was visiting China, some media ignored the dynamic online and media discussions in China about China's relations with the US and the world. 

				In China, there are over 2,000 newspapers and more than 9,000 magazines, along with the 230,000 books which are published every year. There are 360 million Internet users including 180 million bloggers. So there is very lively public and media expression of views, sometimes positive and sometimes critical, on almost everything. 

				But very few people outside China can follow this vast amount of information that changes so fast. 

				Between China and the Western world, China is always more informed about the West than vice versa. Since the early 1900s, many Western literature and science works have been translated into Chinese, now more than ever. These translations have a large following in China.

				It is impossible for a Chinese student to enter university without knowing some British literature and the history of industrialisation. As more and more Chinese can read in English, you can now find shelves after shelves of original books in English in the bookshops of cities like Beijing and Shanghai. 

			

			
				However there is not much of a balanced exchange to speak of, as you can find very few books about modern China even in libraries of schools and universities here, let alone in the bookshops. 

				As time moves on, we are seeing an older generation of language experts fading away. David Hawkes, a Sinologist at Oxford, who translated the ancient Chinese classic The Story of the Stone, passed away last summer. When I visited him at his home last spring, I could not help feeling his loneliness. His great work is little, if at all, known here. 

				On the Chinese side, the famous Chinese translator who turned many Chinese classics and poems into English, Mr. Yang Xianyi, also passed away recently. 

				We now urgently need a new generation of Chinese-English translators who can match up to the calibre of these two great men. 

				China has reached out to the world. There are now 282 Confucius Institutes and 241 Confucius Classrooms set up in 87 countries, including in the UK. And we are glad that the world is taking China's hand. 

				Here in the UK, more and more schools are taking up Chinese language teaching. There are about 3,000 British students studying in China and 80,000 Chinese students in the UK. I hope they can build more bridges of exchange. 

				President Obama announced in Shanghai that 100,000 American students will go to study in China in the next four years. We are also looking forward to more British students in China. 

				Before concluding, I want to say that we appreciate ESU's decades-long devotion to helping the learning of English in China. What you have accomplished over the decades is bearing fruit and you can take some credit for China's engagement with the world today. 

				Now as the world needs to know China better, I would like to see ESU playing an even bigger role in this new era as an indispensable bridge for the partnership between China and the UK and between China and the world. 

				Thank you. 


				
					
						[1] Lord David Hunt, Chairman of ESU

					

					
						[2] ESU celebrates the anniversary of Sir Winston Churchill's birth with a suitable event, which has taken the form of an annual lecture since 1974.

					

					
						[3] Lady Mary Soames, the youngest daughter of Winston Churchill
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				更好地了解中国
在英语联盟的演讲

				伦敦，2009年12月10日

				英语联盟是成立于1918年的国际慈善机构，旨在通过共同使用英语语言以促进全球理解和友谊。温斯顿•丘吉尔爵士曾担任英语联盟首位主席，他本人的英语语言能力炉火纯青，并作为一名优秀的记者和伟大的政治家名垂史册。

				亨特勋爵[1] ，女士们、先生们：

				很高兴应英语联盟之邀在丘吉尔讲座发表演讲[2] ，索姆斯女男爵[3] 的光临令我深感荣幸。

				丘吉尔爵士一生成就斐然，曾担任英语联盟的第一任主席，足见他致力于通过英语促进和平、增进了解的决心。

				24年前我在英国留学的时候，曾到查特韦尔的丘吉尔故居参观，在那儿买到了一本丘吉尔自传。当时对我来说，买课外书是一件很奢侈的事，因此倍加珍惜，把那本书一字不漏地从头读到尾。

				丘吉尔爵士勤奋好学的精神深深感染了我。当他还是后座议员时，这位聪明的年轻人已经在下议院中脱颖而出。他在自传中讲到，没有勤奋就不可能有聪明。例如，每次在议会进行两分钟的发言提问之前，他都会花上几个小时甚至几天的时间在议会大厦走廊的图书架上查阅大量资料，研究议题背景，进行认真准备。

				这对我很有启发，尤其是当我在学习中遇到困难的时候。直到今天，我对自己做的每一场演讲和接受的每一次采访都精心准备，当然也包括今天这场演讲。我上世纪80年代留学英国时，曾参加过英语联盟在牛津大学举办的演讲和辩论技巧培训班，我要借此机会表示感谢。今天是检验培训效果的好机会，如果我讲得不好，也有英语联盟的责任吧。（笑声）

				我演讲的主题是：更好地了解中国。

				根据美国一家研究机构——全球语言监控机构的统计，过去十年最热门的新闻中，“中国崛起”占据榜首，甚至大大超过“9•11事件”和“伊拉克战争”。 

				我想2009年很可能将被作为中国发挥世界大国作用的转折之年而载入史册。在伦敦，人们能清楚地感受到，中国正在走上世界的中心舞台。例如在今年4月举行的G20伦敦金融峰会上，中国与美国、英国和其他国家密切合作，这显示出中国已经开始参与处理全球重大事务。

				美国总统奥巴马不久前访华时谈到，中国在全球事务中发挥更大的作用是过去20年最重大的事件之一。他说，美国对此表示欢迎，并期待成为中国有效的伙伴。

				然而，西方世界的很多人仍然觉得了解中国是件很难的事。而中国也有民众对西方到底用意如何心存疑虑。

				那么，中国到底是一个什么样的国家呢？其实很难用一句话来回答。中国太大了，太多样化了，变化太快了，因而很难简单概括。在我看来，今天的中国，究其实质，是一个具有多重性特征的大国。

				下面请允许我具体介绍一下：

				第一，中国是一个在过去30年中实现高速发展的国家。

				1986年，中国GDP是1万亿元（约合1000亿英镑），到2008年则增长到30万亿元（约合3万亿英镑），23年的时间里增长了30倍，成为世界第三大经济体。

			

			
				2008年，中国一天创造的经济价值超过1952年一年的总量。中国利用快速增加的财富使2.5亿人在过去30年里摆脱了贫困。

				因此，当我看到联合国关于消除饥饿的报告时，不禁为中国取得的成就而感到自豪，中国用占世界仅7%的可耕地，养活了占世界20%的人口。

				当然，中国缺乏在世界舞台上操作的历史经验，我们仍然在学习和适应自己新的全球角色，而且我们仍然需要将大部分精力投入到处理国内事务上。

				这引出了我要说的第二点：中国仍然是一个发展中国家。对中国存在的弱点和挑战，我们中国人自己看得最清楚。

				大家很容易忽略的是，中国人均GDP刚达到3000美元多一点，居世界第104位，而英国的人均GDP是中国的十多倍。各位是否还记得英国历史上哪一年处于中国现在的收入水平？根据英国经济学家安格斯•麦迪逊的测算，那要追溯到1913年。

				中国仍处在世界产业链的低端，大多数“中国制造”的产品其实是“与世界共造”，其中很多设计和关键部件往往依赖进口。中国也许要出口一个集装箱的鞋袜，才能买来一个小小的电脑芯片。

				中国发展不平衡的问题也相当突出。许多外国游客看到北京和上海，以为那就是中国，但若去中国遥远的西部地区看看，肯定会有截然不同的观感。

				中国还处在工业化、城镇化的早期，53.4%的人口是农民。有1.35亿人每天生活费不足1美元。

				我们不能因为所取得的成就而骄傲自满，这也正是为什么中国领导人常说，要有忧患意识，居安思危。

				当然，这并不意味着我们会无视世界对中国承担全球责任日益提高的期待。

				因此，我想说的第三点是，中国正在学习承担新的国际责任。正如中国国家主席胡锦涛所说，中国的前途命运与世界的前途命运前所未有地紧密联系在一起。

				“中国崛起”之所以成为热门话题，原因之一是许多人——特别是学者——不确定中国强大后将如何运用自身实力，中国能否摆脱国强必霸的窠臼。

				事实上，中国作为经济大国对世界并不是什么新鲜事。在18世纪以前的几个世纪里，中国一直是世界上经济最强盛的国家，经济总量一度占世界一半以上。但是，中华文明没有谋霸的基因，只是一个朝代接一个朝代地修筑防御性的长城。

				进入21世纪，中国通过对外积极贸易获得经济发展，并且得益于相对和平的国际环境。

				在当今全球化的世界里，各国的利益高度融合，相互联系和依存日益紧密。因此，中国确定的对外关系的基调是追求和平、发展与合作。

				美国国务卿希拉里访问中国的时候采用了一个中国成语“同舟共济”，这个成语表现了时代的精神，准确反映了金融危机中中国与美、欧以及世界其他地区关系的状态。

				1992年，当我参加联合国维和行动时，总有人问我：“你是韩国人还是菲律宾人？”现在，中国是联合国安理会常任理事国中参加联合国维和行动人数最多的国家，累计达1.4万人次。

				中国也为世界减贫和发展事业作出了贡献，中非关系就是很好的例证。温家宝总理在最近召开的中非合作论坛部长级会议上提出了推进中非合作的新八项举措，除了为非洲国家提供优惠贷款、免除最不发达国家债务外，还将在非洲新建学校、培训师资、增加对非奖学金名额。中英两国也在探讨就一些非洲项目开展合作的可能性。

				中国与世界的关系仍在演变之中。扩大中国和外部世界的相互了解，对增进彼此理解与合作至关重要。

				中国人热情地拥抱世界，学习英语热方兴未艾，每年新增英语学习者超过两千万。北京奥运会是一个重要的推动器，奥运前后，家庭主妇、出租车司机都在努力学习英语。

			

			
				事实上，语言障碍可以成为影响理解的重要因素。我可以举一个例子。中国有句成语叫“韬光养晦”，意思是不锋芒毕露，保持低姿态，这是中国人推崇的做人方式。

				上世纪八九十年代之间，世界大变革之际，中国有陷入围绕冷战的是是非非争论中的危险，邓小平借用这句古语“韬光养晦”作为中国重要的外交思想，意在强调我们应当心无旁骛地集中精力发展自己。直到今天，这仍然是中国外交的重要指导方针。中国外交界的领导就此进行过公开阐述。

				但一位美国学者将这句话翻译成“咬紧牙关、等待时机”，不难想象这如何为“中国威胁论”推波助澜。

				很多关于中国的误解在某种程度上都因交流不畅造成。奥巴马总统访华时，国际媒体就忽略了中国人自己在网络和媒体上关于中美关系、关于中国与世界关系的热烈讨论。

				中国现在有2000多种报纸、9000多种杂志，每年出版新书23万种。中国还有互联网用户3.6亿人，博客用户1.8亿人。在中国，公众和舆论界言论活跃，对几乎每件事情都发表看法，其中既有很多积极肯定的观点，也有不少批评的意见。

				但外部世界很少有人能够跟上这股快速发展的信息流。

				在中西方信息交流中，中国读到的关于西方的信息一向要远远多于西方读到的关于中国的信息。中国早在上世纪初叶就开始大量翻译介绍西方的文学和科学书籍，现在力度更大，翻译作品有着广泛的阅读群体。

				一个中国学生要考大学，就不可能不了解一些英国文学和工业革命的历史。而且随着越来越多的中国人能阅读英语，在北京、上海的书店里能看到整架整架的英文原版书籍。

				但这种交流并不平衡，在西方，甚至学校和图书馆都很少见到关于现代中国的书籍，更不要说在书店里了。

				随着时间的推移，老一代翻译家渐渐淡出历史舞台。翻译了中国古典名著《红楼梦》的牛津大学汉学家霍克思先生在今年夏天离世。春天我到他家里拜访时可以感受到先生的寂寥，他的译作在英国社会鲜有人知。

				在中国，曾将不少中国名著和诗歌翻译成英文的著名翻译家杨宪益先生前不久也与世长辞。

				我们亟需培养新一代像霍克思先生、杨宪益先生那样的中译英翻译大家。

				中国已经向世界伸出了手，目前在包括英国在内的87个国家建立了282个孔子学院和241个孔子课堂。我们高兴地看到，世界握住了中国伸出来的手。

				在英国，越来越多的学校开设中文课程。在中国有3000名英国留学生，在英国则有8万名中国留学生，我希望他们能建立起更多沟通的桥梁。

				奥巴马总统在上海访问时宣布，今后四年，美国派往中国的留学生将增加到10万人，我也希望有更多的英国留学生到中国去。

				在结束之前，我要说，英语联盟多年来帮助中国开展英语教学，我们对此深表赞赏。你们过去几十年的努力成果丰硕，为增进中国和世界的沟通作了很大贡献。

				现在世界需要更好地了解中国。我希望英语联盟在新时期发挥更大的作用，成为中英伙伴关系、中国与世界交流不可或缺的桥梁。

				谢谢大家！


				
					
						[1] 戴维•亨特勋爵，英语联盟主席

					

					
						[2] 自1974年起，英语联盟每年举办一场演说，庆祝温斯顿•丘吉尔爵士诞辰纪念。

					

					
						[3] 玛丽•索姆斯女男爵，丘吉尔最小的女儿
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				ESU awarded Fu Ying the "Churchill Medal of Honour" after the speech to acknowledge her contribution. 英语联盟为了感谢傅莹的贡献，在演讲之后向她授予了“丘吉尔荣誉勋章”。

				



			

	


				Farewell to London
Speech at the Farewell Reception

				London, 26 January 2010

				Ivan[1] , 

				Your Excellencies, 

				My Lords, 

				Ladies and Gentlemen, 

				Thank you for coming this evening; this is a bitter sweet occasion for me. 

				In the 1920s, the Chinese envoy to the UK was Vi Kyuin Wellington Koo, a great diplomat whom I highly admire. When he was asked what he thought was the cruelest Chinese saying, he quoted a proverb: "However grand the feast, it always has to end." 

				Leaving London for me is like savouring the last sip of wine at the end of a party, still warm, but already tempered with a little sadness. 

				As a Chinese diplomat and someone who is ethnically Mongolian, I am a natural nomad. My career took me to many places across the world—Bucharest, Phnom Penh, Jakarta, Manila and Canberra. Arrival and departure are the constants of my life and in between there are so many wonderful memories. Leaving is always difficult, but leaving here seems even more so. 

				I will miss the many friends I have met here and colleagues I worked with in the UK, who have supported me and helped me to understand this country and its people. 

				In the past three years, I have visited many towns and walked many alleys across Britain. What I feel can best be expressed by a quotation from a famous Chinese writer Wang Meng. He wrote: Coming to London is like walking into a familiar raree show. 

				Life in Britain is colourful. Whether it be watching a classic play, cheering for a football team, or losing oneself into the excited crowd for the horse racing festival, it is always delightful and exciting. The British attention to details and elegance has not been lost on me. 

				Like in the case of many Chinese, British literature was also part of my education. Being here has given me the luxury of tracing the roots of some famous writers. The little window-side round table where Jane Austen wrote Pride and Prejudice is printed on my memory. The open moors which so inspired the Bronte sisters gave me so much room for imagination. The quiet lakeside home of William Wordsworth made me begrudge the thought of departure. These are the quintessentially British cultural charm that serves as a magnet to me and to countless Chinese tourists. 

				My three years in London have seen steady development of relations between our two countries. The Chinese President and Premier both visited the UK and Prime Minister Brown went to Beijing. In addition, leaders and ministers met and called each other on a regular basis. There are also increasing numbers of exchanges at the local levels. 

				In the meanwhile, Chinese investment in the UK has grown almost six times. The numbers of Chinese students and tourists in the UK are increasing at a significant rate. I was told that the money spent by the Chinese shopping on Bond Street almost doubled last year. Britain maintained its position as the largest EU investor in China and the third largest EU trading partner for China. 

			

			
				During my summer vacation in Beijing, I went shopping for a mattress and my favourite turned out to be a time-honoured British brand. 

				The words "British designed" carry a lot of weight in China. Britain is so much more than a global financial centre. During my visits to the Midlands, company after company have opened my eyes to Britain's role as a leading creative and designing powerhouse in the world, which can create huge synergy if combined with China's immense manufacturing strength. Both sides need to work harder to tap this huge potential together. 

				Sino-British partnership is increasingly becoming underpinned by the support amongst our peoples. Friendship organisations like CBBC[2] and the 48 Group Club have created a wealth of business opportunities through bilateral exchanges, which need to be encouraged to grow further in the coming years. 

				I have also seen the interest amongst the British media and public in China grow in front of my eyes. I was told by SSAT[3] at its annual conference in Birmingham that one of their ambitions is to provide every child in Britain the chance to study mandarin if they want to. 

				And the outpouring of sympathy and support to China after the earthquake in Sichuan in 2008 is without doubt the most moving experience during my stay. Therefore, I am very optimistic about the outlook of our relations. 

				Having said all that, since I am with friends, I have to say, with all frankness, that the past three years have also seen more than their fair share of highs and lows in my diplomatic career. I found there is a great temptation here to judge and criticise China when we do not meet or agree with each other's preferences. 

				Each time problems occurred, I tried to draw inspiration from historical wisdom and worked with my British colleagues to find a way out of disagreements through candid discussions in the greater interests of our bilateral relations. 

				I believe the West needs to decide whether it's going to accept China as an equal partner and take China as it is. To do this, it must engage and discuss instead of criticising and lecturing when problems occur. 

				There is an ancient Chinese story about a Mr. Ye who often bragged about his own obsession with dragon. He had the image of dragon on his belt, on his drinking cup, in his bedroom and almost everywhere around him. One day the true dragon from the ocean heard of this and decided to pay him a visit as a token of appreciation. When the dragon suddenly revealed himself, Mr. Ye was so scared that he jumped to his feet and ran for dear life. (Laughter) This is a story about appearing to like something, but not actually at all. If the West only tries to make believe that it supports and appreciates China's development, but with a true policy objective to shape China according to the image of the West, it may never taste satisfaction.

				China is in the middle of reforms. Seldom do you see a major country whose professed objective is to reform itself. This is because we realise that there is still room for improvement in many areas. China will continue its reform by following its own methods and procedures, not because the West wants it, but for the best interests of the Chinese people. 

				The sooner the stereotyping of China gets replaced by a wider understanding, the sooner we will be able to recognise our differences and diversity of the world, and build a strong relationship based on understanding and respect. 

				We in China also need to learn how to better present our case to the world. My advice to my colleagues is always: communicate, communicate and communicate. This is particularly important for China and the UK as our relations are growing beyond the bilateral dimension and we, more and more, need to work together on global issues. 

				As I am leaving this country, I have achieved some full stops in my work. There are still quite a few commas and unfinished business. And there are even some question marks. But my commitment to the China-UK partnership remains unchanged and I am confident of a better tomorrow given our concerted efforts. 

				On a personal note, I hope that my successor Ambassador Liu Xiaoming receives the great welcome and support I have had, and I would like to thank my great Embassy team for their strong support over the last three years. My thanks also go to Mandarin Oriental Hyde Park Hotel, which has provided such a nice setting for tonight's reception. 

			

			
				I am flying out next Monday. But I will be trying to take my last jog in the park and walk on the Oxford Street for the last time. I am already missing Britain. 

				May I wish our friendship last for ever. 


				
					
						[1] Ivan Lewis, then British Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

					

					
						[2] China-Britain Business Council

					

					
						[3] Specialist Schools and Academies Trust

					

				

				



			

	


				道别伦敦
离任招待会演讲

				伦敦，2010年1月26日

				伊万[1] ，各位阁下，各位上院议员，女士们、先生们：

				感谢各位出席今晚的招待会，此刻我百感交集。

				20世纪20年代时任中国驻英国公使的顾维钧，是我非常敬仰的一位外交家。曾经有人问他中国人最残酷的一句话是什么，他说：“天下没有不散的筵席。”

				对我而言，离任就像是席末杯中的那最后一口酒，暖意犹存，甘醇中却已经有了些许的苦涩。 

				作为外交官，又是蒙古族人，我是个天生的游牧者，似乎一生都不断地在履新和离别之间徘徊——在布加勒斯特、金边、雅加达、马尼拉和堪培拉，都有过美好的岁月，而每次告别都依依不舍。现在即将离开伦敦、告别英国，心里更充满了难舍的眷恋。

				我会怀念在这里结交的许多好朋友和共事的同伴们，正是在他们的支持和帮助下，我才得以更好地了解英国和英国人民。 

				三年来，我走访了英国许多城镇和街巷，中国著名作家王蒙曾写道：到达伦敦如到达一幅早已熟悉的画片——我深有同感。

				英国的生活丰富多彩，无论是在如同隔世的剧场里欣赏名剧，还是在足球场上加入狂热的喝彩，抑或是赛马节卷入激奋的人群，都令人愉悦和激动人心，使我感受到英国人对生活的认真和考究。 

				与许多中国人一样，我从小就接触到英国文学，有幸在这里追寻著名作家的足迹，简•奥斯汀临窗撰写《傲慢与偏见》的小圆桌在我脑海里留下深深的印记；勃朗特姐妹汲取灵感的荒原引发我无限的遐想；威廉•华兹华斯静谧的湖畔故居让我流连忘返。这些都使我触摸到英国的文化精华，也是吸引众多中国游客纷至杳来的英国文化魅力。 

				我在伦敦的三年见证了两国关系稳步进展。胡锦涛主席和温家宝总理都来过英国，布朗首相也访问了北京。两国的领导人和部长之间还经常会晤或通电话。两国地方之间的交流也日趋频繁。

				三年来，中国在英国投资增长了六倍，留学生和游客人数也在快速增长。听说，去年中国游客在邦德街的购物金额几乎翻番。英国保持了欧盟对华最大投资国和第三大贸易伙伴的地位。

				去年夏天在北京休假期间，我想挑选一张床垫，非常中意的那款竟然是一个古老的英国品牌。 

				“英国设计”这几个字在中国是相当有分量的。英国不仅仅是世界金融中心，我访问过英格兰中部地区，对该地区企业世界领先的创意和设计能力印象深刻。这与中国强大的制造能力形成了很强的互补，双方应该加强合作，开发巨大的合作潜力。 

				中英伙伴关系的民众基础在不断加强。英中贸易协会、48家集团俱乐部等众多民间友好团体积极推动双方交流，也创造了众多的商机，我们应该继续鼓励和加强这一良好的势头。

				我眼见英国媒体与公众对中国的兴趣日益浓厚。记得不久前在伯明翰出席特色学校年会的时候了解到，英国特色学校联合会的目标之一是给英国所有想学中文的孩子提供中文课程。

				我在任期间，英国民众在2008年四川地震后对中国的同情和慷慨帮助无疑是最感人至深的。所以我对双边关系的前景非常乐观。 

			

			
				但是，今天既然是在朋友们中间，我也想坦诚地说，过去的三年也是我外交生涯最为波澜起伏的一段经历。我发现，每当两国不能达到彼此的要求或者出现意见不一致时，英方会倾向于评判和指责中国。

				每次遇到问题和困难，我都试图从历史智慧中寻求灵感，通过与英国同事坦诚沟通找到化解分歧的思路，维护双边关系大局。 

				我认为，西方需要作出是否接受中国作为平等伙伴、顺其自然的决断。做伙伴就意味着，在出现问题的时候要接触对话，而不是批评说教。

				中国古代有个寓言故事，叫“叶公好龙”，说的是位叫叶子高的人，总是吹嘘如何喜欢龙。他的衣带钩上画着龙，酒具上刻着龙，卧室凡有花纹的地方全都雕着龙。海里的真龙知道叶先生如此喜欢龙，很是感动。一日，真龙降落到叶子高的家里拜访，结果叶先生惊恐万状，扭头就跑。（笑声）这个故事说的就是表面上喜好某事物，实际不然。如果西方表面上支持、赞赏中国的发展，而实质上对中国的政策目标是依照西方的形象改变中国，那西方就总不会满意。

				中国正处在改革的进程中，世界上很少有哪一个大国能像中国这样，公开把改革作为国家的政策方向。这正是因为我们认识到自己有许多需要改进之处。中国的改革将以自己的方式、按自己的步骤进行，改革的目标是服务于中国人民的利益，而不是为了满足西方需要。 

				只有尽快消除成见，更好地了解中国，双方才能认识到彼此的不同和世界多元化的现实，才能建立以理解和尊重为基础的稳固的双边关系。

				中国也需要努力学习如何更好地向世界介绍自己，我给同事们留下的建议是：沟通、沟通、再沟通。这对于中英两国尤为重要，因为两国关系已经超出了双边范畴，越来越需要在全球性问题上更紧密地合作。 

				在我即将离开英国的时刻，工作上有了一些“句号”，做成了一些事情，但是也有不少“逗号”，不少工作还没有完成，甚至还有一些“问号”。但是我对中英关系的关注和支持没有改变，相信在双方共同努力下，中英关系的明天将更加美好。

				希望各位热烈欢迎我的继任刘晓明大使，一如既往地支持他的工作。我也要感谢使馆的同事们在过去三年里的大力支持，感谢海德饭店为今晚的招待会提供这样好的场所。 

				下周一我就要离开伦敦了。临走之前，我会最后一次去公园慢跑，最后一次到牛津街漫步……人还未离开，已经开始想念英国了。

				希望我们的友谊长存。


				
					
						[1] 伊万•刘易斯，时任英国外交国务大臣

					

				

				



			

	




			
				[image: 21.离任招待会.tif]

				



			

	


				文章
ARTICLES

				



			

	


				The Olympic Torch Is Undimmed
The Times

				5 April 2008

				The Olympic torch comes to London tomorrow. Though some will use it as an opportunity to protest, the Olympics is for all of us. The recent violent incidents in Tibet should not detract from this wonderful day. China is committed to solving problems in Tibet peacefully. I sincerely hope that Chinese nationals here will also enjoy the festivities and avoid getting involved in any confrontational activities. 

				The beauty of Tibet has brought me back there time and again. Its distinct cultural appeal and its unique history give Tibet a special place in China. I remember seeing men and women prostrating themselves in front of the Jokhang Temple, old women spinning their prayer wheels and young monks earnestly debating their religious philosophy. Who would not feel deeply moved by their piety? 

				In the frenzied debate over Tibet, a few facts are forgotten. Tibet has been part of China since the 13th century. It is part of China's family of 56 ethnic groups—I myself am from an ethnic minority. The title of the Dalai Lama was conferred by the Qing emperor back in 1653. The enthronement of the current 14th Dalai Lama was approved by the central government and witnessed by an official it sent in 1940. 

				Although the traffic of exchanges between Tibet and other parts of China became thin during the turmoil of civil war and invasion, the status of Tibet as part of China had not changed. The years 1951-1959 saw a harmonious relationship between the Dalai Lama and the central government. Had it not been for the armed rebellion in 1959 and foreign interference, it might not have been such an issue as it is today. 

				Now Tibet is growing fast. Investment and assistance is pouring in. Its economy has grown at 13.4 per cent, higher than the national average, in the past ten years. The average life span of a Tibetan was 35 years in 1959. It is 67 years now. 

				The prosperity has also benefited religious sites. In the past five years, nearly 20 million pounds was spent on repairing the Dalai Lama's official residence, Potala Palace, the summer palace of the Dalai Lama, Norbulingka, and Sakya Monastery. Lhasa is now recovering from the pain of the rioting and will open on 1 May for tourism. 

				China is half way in its reform. It has taken at least 200 million people out of poverty and starvation in three decades, a basic foundation for real human rights. Fast growth has also created big environmental and social problems. We have met many setbacks in the past, but we have proven to be a nation capable of learning from experience and improving itself. The harmonious society is a goal that will inspire us to face the problems and work for a better future for all. 

				China is trying to embrace the world. Tomorrow, Beijing and London shall be one. The people of our two countries will share in the Olympic dream.

				



			

	


				奥运之火生生不息
《泰晤士报》

				2008年4月5日

				奥运火炬将在明天来到伦敦传递。尽管会有抗议者企图利用这个场合，但奥运会属于我们所有人。不久前发生在拉萨的暴力事件不应影响这一伦敦的盛典。中国政府坚持以和平方式解决问题。我真诚希望前来参加此次活动的旅英华侨能尽享这一盛事，不要卷入任何冲突。

				西藏是一个美丽的地方，吸引我多次前往，流连忘返。西藏独特的历史和文化使她在整个中华文化中占据特殊的地位。每次看到大昭寺门前磕长头的善男信女，看到藏族老妇人转动经轮，看到年轻的喇嘛热辩经文，谁又能不感动于他们的虔诚？

				在关于西藏问题的热烈甚至是激烈的辩论中，一些基本的事实往往被忽略。西藏自从13世纪起就是中国版图的一部分，藏族同胞是56个民族的中华大家庭的一员，而我本人也是少数民族。“达赖喇嘛”的封号是1653年清朝皇帝册封的。现在的十四世达赖喇嘛的认定和坐床也是在1940年由当时的中国中央政府批准和派员见证的。

				尽管在中国陷于内乱和外来入侵的年代里，西藏和内地的往来曾受到一些影响，但西藏是中国领土不可分割部分这一事实从未改变。1951年到1959年，达赖喇嘛与中央政府和谐相处。如果没有后来的武装暴动，如果没有外力的介入，也许就不会有今天的西藏问题了。

				现在，西藏经济快速发展。大量的投资和援助涌入西藏。过去十年，西藏的GDP年增长率达到13.4%，高于全国的平均水平。1959年，西藏人均寿命只有35岁，而现在已达到67岁。

				西藏的繁荣也为藏区的宗教设施带来了福音。仅过去五年，政府就投入相当于2000万英镑的资金修复了布达拉宫、夏宫罗布林卡和萨迦寺。拉萨正在走出暴乱的阴影，预计将于5月1日重新向游人开放。

				中国是一个处在改革开放过程之中的国家。在过去的30年里，两亿多中国人脱贫，获得了享有真正人权的基础。但快速发展也带来了不小的环境和社会问题。尽管中国历经曲折，但中国人民以实际行动证明，我们是一个善于学习、能够不断完善自己的民族。构建和谐社会的目标将激励我们勇敢面对困难和挑战，为全体中国人民建设更加美好的明天。

				中国在努力拥抱世界。明天，北京和伦敦将融为一体，两国人民将共同分享奥运的梦想。

				



			

	


				Reflections on the Torch Relay
The Sunday Telegraph

				13 April 2008

				On the morning of 6 April, looking at the snowflakes falling outside the window, I could not but wonder what the torch relay would be like.

				About eight hours later, when the torch finally struggled through the route, Olympic gold medalist Dame Kelly Holmes ran up to light the Olympic cauldron at the O2 Dome[1] , and 4,000 spectators cheered, obviously with a sense of relief. 

				This day will be remembered, as Beijing met London with splashes and sparkles. It was an encounter between China, soon to host its first Olympics, and Britain, the first Western country to greet the 2008 torch. 

				On the bus to the airport, I was with some young girls from the Beijing team, including an Olympic Gold Medalist Miss Qiao. They were convinced that the people here were against them. One girl remarked she couldn't believe this land nourished Shakespeare and Dickens. Another asked: Where is the "gentlemenship"? I used all my knowledge to argue for London, and looking into their watery eyes, I knew I was not succeeding. 

				I can't blame them. They were running between vehicles for the whole day, noses red and hands cold, trying to service the torch bearers. They had only about three hours of sleep the previous night and some were having lunch sandwiches just now. 

				Worse still, they had to endure repeated violent attacks on the torch throughout the relay. I was fortunate to sit at the rear of the bus and saw smiling faces of Londoners who came out in tens of thousands, old people waving and young performers dancing, braving the cold weather.

				In the darkness of a London night, waving the chartered plane goodbye, I had a feeling the plane was heavier than when it landed. The torch will carry on, and the journey will educate the more than a billion Chinese people about the world, and the world about China. 

				A young friend in China wrote to me after watching the event on the BBC: "I felt so many things all at once—sadness, anger and confusion." It must have dawned on many like him that simply a sincere heart was not enough to ensure China's smooth integration with the world. 

				The wall that stands in China's way to the world is thick. In China, what's hot at this moment on the Internet, which has 200 million users there, is not only the attempts to snatch the torch but also some moving images of Jin Jing, a slim young girl, a Paralympic athlete in a wheelchair, helped by a blind athlete. She held the torch with both arms to her chest as violent "protesters" tried repeatedly to grab it from her during the Paris relay. 

				There is especially infuriated criticism of some of the misreporting of China in recent weeks, such as crafting photos or even using photos from other countries to prove a "crackdown." On the other side of the wall, the story is different.

				I am concerned that mutual perceptions between the people of China and the West are quickly drifting in opposite directions. I cannot help asking why, when it comes to China, the generalised accusations can easily be accepted without people questioning what exactly and specifically they mean; why any story or figure can stay on the news for days without factual support. 

				Even my own participation in the torch relay had been the subject of con-tinuous speculation. I remember a local friend said, "We all like to read media stories. Only when it comes to ourselves do we know they can't all be true." 

			

			
				Of those who protested loudly, many probably have not seen Tibet. For the Chinese people, Tibet is a loved land and information about it is ample. Four million tourists visit Tibet every year. The past five years saw the income of farmers and herdsmen increasing by 83.3%. In 2006 there were more than 1,000 schools, with 500,000 students. 

				In this autonomous region, where 92% of the population is Tibetan, there are 1,780 temples, or one for every 1,600 people, which is more than in England, where there is one church for every 3,125 people. 

				There may be complicated problems of religion mixing with politics, but people are well-fed, well-clothed and well-housed. That has been the main objective of China for centuries. Tibet may not grow into an industrial place like the eastern cities in China, but it will move on like other parts of China.

				I personally experienced China's transition to opening up, from small steps to bigger strides. I remain a consistent and firm supporter of opening up. The latest events have led the younger generation of Chinese, those born since the 1980s, who grew up in a more prosperous, better-educated and freer China, to begin a collective rethinking about the West. 

				My daughter, who loves Western culture, must have used the word "why" dozens of times in our long online chat. Her frustration could be felt between the lines. Many who had romantic views about the West are very disappointed at the media's attempt to demonise China. 

				We all know demonisation feeds a counter-reaction. I do pray from the bottom of my heart that the younger generation of Chinese will not be totally disillusioned about the West, which remains an important partner in our ongoing reform. 

				Many complain about China not allowing enough access to the media. In China, the view is that the Western media needs to make an effort to earn respect. Coming to China to report bad stories may not be welcomed but would not be stopped, as China is committed to opening up. 

				China is far from perfect and it is trying to address the many problems that do exist. It would be helpful to the credibility of the Western media if the issues they care and write about are of today's China, not of the long-gone past. 

				In my one year in the UK, I have realised that there is a lot more media coverage about China than when I was a student here in the mid-1980s, and most of it is quite close to the real life of China, good or bad. 

				China is also in an era of information explosion. I am sure that more and more people in the West will be able to cross the language and cultural barriers and find out more about the real China. The world has waited for China to join it. Now China has to have the patience to wait for the world to understand China.

				On the Article about the Olympic Torch Relay

				The Olympic torch relay in London, Paris and San Francisco in April 2008 met serious disruptions. I followed the reporting of the events on local TV and in newspapers, feeling appalled by some of the exaggeration and the demonisation of China. The lack of sense of history and respect for the people of China among the UK media was shocking and I decided to issue a démarche to the media agencies.

				Those I contacted sent editors and editors-in-chief, and sometimes even the chairman himself, to join the debate. They also raised many sharp arguments. It was obvious that they did not know much about China and I had the edge of information. But invariably at the end of the discussions, they would ask, "Why doesn't the Chinese side provide information?" They complained about the difficulty in gaining access to interviewees or information from China. When talking to The Sunday Telegraph, I said I could write for the newspaper and the editor agreed to publish it.

				I had previously jotted down a few pages of my thoughts at a moment of great displeasure. It was done quite casually and there was even one page missing when I found them out again. I decided to piece them together into a short article for The Sunday Telegraph. The editor didn't work much on the text, but changed the title to: "Is the West demonising China?"[2] 

			

			
				It was a timely piece when published, as many in Britain were very curious about China after what had happened around the torch relay and the many news stories about it. The article triggered a hot debate. Among those who commented online, some agreed with me and some disagreed and offered their criticisms. I believe there were more out there who did not comment but had learnt how the Chinese looked at the matter and how we felt about it. I also learnt from this experience that it is necessary to get China's messages across in time and in style.


				
					
						[1] The O2 Dome, also referred to as the Millennium Dome, is a large dome-shaped building in London originally built to house an exhibition celebrating the turn of the third millennium.

					

					
						[2] The original title is "Reflections on the Torch Relay."

					

				

				



			

	


				奥运火炬传递后的思考
《星期日电讯报》

				2008年4月13日

				4月6日那天早上，我看着窗外漫天飞舞的雪花，不禁想：今天的北京奥运火炬伦敦段的传递将会怎样？

				大约八个小时以后，当英国著名中长跑运动员、奥运金牌得主霍尔姆斯手举祥云火炬，最终跑上千年穹[1] 舞台并点燃圣火盆时，场内四千多名观众一片欢腾，如释重负。 

				这一天将以北京和伦敦之间的一次碰撞留在人们的记忆中。中国即将首次举办奥运会，而英国则是迎接火炬的第一个西方国家。中英相遇，撞得轰轰烈烈、火花四溅。

				在返回机场的大巴上，北京奥组委年轻的女士们，包括奥运冠军乔，都坚定地认为是全英国的人在跟她们作对。一个女孩说：“这哪里是养育了莎士比亚和狄更斯的国家啊！”另一个说：“英国人的绅士风度到哪儿去了？”我花了很长时间试图说服她们，但从她们湿润的眼睛中，我明白我没有做到。

				这不能怪她们。她们一整天都在车辆间来回穿梭，照应火炬手，鼻子冻红了，双手冰凉，前一天晚上只睡了三个小时觉，有些人刚刚吃上午餐留下来的三明治。

				更糟糕的是，她们一路上还要反复经受暴力冲抢火炬的行径。而我很幸运地坐在车后面的座位上，有机会看到数万伦敦人顶风冒雪前来欢迎火炬，有挥手致意的老人，也有在风雪中表演节目的演员们。

				夜幕降临，看着奥运包机慢慢滑动到跑道上，我不禁想，飞机或许已经比降落时变得更加沉重。北京奥运火炬全球传递还将继续，这个艰难的旅程将让十多亿中国人民更好地认识这个世界，也让世界更好地了解中国。

				一个年轻朋友看了BBC对火炬伦敦传递的转播，他在给我的信中写道：此刻百感交集，有悲哀、愤怒，也有不解。像他一样，很多人可能从中领悟到，中国融入世界不是凭着一颗诚心就可以顺利实现的。

				挡在中国与世界之间的这堵墙太厚重了。最近，在中国两亿网民中最流行的不仅是有人企图抓抢火炬的场景，更是一些感人至深的场面，例如火炬在巴黎段的传递中，坐在轮椅上年轻纤弱的中国残疾人运动员金晶，在一名盲人运动员帮助下，用自己的双手和身躯紧紧护住火炬，使反复冲抢火炬的暴徒无法得逞。

				中国网民们对一段时间以来，一些媒体不惜使用移花接木的手段和来自别国的假照片攻击中国进行所谓“镇压”，也感到尤为愤怒。而在这堵墙的另一边，情况则完全不同。

				我对中国和西方国家公众之间彼此印象相背而行的趋势深感忧虑。我不禁要问：为什么在涉及中国的问题上，笼统的批评能够被西方公众轻易接受？为什么没有人质疑这些批评到底涉及哪些具体问题，确切情况如何？为什么一些报道和数字能够在毫无事实依据的情况下连续数日在新闻中出现？

				那些大声抗议示威的人里，很多可能从来没有见过西藏是什么样子。西藏是备受中国人民喜爱的一片热土，关于西藏的信息也很多。每年有400万游客到西藏观光旅游。过去五年，西藏农牧民收入增长了83.3%。2006年，西藏全区有学校1000多所，在校学生50多万人。

				西藏自治区92%的人口是藏族，共有宗教活动场所1780余处，平均每1600人一处，比英格兰地区每3125人一座教堂的比例还要高。

				西藏也面临复杂的问题，有人让宗教卷入政治，但是一个基本事实是，人民群众衣食无忧，居住条件不断改善，而解决温饱问题正是历届中国政府多少个世纪追求的政策目标。西藏有自己的自然特色，不会像东部城市一样完全工业化，但是它会以符合自己条件的方式，与中国其他地区一样不断取得进步。

				我亲身经历了中国逐步扩大的开放过程，一直是改革开放的坚定支持者。80后的中国年轻一代成长在国家不断繁荣富强、人民教育水平不断提高、社会自由度不断扩大的年代。在最近事态的冲击下，他们开始对西方世界进行集体的重新反思。

			

			
				我的女儿也是西方文化的爱好者，在我们长时间的网上交谈中，她至少问了几十个“为什么”，字里行间充满了困惑。很多对西方抱有浪漫看法的年青人，对西方媒体妖魔化中国的企图十分失望。

				我们都知道，妖魔化往往会引发相应的反作用。我衷心希望，中国的年轻一代不会因此对西方彻底失望，西方仍然是中国改革进程中的重要伙伴。

				在西方，很多人抱怨中国对媒体不够开放。而在中国，我们则认为西方媒体也应该学会如何努力获得尊重。中国致力于对外开放，因此如果有些人到中国去一门心思扑在负面报道上，不会有人阻止你，但你也不能指望会受到欢迎。

				中国还远非尽善尽美。我们正在努力解决很多现实问题。如果西方媒体能够更加关注和报道今天中国的真实情况，而不是纠缠一些早已过时的问题，这将有助于改善他们的声誉。

				我在英国的这一年里，深感外界对中国的报道比上世纪80年代中期我在英国留学时多多了。其中大多数，无论是正面还是负面，都还是贴近中国实际的。

				中国也处在信息爆炸的时代。相信西方国家会有越来越多的人跨越语言和文化的障碍，更多了解真实的中国。世界曾等待中国融入世界，而今天中国也必须有耐心等待世界认识中国。

				关于发表奥运火炬传递文章

				2008年4月，奥运火炬在伦敦、巴黎和旧金山的传递过程出现严重干扰。我一直在观察当地电视和报纸的有关言论，对那些夸张性和丑化性报道深感愤慨，觉得英国媒体人太缺乏历史意识和对中国人的尊重，所以决定去英国各家媒体交涉。

				他们都很重视，派出总编、编辑参加辩论，有时甚至董事长亲自出面，提出许多尖锐的问题。他们明显缺乏对中国的了解，因此我有信息上的优势。但每每谈到最后，对方都会问：为什么中国方面不提供报道信息？他们抱怨：在报道涉华问题时，往往采访不到中方的人。在《星期日电讯报》座谈时，我说可以为报纸写篇文章，编辑即允刊登。

				我曾因为心中不爽而随手写过几页纸的感想，回去找出来时还缺了一页，拼成一篇短文发给了报社。编辑没动文字，只是把标题改为：《西方是否在妖魔化中国》[2] 。

				这篇文章恰逢其时，英国社会上很多人因围绕火炬传递的种种事态和说法而对中国充满好奇，刊登后引发了一场激烈的争论，网上的留言中有赞同支持的，也有反对和批评的。相信更多没有发帖的人也从中了解到中国人的看法和情感。这件事让我很受启发，认识到应及时有效地传递中国的信息。


				
					
						[1] 千年穹，位于英国伦敦，是英国政府专门为迎接千禧年（2000年）而兴建的大型穹顶展览建筑。

					

					
						[2] 原标题为《奥运火炬传递后的思考》。

					

				

				



			

	


				Unity Is Deep in Our Blood
The Guardian

				13 July 2009

				There is a popular song in China called "Xinjiang—An Adorable Land," which gives an idyllic description of the grasslands stretching endlessly along the Tianshan mountains, cows and sheep grazing in peace, and the enticing fragrance of grapes and melons.

				Xinjiang fascinates people from all over China and the world. Last year it was visited by 22 million tourists, including 360,000 from abroad. They are attracted by its history, its scenic beauty, and most of all, its diverse culture and warm, hospitable people, who sing, dance and treat visitors like old friends.

				Xinjiang was an important passage for the ancient Silk Road, where people of many ethnic groups travelled, lived and traded for centuries. It has come to be defined by its multi-ethnic culture, in particular its Islamic culture. Its 21 million population now comprises 47 ethnic groups, the largest being the Uighurs, who account for 45.7%, followed by the Hans, and many others such as Kazakhs, Huis, Kyrgyz, Mongolians, Tajiks, Sibes, Manchus, Uzbeks, Russians, Daurs, and Tartars. Millions of Muslims live there and there are 23,000 mosques. There are also Buddhist temples and churches.

				Different ethnic groups in Xinjiang have lived side by side for centuries like one big family. The relationship has been generally amicable, though, as in all families and multi-ethnic communities, frictions occasionally happen. We call them "problems among people," meaning they can be solved through coordination and are not a life-or-death struggle. That is why the violence in Urumqi on 5 July, causing more than 180 deaths and 1,000 wounded, came as a shock.

				Some blame it on a criminal case in Guangdong Province earlier, which was largely fanned by a rumour. But that case was handled and the suspects detained. This can in no way justify the horrific acts of rioters in Urumqi who, armed with sticks, knives and big stones, went on a killing rampage against innocent people. There is strong concern that outside incitement and organisation played a big part. Framing it as "ethnic conflict" is a wrong way of looking at the issue, and may also drive a wedge between ethnic groups. 

				The incident was reminiscent of terrorist violence in Urumqi and other cities in Xinjiang in the past decade or more. Some of these terrorists were sent to train and fight in Afghanistan. A few ended up in Guantánamo Bay. Investigation into 5 July incident is ongoing and those who committed crimes will face the law.

				China is a developing country with growing influence in the world. We are aware of the attention the world has shown to the incident. International journalists were invited to Xinjiang and, on the whole, the world is getting an open flow of information. We hope such transparency will reduce the biased reporting and use of false information and false photos as has happened in the past. Chinese bloggers are quite quick in responding to some unfair comments.

				Now calm is being restored. People of all ethnic groups including the Uighurs are firmly against violence and long to resume normal life. Xinjiang has been growing as fast as the rest of China. Many people from other parts of the country work there, especially during the cotton harvest. People from Xinjiang also work, trade and study all over the country. There is hardly a big city where there is no Uighur community. Xinjiang restaurants in Beijing are very popular. Freedom of movement and migration is a basic human right and a sign of China's development and progress.

				Throughout the centuries, China has been a multi-ethnic society connected by a commitment to unity, prosperity and harmony. Unity is deep in the blood. That is where our strength lies, and forms the basis for China's interaction with the international community.

				



			

	


				团结流淌在中华民族的血脉里
《卫报》

				2009年7月13日

				中国有一支家喻户晓的歌《我们新疆好地方》，歌词唱道：天山南北好牧场……风吹草低见牛羊，葡萄瓜果甜又甜……

				新疆一直深深地吸引着南来北往的人们，去年有2200多万中外游客到新疆旅游，包括36万外国游客。人们喜爱新疆，不仅因为这里历史深厚、山川锦绣，更因为这里的文化多姿多彩，人民能歌善舞，热情豪爽，待客如待亲人。

				新疆历史上就是“丝绸之路”上的重要枢纽，自古以来各民族人民就在这里旅行、经商和生活，造就了新疆今日以伊斯兰文化为突出特色的多民族文化面貌。今天，新疆人口已达2100万，有47个民族的人民居住在这里，其中维吾尔族最多，占45.7％，汉族是第二大民族，还有哈萨克、回、柯尔克孜、蒙古、塔吉克、锡伯、满、乌孜别克、俄罗斯、达斡尔、塔塔尔等许多民族。全疆有上千万穆斯林和约2.3万座清真寺，当然还有佛教寺庙和基督教堂。

				千百年来，新疆各族人民和谐相处，在一个大家庭里守望相助，各展风采。当然，就像在其他大家庭和多民族地区一样，有时难免会有磨擦，在中国，我们称之为“人民内部矛盾”，就是说，这些问题可以通过协商而非你死我活的争斗来解决。这就是为什么7月5日乌鲁木齐发生的导致一百八十多人丧生、上千人受伤的暴力事件震惊中国。

				有人称，此前广东韶关发生的刑事案件是诱因。但是，韶关发生的群体性斗殴由谣言引起，已得到妥善处理，涉案人被收押。这件事完全不能成为在乌鲁木齐的暴徒用刀具棍棒和石块疯狂残害无辜平民的借口。因此，人们相信，境外一些人的挑唆和策划，是造成这一突发暴力事件的重要原因。我们不赞成把这一事件描绘成“民族冲突”，这不仅仅是一种错误的理解，而且还会离间新疆各民族的关系。

				乌鲁木齐“7•5”事件不能不令人想起恐怖分子过去十几年间在该市和新疆其他地方制造的暴力袭击事件。他们中的一些人跑到阿富汗受训和作战，有的还被关进关塔那摩基地。目前对整个“7•5”事件的调查正在进行中，犯罪分子必然要受到法律的制裁。

				中国既是一个发展中国家，也是在世界上影响力日益增强的大国。我们注意到国际上对“7•5”事件的关注，因此邀请了世界各国的记者到新疆实地采访。总体上看，外界了解乌鲁木齐事件的信息渠道是畅通的。我们希望这样的透明度有利于减少过去在涉华问题上出现过的充满偏见的报道，避免一些媒体采用假信息、假照片的问题。中国网民对不公正评论的反应是很敏锐的。

				目前在新疆事态逐渐平息，包括维吾尔族在内的各民族人民坚决拒绝暴力，由衷希望恢复正常的生活秩序。新疆近年来和内地一样得到快速发展。许多内地人在新疆参与建设，在棉花收获季节尤甚。也有许多新疆人在内地打工、经商和学习，维吾尔人活跃在内地的许多大城市，北京的一些新疆特色餐馆就很叫座。迁徙和移民自由是一项基本人权，也是中国发展进步的标志之一。

				中国自古就是一个多民族的大家庭。统一、富强与和谐的共同目标，将56个民族紧紧凝聚在一起。国家统一和民族团结的意识流淌在代代中国人的血脉之中，这是中华民族生生不息的力量之源，也是中国与国际社会交往的基础。

				



			

	


				Remembering David Hawkes
The Guardian

				23 September 2009

				Returning to London after summer break, I was shocked to learn of the passing of David Hawkes. An Oxford scholar of classical Chinese literature, he was renowned for his translation of a much-loved Chinese literary classic, A Dream of Red Mansions, or The Story of the Stone, as he translated it. 

				The last time I saw him was on a warm, sunny afternoon last April, when I called on him at his Oxford home, a commonplace two-storey house easily missed when passing by. Coming out of a narrow passageway, he greeted me in the traditional Chinese way: both hands held together to his chest and all smiles. He said "Welcome to my humble home" in perfect Chinese, just like any Chinese old man. 

				We continued speaking in Chinese after sitting down in his somewhat crowded sitting room. Looking at the books scattered about—mostly traditional literary works in Chinese alongside a handful of contemporary novels—I began to understand how he had managed to remain fluent in Chinese 58 years after returning from studying in China. 

				"I haven't read new books from mainland writers for quite a while," he said, a hint of regret in his tone. His wife Jean served warm English tea and home-baked biscuits. The conversation went on around Red Mansions, as the book is affectionately known.

				More than 60 years ago, Hawkes first borrowed Red Mansions from his Chinese classmate Qiu Ke'an at Oxford. He was so enchanted by the saga of the characters and the kaleidoscopic view of Chinese society which the book revealed that it became his lifelong passion. In 1970, he embarked on an English translation, a monumental task that took ten years to complete. In order to concentrate on it, he resigned from his chair at Oxford—an act of remarkable dedication. 

				Red Mansions features two inter-twined plot lines. One is the sad but romantic love story of a young nobleman, depicting the women—stunningly beautiful but ill-fated—who surround him, and his struggles within the cocoon of feudal rules. The second involves the decline and fall of the noble family, and reflects the dramatic social upheavals of 18th-century China. 

				Cao Xueqin, the author, never finished the book, leaving many unsolved mysteries which remain a source of interest for academics to this day. A word—reddologists—has been coined for the scholars devoted to the study of the Red Mansions. 

				Translating the novel is almost a mission impossible—not only because of its quintessential Chinese character, but also because of its philosophical depth. What's more, many of the ideas are only hinted at or symbolised through the poems and songs that run through the narrative. I first read it as a teenager, have reread it twice in later years and am still unsure how much I missed. For Hawkes, the challenge was all the greater: he also faced the problem of bridging two vastly different cultures and ways of life. Yet Hawkes was bold enough to maintain that the principle he followed was to translate everything—even puns. 

				Hawkes certainly fulfilled his aim. His mastery of classical Chinese and superb rhetorical skills in the English language, alongside his tireless effort, made it possible for him to carry this masterpiece across cultural boundaries and present it to British eyes and minds in its original flavour. 

				To me, his English version is a joy to read; I particularly admire his translation of the opening poem, which carries the central theme of the novel. The full meaning of the poem is revealed only at the end of the story when the pampered young man is reduced from nobility to a poor and lonely outcast, and comes to realise that good times in life are but a fleeting dream. Hawkes tackled this poem beautifully. Let me quote a few lines:

			

			
				Men all know that salvation should be won,

				But with ambition won't have done, have done.

				Where are the famous ones of days gone by?

				In grassy graves they lie now, every one.

				There were, of course, points at which Hawkes was less successful. His reluctance to use the word "red" drew criticism, for "red" is central to the message of the book, referring as it does in Chinese culture to all the good things in life: youth, love, prosperity, and nobility. He avoided "red" in the title of the book which he translated into The Story of the Stone, rather than Dream of Red Mansions. He also translated the hero's residence as House of Green Delight, instead of Happy Red Court as its Chinese name literally suggests.

				He did so probably in order to accommodate his own cultural environment. As he remarked, "if I can convey to the reader even a fraction of the pleasure this Chinese novel has given me, I shall not have lived in vain." 

				The Times Literary Supplement hailed his work as "one of the best translations into English of our time." To my regret, his translation did not catch on with the wider British readers. He was lonely in his love of Red Mansions. 

				The sunlight came through the small window of Hawkes' sitting room during my visit. Fondly remembering his life in Beijing, he told us how he arrived in 1948 after a month-long journey and began studying ancient Chinese literature—a hard course, even for Chinese. Turning the pages of an album of black and white photos, he talked about the fun and friends he had at Peking University. He was a handsome boy in the photos. He was even there with the crowd in 1949 when Chairman Mao Zedong proclaimed the founding of New China on the Tiananmen Rostrum. He had to leave in 1951 with his pregnant wife after the Korean War broke out. Caught by successive events, he never returned. But his lifelong devotion to the Chinese language and literature remained with him until the last day.

				He will always be remembered for bringing the Chinese people's favourite classical novel closer to Western readers, making it readable and understandable, and for building a cultural bridge between the Chinese and British people.

				



			

	


				忆霍克思先生
《卫报》

				2009年9月23日

				夏末回到伦敦，突然听到霍克思先生去世的消息，怅惘不已。霍克思是牛津大学一位中国古代文学学者，他把中国人最喜爱的古典名著之一《红楼梦》（《石头记》）翻译成英文，并因此成名。

				最后一次见到先生是今年4月的一个下午，阳光明媚，暖意盎然，我前往拜访先生在牛津的家——一座很不起眼的二层小楼。先生从窄窄的走道出来，拱手上前，笑盈盈地用传统的中国方式向我们问好：“欢迎光临寒舍。”一口标准的普通话，如同一位中国老者。

				我随先生走进一间有些局促的客厅。坐定后，我们继续用中国攀谈起来。我注意到房间各个角落都堆满了中国古典文学书籍，当中也有几本当代小说。他从中国求学回英国已经58年了，还能说一口纯正的普通话，这必是原因所在了。

				先生讲，自己已经很久没有看到中国内地作家的新书了，听得出话音里带着些许遗憾。霍夫人端出热腾腾的红茶和自制的甜饼干。我们的话题自然离不开《红楼梦》。

				先生第一次接触《红楼梦》，是六十多年前在牛津求学的时候同学裘克安借给他看的。他被书中描述的大观园悲欢离合的故事和其中揭示的多彩社会生态深深吸引，一辈子的红楼情缘就此结下。1970年，他下定决心把《红楼梦》翻译成英文，开始了十年的译著苦旅。为了能够专注于翻译，他竟然辞去了牛津教授的职位，表现出巨大的奉献精神。

				《红楼梦》有两条相互联系的叙述主线。一条是凄美动人的爱情故事，描述出身贵族的贾宝玉同一群美丽动人却命运凄婉的女子在封建制度束缚中一起成长的经历。第二条是由盛转衰的贵族家族史，折射出18世纪中国社会的剧烈变迁。

				小说的原作者曹雪芹未能完成整部作品，为后人留下了很多无法破解的悬案，至今仍为学术界所关注和争论，因而还派生出“红学”这个自成体系的研究领域。

				翻译《红楼梦》几乎是不可企及的目标，不仅因为这部书渗透了中国语言文化精髓，也因为它包含着对人生很深的哲学感悟，而且许多思想是通过贯穿全书的众多诗词歌赋委婉含蓄地表现出来的。我十几岁的时候第一次读《红楼梦》，后来又重温过两遍，始终感觉意犹未尽。对先生来说，他还面临着贯通两种截然不同的文化和生活方式的挑战。先生明知不可为而为之，他声明自己恪守的一条原则是一切都不放过，包括双关语也要译出来。

				霍克思的译著实现了自己的目标。他对中国古典文学的精通，对英文音韵修辞的把握，加之辛勤不辍的努力，使他得以跨越文化的界限，将这部18世纪的中文巨作原汁原味地呈献给英文读者。

				对我来说，拜读他的英文译作是一种享受。我尤为喜欢先生翻译的开篇诗——《好了歌》。这首诗代表着全书的中心思想，但是只有到故事结尾的时候，当生长于富贵之家的宝玉从锦衣玉食沦落到了“围破毡”、“噎酸齑”的境地时，当他终于意识到人生的欢乐如梦一般稍纵即逝之际，全诗的含义才表露无遗。先生将诗译得很到位，意韵均佳。下面引几行：

				Men all know that salvation should be won,

				世人都晓神仙好，

				But with ambition won't have done, have done.

				惟有功名忘不了！

				Where are the famous ones of days gone by?

			

			
				古今将相在何方？

				In grassy graves they lie now, every one. 

				荒冢一堆草没了。

				当然，先生的译著也并非圆满无瑕。他选择了《石头记》作为书名，还将“怡红院”译为House of Green Delight (少怡宅)，似乎在回避“红”字，难免受到质疑。其实“红”在中文中寓意人生最美好的事物，比如青春、爱情、财富、高贵，营造着贯穿全书的意境。

				先生这样做许是为了最大限度地照顾英文语境。如他自己所说，“如果能使读者获得我读这本小说时百分之一的乐趣，也就不虚此生了”。

				《泰晤士报文学增刊》将霍译《红楼梦》评价为当代最好的英文译著之一。遗憾的是，即使有先生的生花妙笔，《红楼梦》从学术界走入西方寻常百姓家仍然路途遥远。不得不说，先生在英国有时也是寂寥的。

				阳光透过客厅的小窗户洒进来。先生显然很高兴与我们聊天，他愉快地回忆着往事：1948年，经过长达一个月的旅途颠簸后，先生来到北京，开始学习中国古代文学——即使对中国人来说，这都是一门很难的课程。先生拿出一本老相册，谈起在北大读书时的种种乐趣和结下的友情，黑白照片里的先生分明是个儒雅俊朗的青年。有意思的是，1949年，毛泽东主席在天安门城楼上宣布新中国成立的时候，他正在人群当中。朝鲜战争爆发后，先生不得不带着他怀孕的妻子于1951年离开了中国。后来因为种种原因，他再也没能回到中国，但他对中国语言文学赤子般的热爱一直伴随终生。

				先生已去。他将中国人民最钟爱的古典小说以通俗易懂的方式引荐给西方读者，为中国人民和英国人民架起一座文化的桥梁，他的贡献将永为世人铭记。

				



			

	


				The X Factor Factor
The Sun

				5 November 2009

				The X Factor is a British television singing competition contested by aspiring singers drawn from public auditions. The "X Factor" of the title refers to the indefinable "something" that makes for star quality. 

				It was fun finding myself caught up in the X Factor fever and reading about the "diplomatic row" involving my Embassy.[1] 

				I learnt about the X Factor in the neighbourhood from Embassy colleagues living nearby who complained about the noise made by the young fans outside the X Factor house. 

				My daughter emailed me wondering if she could fly in and join the screaming fans! I have to admit that I also enjoy watching the X Factor when there is time and have my favourite contestants.

				I think it would be unfair to mention who my favourites are, but I think all the acts have some great qualities. 

				For instance, I am impressed by the Twins, John and Edward, for their determination and spirit in the face of a lot of criticism. It is not easy at their young age. 

				Stacey has been more and more brave and being well liked by the fans must have been a great encouragement for her. 

				Jamie's sincere and energetic voice and dance really get the crowd going. I think his hair makes him look unique. 

				Danyl and Olly are both great showmen while Lloyd and Joe have got a lot of potential. 

				Lucie, who is from a small village, has a lovely voice like the country she is from, and is clearly very popular.

				They are all so very talented and it is going to be a very close competition and will be difficult for the judges, who are of impressively high quality. 

				It is no wonder they have so many dedicated fans following!

				The fever surrounding the X Factor reminds me of that surrounding a similar programme in China: called "Chao Girls." In 2005 Li Yuchun won with 3.53 million votes sent through text messages, arguably becoming China's first TV star chosen directly by the people. 

				The "Kuai Girls" this year, held in 23 provinces, attracted 150,000 contestants and it became such a national obsession that reportedly 230 million viewers watched the finals. 

				This kind of entertainment show, combining live performances and competition, appeals to young people in China as much as it does in the UK. However, in China, the contestants do not have the luxury of setting up a "programme house" in a neighbourhood or, if they did, it may be flooded with millions of fans. 

				The beauty of such shows is that they give young people a chance to realise their dreams. When I was young, the circumstance in China was different. I am glad my daughter's generation is lucky to have more opportunities in life thanks to the progress and prosperity that China today offers. 

			

			
				Good luck to the contestants of the X Factor.


				
					
						[1]The Sun, the best-selling newspaper in the United Kingdom, published a story about the X Factor moving into the neighbourhood of the Chinese Ambassador's residence, saying that it became a "diplomatic row" after the Chinese Embassy made a complaint. Fu Ying then wrote this letter to The Sun, turning the negative reporting to an opportunity of positive publicity and a successful effort of crisis management.

					

				

				



			

	


				“英国偶像”
《太阳报》

				2009年11月5日

				英国ITV电视台热播的“英国偶像”是一档歌唱比赛选秀节目，分为海选、晋级赛等多个环节，其名称中的X Factor是指成为明星需要具备的“神秘因素”。

				无意中卷入了关于“英国偶像”的新闻，看到了有关“外交争端”的报道，感觉挺逗趣儿的。[1] 

				住在附近的使馆同事告诉我，“英国偶像”剧组入住了官邸附近的社区，他们对年轻粉丝们的吵闹颇有微词。

				我女儿写来邮件，说若能飞过来加入那些尖叫的粉丝们就好了。周末晚上如果没有日程安排，我也喜欢看看这个节目，有几个选手我也蛮喜欢的。

				参赛选手各有特色，很难说我最喜欢的是哪位。

				比如，约翰和爱德华这对双胞胎给我印象很深，他们面对众多批评仍然表现出很大的决心和高昂的士气，小小年纪，已经很不容易了。

				斯泰茜越来越能放开了，粉丝们的支持肯定让她备受鼓舞。

				杰米的歌声和舞蹈很真诚，很有活力，让观众们为之振奋，他的发型也独树一帜。

				丹尼尔和奥利都很会表演，劳埃德和乔很有潜力。

				来自乡间的露西有着田园般美妙的歌喉，很受欢迎。

				这些选手都很优秀，竞争将非常激烈，评审团成员虽然都极其出色，但要判出高下也非易事。

				这些选手有如此众多的粉丝追捧完全在情理之中。

				这个节目引发的狂热让我联想到中国类似的电视选秀节目。2005年，李宇春获得353万张通过手机短信发来的支持票，赢得“超女”选秀大赛第一名，成为可能是中国第一个由公众直接选出的电视明星。

				今年的“快女”选秀在23个省区展开，吸引了15万人报名参加，成为全国轰动一时的节目，据说有2.3亿人观看了决赛。

				这类娱乐节目集现场才艺表演和竞争选秀于一体，在中英两国年轻人中都有很强的号召力。不过，在中国，这类节目的剧组通常不会进驻居民区，否则上百万的粉丝一来，还不得把居民区淹没了？

				给年轻人提供实现梦想的舞台正是这类节目的魅力所在。和我年轻时相比，我女儿这代人非常幸运。她们得益于今日中国的繁荣和进步，在生活中有着更多的选择，这也让我颇感欣慰。

				祝“英国偶像”的选手们好运。


				
					
						[1] 全英发行量最大的《太阳报》报道了“英国偶像”剧组入驻中国大使官邸社区，声称招致中国大使馆抗议，引发“外交争端”。傅莹就此撰文《太阳报》，将负面炒作变为宣传中国的机会和一次成功的危机管理。
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				The Start of a Beautiful Relationship Between China and the World
Interview with Channel 4 News

				8 May 2008

				Jon Snow: Can we start with Burma? China has very close relations with Burma. What pressure are you able to bring on the Burmese Junta to allow international aid in?

				Fu Ying: Thank you very much for having me here. Burma, which we call Myanmar—the UN name, is our very close neighbour and we have a common long border. China has been among the first to offer aid and our aid arrived yesterday. All the neighbouring countries have been there. It's a tragic situation. For any government, I think it's very demanding and challenging. I think it's a time for solidarity; blaming or complaining is not going to help the people—people are suffering. As far as China is concerned, we'll certainly do everything we can to help. In China our hearts are with the people; students are making donations to the Myanmese Embassy in Beijing. 

				Snow: Are you asking the Burmese government to let some of the other aid in, as clearly there's plenty waiting?

				Fu: China does not have the culture of telling other governments what to do, but during this time of crisis we'll do everything the way we can. 

				Snow: Ambassador, let's then look at the real reason that we wanted to talk to you tonight and you very kindly offered to come—the torch—it's been a very difficult problem. The Chinese Olympics was supposed to open up to the outside world and yet the consequences seem to have seen a closing. It's very difficult now for journalists to get to Tibet—it's virtually closed—and to some other areas. It's not been a happy situation the last three months. 

				Fu: Today, it's a very important day for the Olympics of Beijing. As you know, the torch reached Mount Qomolangma—in China we call it by its Tibetan name. I watched the torch this morning, up to two o'clock in the morning. I was very excited. You mentioned the Tibetans—of the five mountaineers, three are Tibetans and there are two Tibetan women—isn't it exciting? And I heard their voices for peace and the Olympics. 

				Snow: That in a sense is one side of the story. The other side is that if we want to get into Tibet, if we want to look at the Tibetan side of the mountain, at the moment it's very, very difficult for Western journalists to get in. So in that sense it looks as if the response to the Olympics has been to shut down, not to open up.

				Fu: When the Olympics comes, I'm sure lots of people will go to Tibet. I've seen the list of people applying to go to Tibet. At this moment in Lhasa, the domestic tourism has already started; lots of people are already there. But for Lhasa it takes time for them to have all those burned-down houses rebuilt and to make sure the supply comes in. The violent rioting has caused so much damage to people's lives and houses and now it's hitting the economy. But I think the local government is doing everything it can to recover as soon as possible. 

				Snow: There is a process going on now in which you've resumed talks with the representatives of the Dalai Lama. But it's difficult after somebody who's regarded by some of the Tibetans as a sort of god… if they have to hear language like "he's a jackal," "he's an evil spirit in the heart of the beast." This is strong stuff. 

				Fu: I think people were angry at that moment, when they saw so many police got wounded and so many people died. But it's certainly not the language used by the central government. Nevertheless the problem we have with the Dalai Lama is he wears so many hats. He faces China with this political angle, he talks about politics, so he's a political figure. And he's regarded here by many people as a religious leader, and he's long been, as you mentioned, god and king in one. And just like you—you don't like mixing up or blurring of church and state, we don't feel comfortable having religion and politics mixing up. 

				Snow: Do you feel comfortable with Gordon Brown meeting with the Dalai Lama as he's going to? Would you rather he didn't meet him?

			

			
				Fu: I heard that Britain is the only country where there will be a head of government meeting him during his recent international tour. From our point of view it's very wrong. This is a difficult situation for us: is he coming as a religious leader or a political leader? It will only make things difficult. 

				Snow: Is there any sense in which China feels or recognises that people in Tibet may have legitimate grievances?

				Fu: We wouldn't have any difficulties discussing specific difficulties. Tibet is now sharing the benefit of the reform. It's growing at a speed of over 12%, higher than the national average. Average life span in Tibet used to be only 35 years, and has now grown to 67. The illiteracy rate in Tibet used to be 95%; it's coming down to 5%. Schools are opening everywhere in Tibet. 

				Snow: But in many ways, though, Ambassador, although those are impressive figures, the real dispute with China is about human rights and democracy. Do you think that somehow Western concepts of freedom and democracy are simply different from Chinese concepts of freedom and democracy?

				Fu: Every country has its own history, its own culture and its own economic stage of development. China is definitely at a different stage of development compared with you—you have developed your industry for 200 years and China is just starting now. We're just at the primary stage of our industrialisation. I agree that there is universal understanding of human rights. The fundamental human rights concern for China is the interests of the majority of the people, 1.3 billion people. Imagine, for the first time in Chinese history, people are not hungry any more. I've been through that. I know how it feels when you can only think about the food on the table. But people who are born in the ’80s like my daughter, they've never known what hunger is. This is a great human rights achievement. We're not perfect; there are lots of challenges, lots of difficulties. But we're getting there, I think. 

				Snow: Let me just ask you one final question about the torch when it came to London. Do you regret having the men who looked like athletes but were in fact police paramilitaries round the torch? Wasn't that a mistake? They were described as "thugs" by Lord Coe[1] .

				Fu: No, I disagree. Firstly, the torch going all over the world, to the five continents, is China's way of saying hello to the world. It's unfortunate that so many people are trying to use this opportunity to get at China. But I think it's an educational process. China has learnt a lot through this process, and I hope the world has learnt, too. But about the attendants, I met Lord Coe after his torch run, he didn't say anything, he didn't complain. The attendants, they are volunteers. The attendants here are from among the 5,000 volunteers in China, recruited from all over the country. Most of them are university students. By and large, I think they are selected to help the torch relay in accordance with the rules of the IOC[2] . I don't think they did anything outside the rules. They're very nice young boys. The boys who ran with me, I think, they were just 18 or 19, lovely and sunny, bright, very pleasant young people. It's so wrong that they're seen in this kind of light in this country. And these are single children in China. Their parents must feel very hurt by the way they were treated. 

				Snow: Ambassador, I'm grateful for you coming in. It's been, I think, very interesting to talk to you and it's the first time we've had a Chinese perspective on the matter. 

				Fu: Thank you, Jon. Just let me add the Olympics is coming and I'm sure it's going to be the start of a beautiful relationship between China and the world—I'm optimistic.


				
					
						[1] Lord Sebastian Coe: Chair of the London 2012 Olympic Committee

					

					
						[2] International Olympic Committee

					

				

				



			

	


				中国与世界的美丽新起点
英国第四频道新闻电视采访

				2008年5月8日

				乔恩•斯诺：首先我想问一个关于缅甸(Burma)的问题。中国同缅甸的关系非常密切，中国能向缅军政府施加何种压力，让他们允许国际救援进入缅甸？

				傅莹：首先感谢你的邀请。我们称呼缅甸用Myanmar这个词，这也是联合国的用法。缅甸是中国的近邻，两国有很长的共同边界。缅甸遭受强台风袭击后，中国是最早向缅甸提供紧急援助的国家之一，首批救援物资已于昨天开始抵缅。缅甸的邻国都提供了救援物资。目前灾情十分严重，对于任何一个政府来说，处理如此大规模的灾害都不是一件容易的事情。现在应该是团结一致的时刻，一味指责或抱怨并不能够帮助正在遭受苦难的缅甸人民。中国在尽最大努力帮助缅甸，我们对缅甸人民深感同情。这几天许多中国青年学生自发到缅甸驻华大使馆捐款。

				斯诺：中国是否要求缅政府也对其他国家的援助放行？目前有许多援助物资和人员都在等待。

				傅莹：中国没有指挥别国政府的习惯。在当前的危机面前，我们愿以适当的方式尽一切努力提供帮助。

				斯诺：傅大使，感谢你欣然应邀接受采访，我想现在应该进入今晚采访的主题了。北京奥运会火炬境外传递遇到了很大困难。奥运会本应推动中国更加开放，但现在情形恰恰相反，外国记者很难赴西藏和中国其他一些地区采访报道，这些地区事实上已经被封闭了。最近三个月的形势确实谈不上乐观。

				傅莹：今天对北京奥运会是具有重要意义的一天，奥运火炬成功登上世界之巅，我们中国人用藏语的名字称呼她——珠穆朗玛峰。我观看了火炬登顶的实况转播，一直看到伦敦时间凌晨两点多，心情非常激动。五位火炬手中，三位是藏族同胞，其中两位是女藏胞，在成功登顶后，我听到他们高呼热爱和平和奥运口号的声音，非常振奋人心。

				斯诺：是的，但另一方面，西方记者很希望进入西藏采访，到喜马拉雅山的西藏那一侧去看一看，但这目前对西方记者来说难比登天。在这个意义上讲，奥运会似乎带来的是封闭，而不是开放。

				傅莹：相信奥运会期间会有很多人去西藏。许多人已提出奥运期间入藏的要求。目前拉萨的国内旅游业务已经恢复，很多游客到了西藏。但是，在拉萨修缮被焚毁的房屋、全力恢复物资供应还需要一定时间。暴力骚乱给人民生命财产和拉萨经济带来了很大破坏，但当地政府正全力以赴地尽快恢复。

				斯诺：中国中央政府不久前恢复了与达赖喇嘛代表的对话。达赖喇嘛在不少藏族人眼里是“神”，但有人却使用诸如“人面兽心的豺狼”这样激烈的言辞来批判他，这只会使局面难上加难。

				傅莹：看到那么多无辜群众和警察在暴乱中伤亡确实非常令人气愤，有些人话说得可能比较重，但中央政府并没有这样讲过。达赖喇嘛的问题在于他具有多重面孔，他面对中央政府时显示的是政治面孔，谈的都是政治问题，因此是作为政治人物出现的，而很多西方人把他看作宗教领袖。他长期以来集神权和王权于一身。正如英国不主张“政教合一”一样，我们同样不能接受宗教干预政治。

				斯诺：你对布朗首相将会见达赖喇嘛持何看法？中方是否希望首相最好不要会见他？

				傅莹：我听说达赖喇嘛此次行程中，英国是唯一安排政府首脑同他见面的国家，从我们的角度看，这是很糟糕的。另外，他到底是以宗教身份还是政治身份访英呢？当前形势很复杂，这么做只会使问题变得更为棘手。

				斯诺：中国是否在某种意义上也感到或者意识到西藏人民也可能有理由感到不满？

				傅莹：我们愿意讨论任何具体问题。西藏正在分享中国改革开放的成果：近年经济增长速度超过12%，高于全国平均水平；过去藏族人平均寿命是35岁，现在达到了67岁；过去文盲率高达95%，现在下降到5%；西藏到处在兴建学校，为青少年提供受教育的机会。

				斯诺：这些数字确实令人印象深刻，但是，傅大使，很多中西方的分歧实质上是人权和民主问题。西方的自由、民主同中国的自由、民主理念真的就格格不入吗？

			

			
				傅莹：各国的历史和文化不同，经济发展阶段也不同。中国与英国显然处于不同的发展阶段——英国经历了两百多年工业化进程，而中国才刚刚起步，还处在工业化初期。我同意在人权问题上存在普遍性的认识。在中国，最基本的人权关切是如何保障最广大人民群众的根本利益，那是整整13亿人啊。想一想，中国人民有史以来第一次摆脱了饥饿，我们这一代人曾经历过挨饿的困难时期，知道为一日三餐发愁的滋味。像我女儿这样80后的年轻一代从不知饥饿为何物。这是中国在人权领域的巨大成就。中国并不完美，我们还面临很多挑战和困难，但我们在不断取得进步。

				斯诺：最后想问一个关于奥运火炬在伦敦传递的问题。中方是否后悔派出看似运动员的武警人员担任火炬护跑手？这是否是一个错误？科勋爵[1] 甚至把他们称作“恶棍”。

				傅莹：我完全不能同意这样的说法。火炬在世界五大洲传递，是中国人民向世界人民送去的问候。有各种人试图借此机会伤害中国，这是很不应该的。火炬传递的过程促使中国人民思考，希望世界也从中有所感悟。关于火炬护跑手问题，科勋爵跑完他那一程后我还和他碰了面，并没有听他抱怨什么。在伦敦的护跑手是北京奥组委从全国范围遴选的5000名志愿者的一部分，许多人都是在校大学生。伦敦护跑手的行为完全符合国际奥委会的规定，没有丝毫违反。他们还都是孩子。在我进行火炬传递时，身边的护跑手看上去也就是十八九岁吧，非常阳光，开朗，充满活力。在这里一些人如此看待、对待他们,这太糟糕了。这些孩子多是独生子女，他们的父母知道了该多伤心啊。


				
					
						[1] 塞巴斯蒂安•科勋爵，伦敦2012奥组委主席
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				斯诺：傅大使，感谢你接受采访，这很有意义，也是我们在这里第一次就此听到来自中国的观点。

				傅莹：谢谢，乔恩。我最后想说的是，即将召开的北京奥运会将成为中国与世界发展美好关系的新起点，我对此持乐观态度。

				



			

	


				China Comes for Cooperation
The Andrew Marr Show of BBC One

				29 March 2009

				Andrew Marr: Now the Chinese President also hasn't met President Obama, and that'll be another important meeting at this G20. The Chinese economy is so vast, some observers have declared that only two countries really matter this week: Obama's America and China. The Economist magazine said it's not the G20 we should be worried about, it's the G2. Well, the Chinese Ambassador to London, Madam Fu Ying, is here with me. Good morning, Ambassador… 

				Fu Ying: Good morning. 

				Marr: …and welcome. 

				Fu: Thank you. 

				Marr: Do you expect there to be a specific deal at the G20 when it comes to a fiscal boost for the world, something that we haven't heard before? 

				Fu: Thank you for having me here, Andrew. The London Summit is very important. I'm sure the countries, the leaders who come here all have an objective to bring the summit a success and they are bound to have an agreement about how they speak in one voice to the world and how to tell the world that they are going to stimulate the economy, they are going to boost the market, they are going to restore the confidence, they're going to help people in difficult situations and continue to provide aid to the poor countries, for example. Although they may not be able to fix the whole thing in one day, it's going to be an important process in the global effort to tackle the crisis. 

				Marr: If there is one country in the world which has still got money, big amounts of money, to spend if it chose to, it's China. And people have speculated about China deciding to build a Western-style health service or a welfare system or something really big. Could we see that coming out or being announced at this conference? 

				Fu: I think we in China feel very flattered, over-flattered (Marr laughs), when we were given all these big hats of being rich, being wealthy, having huge reserves. And also there is a misunderstanding of the reserves in China. The reserves are not the money of the Government. The Premier cannot write a cheque on it. It's the money that the Chinese people and the Chinese businesses who left in safekeeping of the Central Bank, and the Central Bank has to look after them and take good care of them. And the reserves, the size is big. But if you remember, there are 1.3 billion people in China and when you divide with that number it comes to a very small number. It's about £1,000. So people should remember that China indeed is still a developing country and our per capita GDP is only 3,000, although we are number three in the world in aggregate terms. 

				Marr: So people shouldn't be looking for a big extra spending boost from China? 

				Fu: For spending boost, I think the Government in China has realised that this is hitting China hard. Although it's not hitting the banks—our banks are fairly well regulated—but it's hitting the people, the families. The migrant workers have lost jobs because the factories which have been producing for export are closing down. So the Government moved very fast to come up with a huge stimulus package of 400 billion pounds, most of which will go into areas like infrastructure, rural development, public health, education, ecological related projects. And the Premier announced that he is ready to come up with more if we have to, which means we are running the largest fiscal deficit we've ever seen in 20 years. 

				Marr: Now you would like China obviously to take a bigger role at organisations like the IMF[1] . Do you also want… Is it accurately reported that you'd like to see an end to the dollar as the world's reserve currency? 

				Fu: There are two parts to the question. On IMF—China is fulfilling its quota in the IMF, which is under 4%, but if people want China to contribute more, we hope there is going to be a reform to increase our quota. We'll be happy to do more. 

			

			
				Marr: So your voting power in effect, yeah? 

				Fu: That's right, that's right. And we also announced when the Vice Premier wrote an article to The Times that we will take an open attitude if the IMF is looking for alternative contributions, and maybe if the IMF issues a bond, we'll see how good it is and we'll see if we can contribute. 

				Marr: And on the dollar? 

				Fu: And talking about the dollar, there has been a very interesting debate about the reserve currency and the replacement of the reserve currency, and this topic has become very hot on the Chinese web at this moment, too. But it has been a long debate in the world. There is nothing new. And China is not calling for a replacement. It's an article written by the Governor of the Central Bank on his bank's website and I think he's joining the debate. And it's not… it's natural that China is having a debate of this type because we're experiencing a global crisis we've never seen. 

				Marr: Yes, sure. 

				Fu: People are asking questions. We are trying to understand the situation. 

				Marr: You face of course many questions about human rights in China. If China is going to become part of this global system and there's much more transparency in banking and so on, do you accept that it's going to be impossible and wrong for China to carry on screening newspapers, screening the Internet, censoring news from outside? That you're going to have to be part of an open system in every way? 

				Fu: Andrew, I have to say that we in China often find it arrogant for the West to think that the human rights development in China has to be taken care of by the West—an assumption that you have a supreme, superior system everybody has to copy from you. I think that… 

				Marr: That sounds like a No to me. Is it, Ambassador? 

				Fu: I think it's important that we have an equal dialogue on human rights and also acknowledgement, acceptance that China has made huge progress regarding human rights. And as far as the open society is concerned, China has become a very, very lively, open society, and everybody who has been in China will see it. 

				Marr: Ambassador, thank you very much indeed for joining us this morning. 

				Fu: Thank you. 


				
					
						[1] International Monetary Fund

					

				

				



			

	


				中国为合作而来
BBC电视一台安德鲁•马尔访谈

				2009年3月29日

				安德鲁•马尔：中国国家主席迄今还没有会晤过美国总统奥巴马，两位领导人在伦敦金融峰会期间的会晤将是本次峰会的又一大亮点。中国经济规模巨大，一些评论家认为，只有中国和奥巴马领导下的美国才能在本周峰会上发挥举足轻重的作用。《经济学人》杂志也发表文章说，本次峰会最需要关注的不是G20，而是G2。今天，我们邀请到中国驻英国大使傅莹女士参加我们的节目。早上好，傅大使……

				傅莹：早上好。

				马尔：欢迎你接受采访。

				傅莹：谢谢。

				马尔：你觉得伦敦峰会上各国是否将就一项新的全球经济刺激计划达成具体协议？

				傅莹：谢谢你邀请我参加这个节目，安德鲁。此次伦敦金融峰会非常重要，我相信与会各国领导人都是带着推动峰会取得成功的目标而来的，相信他们会发出团结一致的信息，向世界表明他们将采取刺激经济的措施，振兴市场，恢复信心，帮助处于困境的人们，并继续向贫困国家提供援助。虽然短短一天难以解决所有问题，但此次峰会将是全球应对危机努力中的重要进程。

				马尔：如果说世界上还有一个国家坐拥大量可以自由支配的资金，那非中国莫属。人们在猜测中国可能打算建立西方式的医疗体系、福利制度，或出台什么大手笔。中国是否会在峰会上宣布一个大的支出计划？

				傅莹：当人们给中国戴上“富裕”、“有钱”和“有大量储备”等等各种高帽的时候，中国民众会感到这是在吹捧中国，甚至是在忽悠中国（马尔笑）。外界对中国的外汇储备也存在误解。这些储备并不是财政资金，不是总理可以拿来开支票的。这些钱是中国人民和企业存在银行的外汇，央行有责任保障储备的安全。虽然外汇储备的规模看起来很大，但是中国有13亿人口，人均一平摊就很少了，只有大约1000英镑。人们不应该忘记，中国仍然是一个发展中国家，虽然GDP总量排在世界第三位，但人均GDP只有3000（美元）。

				马尔：那中国就是不打算推出新的大规模支出计划了？

				傅莹：关于增加支出，中国政府认识到金融危机对中国产生了巨大冲击。虽然中国的银行业因监管完善并未受到太大影响，但是危机对老百姓、对普通的家庭造成了冲击，许多外向型企业倒闭，造成农民工失业。因此，中国政府迅速采取了措施，出台了高达4万亿元（约4000亿英镑）的经济刺激方案，其中大部分将用于基础设施、农村发展、医疗体系、教育、生态等方面的建设。中国总理也宣布，一旦有需要，将随时追加投入。这也使中国的财政赤字达到20年来的最高点。

				马尔：中国显然希望在国际货币基金组织等机构中发挥更大的作用，也有报道说，中方希望终结美元国际储备货币的地位，中方是否确有此意？ 

				傅莹：你的问题涉及到两个方面。关于国际货币基金组织，中国履行了自己根据份额应尽的责任，目前中国份额不足4%。如果希望中国多出资，就应该对国际货币基金组织进行改革，提高中国的份额，我们愿意据此作出更大贡献。 

				马尔：你是指增加中国的投票权吧？ 

				傅莹：是的。中国副总理在《泰晤士报》上发表的文章中表示，如果国际货币基金组织寻求替代性增资计划，比如发行债券，中方将持开放态度，视债券的具体情况决定是否认购。

				马尔：那么关于美元的问题呢？ 

			

			
				傅莹：谈到美元，储备货币和储备货币的替代问题一直是一个很有意思的话题，最近在中国的网络上受到热议。不过，这在国际上已经是老生常谈了，并没有什么新意。中国也未主张取代美元。中国央行行长不过是以在央行的网站上发表文章的方式加入了这场讨论。中国参加此类讨论也是很自然的事情，因为这还是我们第一次经历这样一场全球性的危机。

				马尔：没错。

				傅莹：人们还有很多疑问需要解答。我们在努力判断形势。

				马尔：你肯定常常被问到中国的人权问题。如果中国要成为这个国际体系的一员，并且大大增加银行业等领域的透明度，那么，你是否认为，再对报纸、互联网和境外新闻实施审查不但难以为继，而且完全错误？中国是否将在各方面都成为一个开放性体系的一员？

				傅莹：安德鲁，西方一些人认为，中国的人权的进步只能由西方来包办，他们想当然地认为自己的制度至高无上，优越无比，其他国家必须拷贝。我不得不说，这种态度在许多中国人看来是傲慢的。 

				马尔：这听起来像是个否定的回答，是这样吗，傅大使？ 

				傅莹：在人权问题上，我认为重要的是进行平等对话，应该看到和承认中国在人权方面已经取得的巨大进步。至于开放问题，中国已经成为一个非常有活力和开放的社会，到过中国的人都会看到这一点。

				马尔：非常感谢大使今天接受我们的采访。 

				傅莹：谢谢。
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				China Is a New Story 
Lunch with the FT

				30 January 2010 

				"Lunch with the FT" is a weekly interview in the Life & Arts section of the Financial Times with leading cultural and business figures over the lunch. This is an excerpt of a nearly-two-hour-long interview.

				Lionel Barber[1] : The questions will be in three sections: firstly, your impression about Britain, secondly, yourself, your background and thirdly, China and the world.

				Fu Ying: First of all, thank you for choosing this restaurant. I read its background. It's very good, very English. 

				Barber: Yes, this restaurant is very British. Well, you have been very helpful and kind during your tenure here. I have talked with many people about you and they are very positive about you. They said Madam Fu Ying is the first ambassador to use wit and charm as a weapon. And you do have a sense of humour. 

				Fu: I think there are some stereotyped views about the Chinese. A lot of Chinese are witty and humorous. The Chinese are very humorous people. There seems to be a barrier between us. And when I was a student here, I found that I couldn't get all the British jokes either. 

				Barber: Well, you are leaving at somewhat short notice, will you miss this country? 

				Fu: Yeah, very much. I think leaving is probably the most painful part for any ambassador on the post. Coming in, it takes time, but it is relatively easy; when leaving, all the good things would come out and hold you. 

				Barber: What did you most like about your time in Britain? 

				Fu: Personally I really enjoy visiting the home museums of the great writers, such as Jane Austen, the Bronte sisters.

				Barber: I see. Yeah. It is because you are a great reader of Western classics. 

				Fu: Most Chinese know the British writers. At the Jane Austen's, for example, the curator told me a lot of Chinese visited the museum and asked if I could help to translate the brochure. It is amazing so many Chinese are visiting that small town for Jane Austen's. 

				Barber: Please tell me other positive things that you would like about this country. 

				Fu: Really, the cultural side of the UK, the West End theatres, the football matches. I love them every much. 

				Barber: You are trying to tell me you like football? 

				Fu: Yes, very much. And a friend of mine introduced me to Arsenal. He was so keen that I started to support Arsenal; I even have a T-shirt of Arsenal, 8. 

				Barber: I forgive you. I hate Arsenal. 

				Fu: Which one do you like? 

				Barber: Spurs. 

				Fu: Oh, Spurs. I watched Spurs once, against Manchester United, and Spurs lost. I am going to tell you a story about my "diplomatic faux-pas" in the football stadium, as I later learnt that the colour is very important for football fans.[2] 

			

			
				Barber: Yeah. Arsenal is red, Chinese red. 

				Fu: That was the last weekend of November, Sunday, and it was very cold. And Arsenal was playing with Chelsea. I had a down coat, which is light blue. And I matched it with light blue jeans and bright blue scarf beautifully. I was satisfied with the outfit. But when I arrived, it was terrible! 

				Barber: Yeah? 

				Fu: I knew I made a mistake. It was awful, cheering for Arsenal in blue. My friend picked me up and he did not mention it, he did not say anything. British courtesy, isn't it? 

				Barber: You should have brought a little red flag with you. 

				Fu: As to the bilateral relationship part, I like the work I have done; I like the people I work with. British politicians, in my impression, have a good world vision. It is not by training; it seems to be part of them. They have a very strong sense of responsibility for the world. It is always pleasant talking with British politicians; their global vision makes you think big. 

				Barber: That is true to the Tories as well? 

				Fu: They all have this very strong sense. I read some of the books about past politicians, and I think they always thought a lot about the world; the global map was always there when they were thinking about politics, which is good. I think this country sets an economic example. You have very strong services, a leading financial sector, and a dynamic creative sector. China is a late comer, which is just entering industrialisation, fast but still at an early stage. I feel there is a lot we can learn from this country. With the help of UKTI[3] , I visited about a dozen companies. I was amazed at your high-end manufacturing. What amazed me is that almost every company I visited is either trying to expand exports to China, or wanting to enter China. 

				Barber: If you have to list two or three things that you found less appealing about our country? 

				Fu: We Chinese believe in "Yin and Yang," two sides for everything. There is always an upside for everything and a downside, not necessarily bad, but it may be called the other side. 

				Barber: I heard of a great story that you came up with. It was in London after the Tibet unrest, there were some comments about the protectionism and taking actions. You looked around the room and said with a sweet smile: "Yeah, you should be a little bit careful, because you know, if you start restricting China's export, look around at your clothes—you will be naked." 

				Fu: Did I say that? 

				Barber: Yes, you did. It is very good, that is what I meant using humour to make an important point. 

				Fu: For the British, I wish they could think about the other side of everything. For example, I was attending a seminar on the rainforest, a very good seminar; I totally agreed with the speakers about the protection of rainforest against over-logging. The trouble for me was that it was held in a room with many wooden panels. It was in such sharp contrast with the theme that it gave people a bad taste in the mouth. Other ambassadors from the developing countries shared my feeling. We do not understand how come the speakers sitting there do not realise that there is also another side of the problem, the market, the demand for timber, the consumers. It is good to lecture people not to cut down the trees, but you need to see how the people who have been lectured feel. Some people have such belief in their own way of life, background and values that they think they have the best and would love to measure others against them, even demanding their adoption. That's the feeling I often get, not only at lectures, but also on dinner tables. In China, Confucius said, "If there are three people walking in front of you, one of them must have something to teach you." Be modest; look around before you make a judgement. That's the Chinese way of being. Confucianism is almost in our blood. We joke among ourselves about the British, maybe for some, not for all: if there are three people walking in front of you, you must be their teacher. 

			

			
				Barber: Right. I see. 

				Fu: But you are also capable of a great sense of justice and very strong compassion. I was so touched after the earthquake in Sichuan—the donation box of the Embassy in one month received 2.3 million pounds. There were 13 policemen who rode bicycles all the way from Birmingham to our Embassy, 114 miles, to send their money. There was a boy; I still remember his name is Lewis, Isaac Lewis, like Isaac Newton. I think he was 19 years old, and he walked from Wales, over 200 miles, collecting money all the way. As Ambassador I will never forget that. 

				I think the outpouring of international understanding and assistance to China during the earthquake is not only helpful, it is educational. It opened wider the Chinese people's eyes to the world. Now, after the earthquake in Haiti, the Chinese rescue team got onboard the plane and left for Haiti only hours after they got the news and has become an important part of international relief efforts. 

				Barber: What about this notion of, I don't know what it is in Chinese, but it's the notion that, they say, you can be sleeping in the same bed, but you have different dreams. China and the Western world, while sleeping in the same bed, we have different dreams. 

				Fu: There is certainly more awareness in China of the Western world, Africa, and the Eastern world. And there is an awareness that China is now very much part of the world. What happens in China is reported in the world. When I was a student in the UK, I spent hours in the library reading the newspapers and couldn't find anything about China. And now hardly a day passes without news about China. So China is on the world centre stage, that's for sure. There is awareness of this reality on the part of China, not only among the leaders but at the public level as well. And I think we also realise whatever decision we make, we need now to think what kind of impact it will make on the world. Even for domestic issues, it still can affect the world. And likewise, whatever happens in the world can concern China and the Chinese. And Chinese are everywhere and Chinese interests have spread beyond its borders. We have 45 million Chinese travelling abroad every year. But on the other hand, there is also this frustration of not being understood. 

				Barber: Not being accepted? 

				Fu: Yeah. And coming back to the point we were talking about, you have your standard, and you use that standard to measure China, but China has such a long history of its own. We are the only continuous culture for thousands of years. When we talk about things, we easily go back to Confucius, to the ancestors. And China had over a century of a very sad history of foreign occupation and humiliation. That hurt China. That's why the Chinese remember the suffering more than the victory. So China has become a country that has a strong sense of crisis and adversity, or what we call "you huan yi shi." We always think about the possible bad side and get prepared for the challenges. 

				I think the main reason for not being accepted is the political differences. The political system is like a roof. The Palace of Westmin-ster has a Gothic roof that looks beautiful. But if one wants to place it on top of every house, one should first understand whether the building underneath can sustain it. One may need to have the same building before having that roof. Going ahead without that due diligence is what generates the sense of being imposed on from time to time in China's relations with the West. 

				The second is the big gap between how you see China and how China sees itself. You may see China as probably the second in the world after the United States, but most Chinese do not see China as a power. So the issue is the gap between the expectation of China from the word "power" and the Chinese people's readiness of playing a role in the world, as they do not see the country as a power. People on the outside tend to see China from the aggregate numbers, from total GDP and from Shanghai, from the big cities, from the fast growth of economy, but the Chinese see in everyday life the pollution, all those domestic challenges, creation of jobs, millions of them, and the challenge of the sheer size of the country. 

				Barber: It's crucial. I mean I just wonder there's so much to talk about here. Let's take a contemporary example. It's found out from Google, where Google says, it wants to be in China, but it's under cyber-attack, and it's also been obliged to follow admittedly the local regulations, but it's censoring materials. And the Western world does not understand: why is Google under attack, why are other companies around the world under attack, cyber-attack, what is the issue here? 

				Fu: I'm not following this Google thing too closely. Google has been in China for four years. And I've seen the continuous reform in China in those four years, and there's definitely a further improvement in the transparency and in the services for Internet. So if Google could come in four years ago, and now there's continuous improvement and Google is finding fault, I don't think it's a clear picture. I don't know why it's being so politicised. But China is in the middle of reform, and most of things in China are in a process of being gradually improved. And the key thing is that the government has to respond to both development and maintaining stability, which is the key, which is really an essential condition for China to continue to grow.

			

			
				Barber: Indeed. But that's the critical thing, you said, which is what you respect, which is political stability is crucial for the continuation of Chinese reforms, and so in a sense, we may have to do certain things that you don't like in the West, but this is essential we keep reforming, raise living standards, and that's important for the government? 

				Fu: The correctness of policies in China has to be tested by the reality, not by how you feel, but by the development in China. I think over the past three decades since reform and opening up, China has found the right path and is finding the right balance between maintaining political stability and making changes, which is one of the most difficult challenges for the governments in the developing countries. 

				Barber: One China expert said to me the other day that it was really very important to understand that the present leadership experienced the Cultural Revolution, the absolute chaos, first hand, and nobody wants a repeat of that. 

				Fu: That's definitely true. Democracy without the rule of law, or freedom without the rule of law, is anarchy. 

				Barber: Do you think you have the rule of law in China? 

				Fu: I think a well-developed legislative framework is there. We have not seen such intensive law building before. The Property Right Law and the Labour Contract Law took long years of debate, but were adopted after all. The opinions of the public were collected. So I think the rule of law and the democratic decision making process have also facilitated the development of human rights. I remember in the 1980s when I was an interpreter, human rights was a constant subject and the issues people came to China and raised were made into long lists, but most of the issues do not exist any more. I don't think the outside world realises how much progress we are making. 

				I was accompanying an American visiting Shanghai, when he said, "You don't have freedom in your country. For example, you can't come and live in Shanghai." I thought about it and indeed I could not. I need the money to buy the train ticket. I need proper food coupon to survive in Shanghai. The freedom of movement of the Chinese people back then was limited by our means. But now, look at China, over 200 million Chinese farm workers are living and working in the cities. That shows human rights progress cannot be separated from economic development and a higher standard of living. 

				Barber: Yeah. Why do you think that people should stop thinking that the leadership in Beijing got no secret plan? There are enormous domestic challenges that you outlined. China is such a big success story. Why sometimes you get the sense of people being insecure? Is it because it worries about territory integrity, worries about the neighbourhood, worries about…? 

				Fu: Who is insecure? China insecure or outside world insecure as if China has an ambition to rule the world? 

				Barber: The Americans are definitely insecure about China. This is the first serious challenge since the Soviet Union. China doesn't have an offensive military power; it is defensive. The Americans are having to adjust to this, but at the same time the Chinese, as you say, they are a bit insecure. 

				Fu: I wouldn't call it insecurity. I think it's a challenge, a challenge both for China and for the world. China was a strong manufacturer of the world until the early 19th century, but China was never a global player. China never operated at the world stage, but was more of a domestic power, introverted and populous. So it's the first time China is assuming this role of what you may call a world power. We in China need time and competent people, many of them, for greater understanding of the world and stewardship of China's new role, and to present our case to the world. We need to understand the rule of the games and strive to be part of their adaptation and making process.

				Barber: You need interpreters; I mean the big word "Interpreter," to interpret China to the rest of the world. 

				Fu: To the world, China is a new paradigm and a new story. It's probably the world's first power that assumes that role through economic growth, by making electronics, toys, shoes, ties, shirts for the world, instead of military expansion, or politically imposing its system around the world, or using gunboats to open markets. We are trading with the world. For such a power to be lasting and successful, we need a peaceful and friendly environment and we need fair trade. So China's foreign policy is for peace and cooperation. Because only in peace can we grow and only through cooperation can we work for a prosperous world. 

			

			
				For the other side of the world, they haven't seen such a power. They are used to the stereotype of great games and great wars and one power rising at the expense of another. I have discussed with Western scholars, and to them, this new paradigm of China does not exist, can't be proved, and can't succeed this way. For China, there's no other way. 

				China has a very heavy domestic agenda. Only less than half of our population live in cities, and the disabled population in China, 83 million, is bigger than the population of the UK. According to domestic standard, nearly 40 million Chinese are living in poverty, but if we use the UN standard, it triples to 120 million. So this country will for a long time mainly focus on itself. And that's why China, for thousands of years, never has an ambition for world domination. It is so busy with itself. 

				And China is halfway through its reform, which is going to take another several decades. I don't think the world truly understands China. People on the outside don't see China the way we see China, perhaps due to the language barrier and many stereotypes.

				A British scholar once commented that the West has been dominating the global culture and politics for hundreds of years, so they don't see there are other possibilities for success, so they have difficulties accepting China. That's what I said—they always believe their roofs are the best. 

				Barber: That is a good image. What do you think the Western stereotype is of China? Arrogant? 

				Fu: Not entirely. I try to understand the issue by conversing with Westerners. I think they probably see China in a Cold War perspective. The Cold War has become something of a basket. Every negative Western perception of Eastern Europe, or the former Soviet bloc, is thrown on the head of China.

				Barber: I see that. I understand that. Let's go back to China as a world power. This is the Martin Wolf piece. China says we don't want to be hegemony. First question: but no country wants to tell the world they want to be hegemony. The second point is as China's economic interests grow, and its presence overseas expands, it would have more people on the ground...what happens if there is a problem? As in Sudan, China would need to be able to come to the help of its citizens on the ground. So inevitably, China's presence would expand, and there will be a military presence, too, as China's interests outside its own country grow. Do you accept that piece? 

				Fu: Deng Xiaoping said many years ago China would never be hegemonic. Hegemonism is not an option even if China becomes much better developed. This is very deep in our heart. Every Chinese diplomat knows that. 

				Barber: It would be too late; once you become a hegemony, that would be too late for people to stand up. 

				Fu: I think your view comes from your history, comes from your belief that there has to be a hegemony in the world. Years ago, I remember, in the 1990s there was an American journalist who came to interview me, and his first question was, what do you think if Asian people do not accept China as a leader in Asia? It took me a while to understand this question. I asked back, "What makes you think Asia needs a leader, and China wants to be the leader?" For me that question was out of the blue. China does not have that in our culture, in our political genes. That's number one. 

				Number two, what should China do? China should work with the world. In Darfur, we have over 300 peacekeepers. We send naval ships to protect ships against pirates in the Gulf of Aden and off the coast of Somalia with the UN mandate.China will not invade other countries precisely because we suffered from foreign invasion. We don't believe in invasion. We don't believe in sanctions. We don't bully others or treat them anyway but as equals. 

				Barber: Martin Wolf has lots of interesting views. But in that sense, there is another reason why he will have lots of articles in the Financial Times about G2. I keep talking to people: China has no interest in G2 arrangement because it is not interested in co-managing the world or the rest of the world with America; also, you want to be able to have more scope to pursue your own interests; you don't want to be tied to some G2. That was the case in Copenhagen, wasn't it? 

				Fu: No, I think you are leading me away from my course. China does not believe in bullying. But we do support international issues being solved through dialogues by the countries concerned. We do believe in finding the consensus. In Copenhagen, for example, every country tried to seek consensus. So there should not be one country playing the role of a headmaster with everybody else only following instructions. And if the EU could do 30%, why would they come with 20%, and then condition the other 10% on other countries? You cannot say I am polluting just because you are polluting. And China can do a 40%-45% cut in emission intensity—it's based on our calculation. We can do more if we have better technologies. So all countries should do their best. That's negotiation; that's global solution. 

			

			
				What will the world become? It's a very interesting question. As a Chinese diplomat, I start to think more, and feel closer to the global issues now than before. For example, in the past, if G8 or G7 had a meeting, I thought that's thousands of miles away. We read the news, that's all. Now China is part of G20. We are in the meeting and are expected to do part of the discussion on solving many global issues. In that sense, global issues are concerning us, increasingly so. That's why I think it is more important for us to solve this barrier as soon as possible. I think the West really needs to change its view of China. They need to have a cooler mind, and more, a kind of open mind. Open it up to differences. China also needs to understand the world better. 

				Barber: By the way, just one quick comment about bully. There is one exception. You don't like this, you disagree with this, but when you come to China's thesis, China's territory integrity… Taiwan, no doubts that it is yours. China is very very tough and reacts very strongly to any country selling arms to Taiwan.

				Fu: Arms deal, arms deal itself is bullying tactic. I think that's the legacy of the past. It should long have been removed. 

				Barber: Anyway, let's talk about the question of cooler minds. My own judgement—the world in a slightly, not dangerous, but difficult period because it's a period of adjustment where we have to get used to the fact that China is bigger, more important, confident, and willing to flex its diplomatic muscles. This is a period of adjustment for us, yeah? 

				Fu: See, you can't say China is flexing its diplomatic muscles just because China disagrees with you. It's again based on your own standard. You are in the right. You are the headmaster. If China is defying, if China is disagreeing with you, China must be wrong. And your expectation of China is contradictory. You want China to have economic prosperity, and political stability but you disagree when we are working for China's stability. You want China to be economically prosperous to keep on making for the world, and keep on consuming. And then you ask China to cut down the emissions, drastically. How can we do both at the same time? You see, China is making lots of things for you, and you have less manufacturing emission, but you still emit more than China averagely speaking, and you are still reluctant to go faster in emission reduction. 

				Barber: I'm sympathetic to that argument. Actually I want to ask—I am truly honest—you have negotiated quite difficult issues. We had the Olympics, the host of Olympics. Was there a boycott? Was Prime Minister gonna go or not to the opening ceremony? This kind of stuff linked to Tibet. Do you think that's the most difficult thing you handled here? 

				Fu: Yeah, these past two years probably were the most difficult years of my career. The ups and downs and the things I had to face. The Olympics was something from which I have developed many of my ideas, many of my thoughts, even till today. I was very surprised that those people in the West made such a misjudgement about Olympics and China. The Beijing Olympics is what the whole country wanted and had waited for 100 years. So, the support and enthusiasm is 100% at home, with selfless support and the volunteering. Boycotting was hurting the national pride, and more than that, it was very insulting. Some of the journalists who were very insensitive kept using the word "humiliation." That's the last word you use on China. Humiliation refers to what happened to China 100 years ago, not now. 

				My question is why: why people don't understand China? We should reflect on ourselves. We should think why. And I think we are not doing enough in communicating. Before, there was a Cold War. We couldn't communicate. Then, there was the political disbelief, political suspicion of each other. And now, I think, we shouldn't wait any more, and we should learn to communicate. We should tell the people what we think about, why we do things in the way we do, where we came from, and where we are heading for, and why we are not going to become hegemony. No Chinese would ever believe that we will become hegemony. Even using the term "power" among the Chinese is a very debatable issue. And we need to really come forth and communicate with the West in a way that the West can understand. 

				On the other hand, I think the Western world should also calm down and learn to see China for what China is, not to keep on speculating. Chinese painting uses water colour, fresh and very light. If you pour thick oily paint on it, you won't see the original painting any more. 

				It's a challenge for both sides, probably more for us. We should work harder. 

			

			
				Barber: In your new job in Beijing, you are going to be a vice minister, only the second female vice foreign minister of China as far as I know. 

				Fu: I hope there will be more women vice ministers. Being a vice minister and an ambassador is different. A vice minister is expected to help the minister to identify problems and solve problems. 

				Barber: Thank you very much. I really enjoy this lunch and our conversation.

				Fu: Me, too. Thank you.
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				中国是个新故事
与FT共进午餐

				2010年1月30日

				“与FT共进午餐”是英国《金融时报》周末生活版著名专栏，采访对象多为文化界、商界名人，采访过程在午餐的交谈中完成。这篇采访进行了近两小时，本文为节选。

				莱昂内尔•巴伯[1] :我的问题将分三个部分：首先是你对英国的印象，其次是你的个人经历，最后是中国与世界的关系。

				傅莹：感谢你选择这家餐馆，我看了介绍材料，这里很有英国特色。

				巴伯：这家餐馆的确很有英国特色。你在任内总是乐于提供帮助。我跟很多人谈起过你，他们对你的评价都很正面，说你是第一位善于发挥智慧和魅力攻势的大使，有幽默感。

				傅莹：我认为外界对中国有不少陈旧观念，实际上，许多中国人都是非常机智、幽默的。也许是因为中西方之间有一些隔阂，我在英国留学时，对英式幽默也不能完全理解。

				巴伯：你即将离任，是否会怀念英国呢？ 

				傅莹：当然会。对任何一个大使来说，离任总是最困难的一项工作。履新时需要时间适应，但相对容易；告别时，所有美好的记忆都会涌上心头。

				巴伯：你最欣赏英国什么？

				傅莹：我喜欢参观文学家的故居，像简•奥斯汀和勃朗特姐妹的故居。

				巴伯：原来你还是西方古典文学的忠实读者。

				傅莹：中国人对英国文学巨匠耳熟能详。举个例子，参观简•奥斯汀故居时，解说员说有许多中国人去参观，请我帮忙翻译博物馆的宣传册，你想不到会有这么多中国人去一个英国小镇参观简•奥斯汀故居吧。

				巴伯：谈谈你对英国其他好的印象吧。

				傅莹：我非常喜欢英国的文化生活，例如伦敦西区的剧院，还有足球赛。

				巴伯：你喜欢足球？

				傅莹：是的，很喜欢。一位要好的朋友向我推介阿森纳队，在他的感染之下我也成了阿森纳的球迷，还有一件阿森纳的8号球衣。

				巴伯：我原谅你，但我讨厌阿森纳队。

				傅莹：你喜欢哪支球队？

				巴伯：热刺队。

				傅莹：热刺呀。我看过热刺对曼联的比赛，可惜热刺输了。我告诉你一个有意思的故事，我称之为足球场上的“外交失误”。你知道，在球赛中，颜色对球迷来说非常重要，可我是后来才知道的。[2] 

				巴伯：是啊，阿森纳队是红色，中国红。

			

			
				傅莹：那是去年11月份的最后一个周日，我去观看阿森纳队对切尔西队的比赛。天冷极了，我穿上羽绒服，是亮丽的蓝颜色，配浅蓝色牛仔裤和湖蓝色围巾，很漂亮，我对这身装束非常满意。但当我抵达赛场的时候，发现不对劲了。

				巴伯：怎么了？

				傅莹：我意识到自己犯了错误，穿蓝色衣服给（红色的）阿森纳队加油！太尴尬了。我的朋友接我去看比赛，一路上也没提醒我。这就是英式礼貌吧？

				巴伯：你应该带一面小红旗。

				傅莹：关于中英关系，我喜欢自己的工作，也喜欢与我共事的人们。我欣赏英国政治家的全球视野，这种视野不是作出来的，而是内在的，他们对世界有强烈的责任感，与他们交谈可以促使人去思考一些大问题。

				巴伯：保守党也这样吗？

				傅莹：都是。我读过一些过去的政治家写的书，他们总在思考国际性问题，善于把政治问题放在全球大背景下去看，这很好。我认为英国经济有很多可取之处。服务业、金融业、创意产业发达。中国是后来者，发展虽快，但仍处在工业化初级阶段，可以向英国学习的东西很多。英国贸易投资署给我安排参观了几十家企业。英国的高端制造业给我留下了深刻印象。令我欣慰的是，这些公司要么正在努力扩大对华出口，要么准备进军中国。

				巴伯：如果要你指出两三点不太欣赏英国的地方，你能想到什么呢？

				傅莹：我们中国人有个“阴阳”的概念，认为每个事物都有两面性，有积极面和消极面。消极面也不一定就不好，不过是与积极面相对照的另一面。

				巴伯：我听过一个关于你临场应变的轶事，发生在拉萨“3•14”事件后，当时伦敦有很多保护主义的言论。你在演讲时环顾四周，带着甜美的微笑说：“小心噢，如果要抵制中国出口，你们可能很多人身上的衣服就没有了。”

				傅莹：我这样说过吗？

				巴伯：是的。说得真好，这就是幽默攻势，一语中的。

				傅莹：我希望英国人多想想事物都有另外一面。比如，我参加过一个关于保护热带雨林的论坛。当时我完全赞同演讲者发表的观点：不能过度砍伐雨林。但问题是，举办论坛的大厅四周是用大量木质墙围装饰的，与主题形成强烈反差，让人不快。参加论坛的其他发展中国家大使与我有同感，我们无法理解为什么演讲者意识不到问题还有另外一面，也就是市场、需求和消费者。告诉人们不要过度砍伐是好事，但不能只是说教，不顾受众的感觉。一些人总以为自己的生活方式、背景和价值观都是最好的，并以此衡量别人，甚至要求效仿。这种感觉我经常会有，无论是听演讲还是在餐桌上。孔子说，“三人行，必有我师”。中国人一向谦虚谨慎，考虑方方面面的因素才作判断，儒家精神几乎融入我们的血液。我们有一个关于英国人的笑话，当然指的是部分英国人而不是全部英国人，对他们来说，“三人行，我必为师”。

				巴伯：明白了。

				傅莹：但你们有很强的正义感和同情心。让我非常感动的是，四川地震后使馆设的捐款箱一个月收到230万英镑捐款，有13名警察从伯明翰骑自行车114英里来捐款，还有一个男孩，我记得他叫艾萨克•刘易斯，和艾萨克•牛顿同名，只有19岁，从威尔士步行200多英里到伦敦，一路募捐。作为一个大使，这种事让人终身难忘。

				我觉得地震期间国际社会对中国的理解和援助不仅是雪中送炭，也使我们学到了很多，开阔了中国人民的国际视野。后来海地地震发生后，中国救援队在得到消息后几小时就飞赴灾区，成为国际救援行动的一支重要力量。

				巴伯：有一种说法，不知道中文怎么说，就是睡在一张床上却做着不同的梦。中国和西方，同床异梦。

				傅莹：中国的世界意识明显增强了，关注西方、非洲和东方，外界也认识到，中国是世界的重要组成部分，中国的事情在全世界都有报道。当年我在英国留学时，在图书馆翻几小时的报纸也找不到一条关于中国的消息，而现在，几乎每天都有关于中国的报道。中国的领导层和公众都认识到，中国已经站在世界中央舞台上，我们的任何决策，即使是针对国内问题，都需要考虑对世界的影响。同样，世界上发生的任何事也会影响中国和中国人。中国的利益也延伸到了国界以外，中国人无处不在，每年有4500万中国人出国旅游。但另一方面，中国人也有得不到理解的挫折感。

				巴伯：不被接受？

			

			
				傅莹：对。你们习惯于用你们的标准衡量中国，但中国有悠久的历史，中国文化传承了数千年。我们谈论事物时常常提到孔子和祖先。中国也有一段不幸的历史，在一个多世纪的时间里遭受外国入侵和欺凌，这伤害了中国，所以中国人对苦难的记忆似乎比对胜利的记忆更加深刻。因而中国是一个有强烈忧患意识、悲情意识的国家，做最坏的打算，随时准备迎接挑战。

				我认为，不被接受的主要原因是政治差异。政治体制就像屋顶，英国威斯敏斯特宫是哥特式建筑，屋顶很漂亮。但其他国家可能有不同的建筑，如果想把这个屋顶放到其他地方，首先要确认建筑本身能否承受得住，屋和顶是否搭配。不顾实际到处照搬，就会造成强加于人的感觉，这在中国与西方国家的关系中屡见不鲜。

				第二点是中西方对中国的认识存在差异。在你们看来，中国或许是仅次于美国的第二大强国，但大多数中国人并不认同，外界对中国的期待以及中国对自身地位的认识存在差距。外界往往倾向于从GDP总量、从上海、从大城市、从经济快速增长来看中国。但中国人从日常生活感受的角度出发，看到的是诸如污染、就业、地域辽阔等内部困难和挑战。

				巴伯：这点很重要，这里有很多东西要谈。举当下的谷歌事件为例，谷歌称希望开拓中国市场，但在中国受到黑客攻击，并且被迫遵守审查制度。西方不理解，为什么谷歌和其他跨国公司遭受黑客攻击，问题在哪里？

				傅莹：我没太多关注谷歌事件。谷歌开展在华业务已近四年了。四年来，中国一直在进行改革，网络透明度和服务都有明显改善。如果谷歌四年前可以在华经营，现在情况改进了，反而做不下去了？我不知道这个问题为什么要被如此政治化。中国处于改革进程中，各方面都在逐步改进。政府要对发展负责，也要对保持稳定负责，这是中国实现持续增长的必要条件。

				巴伯：你是说，政治稳定对中国持续改革至关重要，所以在某种程度上，需要做一些西方不喜欢的事，但这对中国不断改革、提高民众生活水平很重要，对政府很重要？

				傅莹：在中国，政策的正确性必须由实践和发展来检验，而不以个人主观感受为转移。改革开放30年来，中国找到正确的道路，找到保持政治稳定与改革之间的平衡点，这往往是发展中国家政府普遍遇到的最艰巨的挑战之一。

				巴伯：一位中国问题专家曾对我说，现在中国的领导人亲身经历了“文化大革命”那场浩劫，没有人愿意这样的灾难重复。

				傅莹：一点不错。没有法治的民主，或者没有法治的自由，就是无政府状态。

				巴伯：你认为中国有法治吗？

				傅莹：我认为中国已经基本建立起比较完备的法律体系。中国从未经历过如此大规模的法制建设，例如《物权法》、《劳动合同法》，几经辩论，征求公众意见，最终通过。法治和民主决策也促进了人权进步，我在上个世纪80年代当翻译时，西方人谈中国人权，总是提出长长的单子，现在单子上大部分的问题都不存在了，而外界并没有充分认识到中国所取得的进步。

				记得那时候，我陪同一个美国人在上海参观，他对我讲：“你们中国人没有自由，比如你就不可能到上海生活。”我想了想，是不能，因为我必须有钱买火车票，还要有当地的粮票才能在上海生活。当时中国人的迁徙自由是受到条件制约的。但看看今天的中国，两亿多农民工在城市打工生活。这说明，人权的进步与经济发展、生活水平提高是不可分割的。

				巴伯：如何让人们相信，中国领导人没有称霸世界的秘密计划，相信他们关注的是国内大量的挑战，就像你提到的那样？中国取得了巨大成功，为什么还有不安全感？是担心领土完整与邻国关系，还是其他原因？

				傅莹：谁感到不安？是中国感到不安还是外界担心中国统治世界而不安？

				巴伯：美国肯定对中国感到不安，这是继苏联后他们遇到的第一个严峻的挑战。中国的军事力量是防御性而不是进攻性的，美国需要努力适应，但同时你也提到，中国人也有点不安。

				傅莹：不是不安，而是挑战，对中国和世界而言都是挑战。直到19世纪初，中国都是世界制造业大国，但中国从未有过做世界大国、在国际上发挥主要作用的经历。中国总体上是一个人口众多的内向型大国。现在中国将初次担当真正意义上的世界大国角色。对中国来说，了解世界，了解游戏规则，甚至参与修改和制定规则，认识并且胜任这一角色，向世界说明自己，这些都需要时间，也需要大量人才。

			

			
				巴伯：中国需要能向世界说明中国的人。

				傅莹：对世界来说，中国是新模式、新故事。中国可能是世界上第一个通过经济发展而非通过武力扩张、用枪炮打开市场或将政治制度强加于人而成为世界大国的国家。中国靠劳动为世界生产电器、玩具、鞋、领带、衬衫，与世界开展贸易。这样的大国要想持久，要想成功，需要和平友善的环境，需要公平的国际贸易规则。中国外交致力于推动和平与合作，只有实现和平，我们才能发展，只有通过合作，我们才能共建繁荣的世界。

				但外界从未见过这样的大国，历史上常见的是大国相争、生灵涂炭、相互取代的强国老路。我和西方学者讨论过，他们认为新模式不存在，无法成立，不会成功。但对中国来说，没有其他路可走。

				中国的国内事务很繁重，城镇化率还不到50％，残疾人口比英国总人口还多，有8300万。按照联合国的贫困标准，中国的贫困人口是1.2亿；按我们国内的贫困标准计算，也有近4000万。在未来很长一段时间内，中国都将集中精力搞好国内的事情。中国几千年来都没有统治世界的野心，而是忙于自己的事情。

				中国的改革还在继续，还需要几十年的努力。我认为世界并不真正了解中国，外界对中国的看法和我们自己的看法不同，或许和语言障碍、思维定势等都有关系。

				一位英国学者说过，西方统治世界文化、政治领域几百年，不承认其他成功模式的存在，因而很难接受中国。就像我说的，你们总认为自己的屋顶最好。

				巴伯：这个比喻很好。你认为西方对中国的思维定式是傲慢？

				傅莹：不完全是傲慢。我从与西方人谈话中常感到，他们还在从冷战思维的角度看待中国。冷战成了一个筐子，所有对于苏东集团的负面看法都往里装，然后扣到中国头上。

				巴伯：我明白了。咱们聊聊成为世界强国的中国吧，这是马丁•沃尔夫文章的话题。中国说不称霸，但第一，没有哪个国家会告诉世界我想称霸；第二，随着中国海外经济利益和存在的拓展和人员流动增长，发生问题后如何处理？比如在苏丹，中国需要在当地帮助自己的公民。因此随着中国在海外的存在和利益的延伸，中国军队将不可避免走向海外。你赞同这个观点吗？

				傅莹：邓小平早就说过，中国永远不能称霸，即使发展了，也不搞霸权主义，这深深烙在了我们心里，每个中国外交官都知道。

				巴伯：当你们成了霸权，别国再站起来就晚啦。

				傅莹：你的看法源自你们的历史，你们相信世界需要霸权。上个世纪90年代，有个美国记者采访我，他上来就问：如果亚洲人民不接受中国成为亚洲领导者怎么办？我花了好一会儿去理解这个问题，然后反问：为什么你认为亚洲需要领袖、而且中国想成为领袖呢？他的问题太突兀啦，在中国的文化和政治传统中没有这个概念。 

				第二点：中国应该做什么？与世界各国合作，中国向达尔富尔派出了近四百名维和人员，根据联合国授权派遣海军舰艇赴亚丁湾和索马里海域执行护航任务。中国不会侵略他国，因为中国饱受侵略之苦，我们不相信侵略，不相信制裁，不会欺压和歧视他国。

				巴伯：马丁•沃尔夫经常有一些有意思的想法，他在《金融时报》上有不少关于G2的文章。我不同意他的观点，我常常说，中国对G2不感兴趣，对与美国共管世界不感兴趣，不想被G2捆住手脚，希望有更多空间追求自身利益。这在哥本哈根会议上得到很好的印证，对吗？

				傅莹：不对吧，你把我引得跑题啦。中国不相信欺压，但支持相关国家通过对话解决问题，相信能够达成共识。在哥本哈根，各国都努力寻求共识，不应该有哪个国家充当老大，发号施令。如果欧盟能减排30%，为什么只提出20%的目标，然后拿另外的10%和其他国家讨价还价？不能说你排放我也排放。中国提出碳排放强度降低40%至45%是经过计算的，如果获得更先进的技术，我们可以做得更好。所有国家都应该尽全力，这才是全球协作解决问题之道。

				未来的世界会变成什么样子？这是个非常有意思的问题，作为中国外交官，我也思考得很多，感觉比过去更接近国际事务。以前，七国或者八国集团开会，我会觉得离中国很远，当作新闻看看。现在中国是20国集团成员，我们不仅参加会议，而且在解决全球性问题上发挥作用，国际问题与中国日益相关。这就是为什么我认为应当尽早消除中西方在相互认知上的隔阂，西方确实应该改变对中国的看法和方式，需要以更加冷静、更加开放的心态包容差异，中国也同样需要更好地了解世界。

			

			
				巴伯：关于欺压，有个例外。你们不喜欢也不同意欺压，但中国在台湾这个涉及领土完整的问题上非常强硬，对售台武器的国家表示强烈反对。

				傅莹：售台武器本身就是欺压中国，这是个历史遗留问题，早该解决。

				巴伯：让我们谈谈如何冷静看待中国。我认为世界正处于一个略为困难的调整期，但并不危险。西方需要习惯中国已经是个更强大、更重要、更自信的大国这一现实，中国现在更愿意炫耀外交实力。这是个调整期，对吗？

				傅莹：不能因为中国不同意西方的观点就说中国炫耀外交实力，这又是拿自己的标准衡量。西方总自以为是，当教师爷，凡事中国若反对、不同意，就一定错。西方对中国的期待常常是矛盾的：一方面希望中国经济繁荣，保持稳定，另一方面又不赞同中国保持稳定的方式；一方面希望中国为世界生产，扩大消费，同时又要求中国大幅减排。但中国很难同时做两件方向相反的事。中国为世界承担了大量生产和排放，西方制造业排放少了，但人均排放量还是比中国多，还不愿意加大减排力度。

				巴伯：我与你的观点有共鸣。坦率地讲，你在这里碰到过很多难题，比如在中国主办奥运会的问题上，是否抵制北京奥运会，首相应不应该出席北京奥运会开幕式等。这与西藏问题有关。这是你在这儿处理的最大难题吗？

				傅莹：过去两年的起起伏伏也许是我职业生涯中最困难的一段时间，有很多事情要面对。直到今天，我的一些认识和看法仍深受围绕北京奥运会发生的风波影响，我惊讶当时西方一些人那样严重地误判北京奥运会和中国。北京奥运会在中国是举国期盼、百年期盼，全国人民热情支持、倾情奉献。抵制奥运不仅伤害了我们的民族自尊心，甚至是一种侮辱。当时一些缺乏敏感性的西方记者曾经使用“耻辱”这样的词讲中国，这个词可用在100年前，而绝非现在。

				但外界为什么不理解中国？我们自己也应该反思一下为什么会这样。我觉得还是缺乏沟通，冷战年代无法沟通，政治上缺乏互信，充满猜忌，现在不能再这样下去了。我们应当学着去沟通，告诉人们中国人所想所为，从哪里来，要到哪里去，为什么不会称霸。在中国，没人认为我们会成为霸权，甚至使用“大国”这个词都存在争议。我们真的需要走出来和西方世界对话，以一种西方能够理解的方式进行沟通。 

				另一方面，西方也应该冷静下来，认真看一看中国的实际情况，而不是继续猜测，不要总想在中国这幅图画中加入自己的主观色彩。中国这幅画是水墨画，如果你们把各种油彩都加上去，就看不到原画本身了。 

				这对双方都是挑战，我们面临的挑战可能更艰巨，所以应当加倍努力。

				巴伯：你在北京的新职务将是副部长，据我所知，你是中国历史上第二位女副外长。

傅莹：我希望有更多女副部长。副部长与大使的职责有所不同，是部长的助手，需要去协助发现问题、解决问题。

				巴伯：非常感谢你接受采访，这次午餐对话非常有趣。

				傅莹：的确是，也谢谢你。
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						[2] 足球比赛中，球迷往往身着象征自己支持的球队颜色的衣服，以示区别。

					

				
		
				



			

	


				On Speech Techniques 
Remarks at an Embassy Workshop

				London, 16 June 2009

				Today I would like to share with you some techniques I have found effective when giving speeches. But first, I would like to explain why making a good speech is so important, and then what makes a good speech. Lastly, I will talk about some of the problems we might encounter.

				Why are speeches important?

				Good speeches can help to shape a better international image of China. In Britain, listening to speeches is as common as listening to an opera or a concert; it is part of people's social and cultural life. Almost every association, academy, think-tank and university hosts regular speeches. It is a platform that no one can afford to ignore.

				Of late, a book titled Say It like Obama has become a best-seller. Though coming into office only recently, President Obama has spoken on several important occasions, which has enabled him to achieve one of his big ambitions: "to change the image of America." Looking back, we see that at key moments and turning points in history, great speeches that altered the course of history and changed people's hearts and minds are always remembered.

				Though not every diplomatic speech has to be historically insightful, they play an important role in sending out China's messages to the world and changing stereotypes and misconceptions about China, which also calls for a strong sense of mission. So it's our compelling responsibility to deliver good speeches, get our messages across, and enable new understanding and insights among our foreign audiences.

				So, what makes a good speech? 

				A good speech should have a specific purpose, like answering some questions the audience may have, or providing information of interest. Whatever the occasion, it is always important to stick to the most popular topics about China backed up with relevant facts and figures and, if possible, quotations.

				There are two equally important components of a speech: one is what we want to say, and the other is what the audience want to hear. If we only focus on what we want to say, it will become a lecture, not a speech. The audience will sit through uninterested, and go home unimpressed. However, if we only focus on the interest of the audience, the speech will miss its purpose. It works best if one can combine the two aspects to make a speech that the audience can relate to. In preparation, we should first learn the educational and professional background of the audience, as well as their age group, and how much they are likely to know about China. Then we can decide what we want to include in the speech and how sophisticated we want the messages to be.

				Give you an example here. I was invited to make a three-minute speech for Lang Lang's solo concert in London to a very learned audience. It is hard to write and deliver a great speech of only three minutes, but it was such a valuable opportunity I would hate to miss. So I began my preparations by searching for stories about Lang Lang and his father, where we found the grip of the speech. When the moment came, I started with their story and then moved on to the changes and development of China. I then concluded that it was the opening and reform policies that had provided young talents like Lang Lang the great opportunities for self-fulfilment. Whilst it was a short speech, I am pleased to say it received long applause. We found the right grip of the speech. From this case we can see that we do not necessarily need big stories to present China's case. We can develop any point, however small, to be convincing enough to get our messages across.

				As to the techniques of speech, brevity is its soul. We first have to decide on a consistent position we want to pass on to the audience, then try to answer or reason it out, step by step until finally coming to a conclusion that strengthens our stance or our call for action.

			

			
				The British make very simple and clear speeches, without forking out too much. Soon after I was assigned to work in London, I was invited to speak at the Royal Society of Arts about China's development. I prepared a plentiful amount of materials and a slide show and the audience seemed to be interested. However when it was over, a friend came to tell me that he had found it hard to follow me or to remember what has been said. 

				People go to listen to a speech because on one hand they want to learn new knowledge and information, and on the other, they hope to enjoy the process just as they enjoy a concert. So instead of including a laundry list of topics, it is better having a main point, which is to be repeatedly explained and reinforced. In Britain, the routine time for a speech is between 20 and 25 minutes, so forking out too much means that you are unlikely to serve any of them well.

				A good beginning means your work is half done. A number of sentences into your speech, whether or not you have engaged your audience is a foregone conclusion. I have used both good and bad opening remarks. Once I was invited by the Political Society of Eton College to speak to students aged 17 or 18. I struggled to decide on what to begin with. So, my opening eventually started like this: "Before coming here, I searched 'Eton' on the Chinese search engine 'Baidu' and it produced 68,000 search results." The atmosphere was immediately warmed up, as the young students were so curious to know how Eton was described by the Chinese on the Internet. I believe this is a successful opening that engages the audience well.

				The earlier you get to your point, the better. One should know better than to stray too far away from the core message. By raising a question first, even a controversial one, you can arouse the interest and curiosity of the audience. You can ask, for example, "Is China a power?" or "Is China's economic growth sustainable?" A rhetorical question can also get the job done.

				Facts speak louder than a thousand words and personal experience and examples are far more convincing than abstract concepts. Yiwu is one of my favourite examples, with which I would explain why the massive Chinese manufacturing sector is only producing thin profits and therefore drastic appreciation of the RMB is out of the question and emission cuts have to be phased in gradually for it to be economically viable at all. The more solid the case, the more convincing it will turn out to be.

				The conclusion is crucial to the whole speech. The best way to build to the conclusion is to let the audience realise it for themselves with sound reasoning and logic. 

				In 2009 at a commemoration for Shakespeare held at his former residence, I was invited as a representative of all the guests to make a five-minute acknowledgement speech. The guests included fans of this great playwright from across Britain. My key point was that the British did not know China anywhere near as well as the Chinese knew Britain. I told them that on a rainy day in Beijing, to shelter myself from the rain, I went into a bookshop and found shelf after shelf of original versions of English books, whereas in the stores of Britain, I had seldom found books about modern China, let alone any original Chinese books.

				Then I talked about the familiarity of the Chinese with Shakespeare. I told them in diplomatic negotiations I usually quoted "To be, or not to be" and it was really a helpful phrase. My audience were obviously amused. But then I said, I wonder how many in this country have heard of the Chinese playwright Tang Xianzu, who actually passed away in the same year with Shakespeare, or of Tang's work The Peony Pavilion. The audience were silent. I said that now it was time for the West to learn more about China. It was a pointed remark, in fact critical, but when I paused, I heard loud and long applause from the audience. 

				Now let's discuss some problems we might have in making speeches.

				The first is being nervous. One feels nervous mainly due to a lack of self-confidence or the fear for failure or mistakes. In fact, I am still nervous from time to time even after giving so many speeches. I guess most people have experienced nervousness, which is likely to be the pathway to readiness. The question is: how to control it, and how to transform it into a driving force and passion for success. When we feel nervous, we should speak louder and concentrate more. Be careful not to let nervousness disturb our thinking, not to go from nervousness to arrogance, and not to use a stern expression to cover your uneasiness.

				It is important to show respect to the audience, no matter who they are and however different your views are. Their presence is a respect to us, so they deserve our sincerity. Speak nothing but the truth. If we want others to believe in what we say, we have to have faith in the first place.

			

			
				A good tip to dispel nervousness is to handle it as early as possible. Standing before the audience, one shall be lucky to have 70% of his usual aptitude in the face of emergencies. Thorough preparation is very important and the earlier the better. Practice makes perfect. Speech is no exception. In his memoirs The Gathering Storm, Winston Churchill told us that he would fully prepare and practice even for a small question he would put forward in the Parliament. I am used to practicing before I go to the podium. I may not recite the whole text, but I will read every line at least once and try to remember them by heart. And for unfamiliar words, I will simply read more times. It turns out to be effective for me to ease nervousness when the moment comes.

				The second problem is dullness, which is, more often than not, due to the presence of too many points, not too few of them. A good speaker should know how to choose materials, or drop them, to make his or her points clear. When drafting a speech, we are inclined to write it gorgeously. But when we speak it out, it might not sound nearly as gorgeous. Don't make beautiful language too big a deal. Any unnecessary words or ideas should be dropped. As a result, you will get a text that is both concise and clear. 

				The third problem is taking much more time than assigned. It is common among speechmakers to use over seven minutes for a three-minute speech or over 30 minutes for a 20-minute one. Time-abiding is also one dimension when judging a speech. It's better not to exceed 10% of the requested time limit.

				Avoid speaking too fast or too monotonously. Some pauses and changes of tone will work well. There are lots of things to learn in controlling the speed and tone of speech, which will require some training. Eye contact and gestures are necessary. Eye contact is both a way of communication with the audience and a display of your self-confidence. Gestures, natural and proper, can be used to support your voice. After all, all you need for success are in the details. 

				The fourth is the difficulty in making people laugh. I once translated a book named Techniques of Speech, which said that if a speech couldn't make the audience laugh within the first two minutes, the speaker should be cautious and if the atmosphere was still dull up to the fifth minute, the speech could be counted as a failure. In Britain, a speaker's sense of humour is essential. According to my observation there, a 20-minute speech usually makes the audience laugh three or four times and some even make the audience laugh all through.

				The fifth is about answering questions, which is an important part, sometimes even more important than the speech itself. If we accept the invitation to make a speech but refuse to answer questions, we might leave the impression of being rude or cowardly. Answering questions is a challenge to the speaker's wisdom, preparedness and ability to rise above the situation, but at the same time a good opportunity to settle down some sensitive issues. If a sharp question is raised for you, don't get negative, but use this chance to speak out loud your own disagreement and equally, if not more, incisive opinions.

				If you have no idea how to answer the question, say you don't know and, if necessary, promise to provide a written response afterwards. If the questions are provocative, you have to identify and steer clear of the traps and speak your mind in your own way. It calls for a lot of efforts off the podium. Dig deeper into the news about China you read every day in the newspapers. It is very likely that they will come back to you on some later occasions. 

				Generally speaking, whether a speech has engaged the audience, has solved one or two of their questions, or has passed on new messages are critical standards measuring its failure or success. I believe that with more and more successful speeches, we are contributing more and more in building a better international image for our country.

				In conclusion, I would like to stress that there are no secret shortcuts to giving successful speeches but diligence, full preparation, practice and confidence.

				Thank you.

				



			

	


				关于演讲技巧的几点体会
在驻英国使馆座谈会上的讲话

				伦敦，2009年6月16日 

				今天跟大家谈谈外交演讲的方法和技巧，分享一些心得，一是为什么讲，二是讲什么，三是怎么讲，最后谈谈演讲中常见的问题。

				为什么讲

				在国外演讲是我们塑造中国形象的重要平台。在英国，听演讲与听歌剧、听音乐会一样，是整个社会文化生活的重要组成部分，几乎所有的行业协会、学术机构、智库和大学都有定期的演讲，是不能忽视的平台。

				最近国内出版的《跟奥巴马学演讲》一书很火，奥巴马上台时间不长，实现了一个重要目标：改变、重塑美国的形象，而他正是利用几场大型演讲来实现的。在一些重大历史关头或者变革时刻，历史上记录下来的往往是影响了时代方向或者改变了人们看法的著名演讲。

				外交演讲虽然不是每篇都要着眼于历史的大视野，但是在当今形势下，去介绍宣传中国，去设法改变外界对中国的成见和错误看法，同样需要有使命感和责任感。好的演讲应该能够实现这样一个目的，就是让听众得到关于中国的新信息，产生新认识和新看法。

				讲什么

				每场演讲的目的性必须很明确，一般是解答听众心中的某种疑问或者满足大家的一些信息需求。演讲内容最好与当时大家最关心的关于中国的热门话题相关联，演讲中的引经据典亦应围绕这个主题。

				演讲内容的选择有两个基本要素，一是自己想讲什么，二是听众关心什么，这两个要素同等重要。如果只关注自己想讲的内容，就有可能成为宣教，不容易抓住听众的注意力，更难影响他们的看法。如果只想迎合听众，则不一定能达到设定的目标。最好能使自己想讲的与别人想听的内容有机地融合起来，形成共鸣。为此，演讲之前应了解听众的职业背景、知识和年龄结构以及对中国的熟悉程度，据此来确定演讲的内容和繁简、深浅。

				举个选择演讲内容的例子：伦敦交响乐团邀请我为郎朗的独奏音乐会做三分钟致辞。听众是来听音乐会的文化界人士，三分钟讲出点名堂不大容易，但这又是非常宝贵的机会。我反复推敲切入点，在网上查到郎朗和他父亲的故事，决定从这里讲起，引出中国的发展变化，结论是中国改革开放给郎朗提供了成才的社会土壤。虽然这个致辞很短，但鼓掌时间非常长，说明这个切入点是成功的。所以宣传介绍中国不见得一定要讲大道理，从任何一个小的点都可以引申扩大，实现传播信息的目的。

				怎么讲

				演讲的布局一般要简洁，有一个贯穿始终的思路或者观点，先提出问题，然后一层层作说明，自然地引出结论措施。

				英国人演讲线条都很直接和清晰，不大会在一场演讲中谈许多不同的问题或者太多的观点。我初来伦敦时在英国皇家艺术学会作关于中国发展变化的演讲，用的材料很翔实，PPT演示内容丰富，讲的时候似乎也抓住了听众的注意力。但下来有朋友评论说，这个演讲让人听得很累，记不住内容。

				人们来听演讲，一方面是学习、吸取新知识和信息，另一方面跟去听音乐会一样，希望享受一个愉快的过程，灌输很多东西效果反而不好。最好只有一个鲜明的贯穿始终的观点，不断加以说明和强化。在英国演讲的例行时间是20—25分钟，内容太多了难以有充分的时间一一展开。

				从讲的方法上看：第一，要有一个好的开场白，开篇的几句话能否与听众形成沟通很重要。我有过很不成功的开场白，也有效果比较好的。例如，去英国伊顿公学政治学会演讲时，听众多是十七八岁的年轻人，如何一开始就和他们建立起沟通呢？我说，“来这里之前，我在中文搜索引擎‘百度’上搜索关于‘伊顿’的信息，得到6.8万条结果”，气氛一下子就活跃起来了。对孩子们来说，在中国的网络上如何描绘伊顿是个引人入胜的话题，这个开场白的设计很成功。

			

			
				第二，要尽早切入正题，最好不要上下五千年地讲与主题没有直接关联的话。可以采用提出问题的方式切入，可以带点争议性，调动听众的兴趣和兴奋点，例如：中国是强国吗？中国的经济发展能持续吗？正面的问题也可以反过来问。

				第三，用事实和例子回答提出来的问题，最好由浅入深，少讲道理和概念，多用实例去强化自己的观点，能够结合个人的经历会更好。我经常用自己参观义乌小商品生产的观感为例子，从中国产业的薄利讲到为什么人民币不能大幅升值、为什么在节能减排上要循序渐进等。用实实在在的例子说服力比较强。

				演讲的结论是通篇的关键，最好通过推论把听众引向结论的方向，让人自然而然地得出这个结论。 

				莎士比亚故居2009年纪念会邀请我作为来宾代表讲五分钟的答谢词，在场的有来自英国各地的莎翁迷，我想讲的核心思想是，英国人对中国的了解不如中国人对英国的了解深。我从在北京避雨的一个经历讲起，进到一个书店，看到一排排书架上摆满了原版的英文书。我说，在英国进过很多书店，很少看到关于现代中国的书，更不要说原版中文书了。

				然后我讲到中国人对莎翁和他的戏剧的了解，举例说，在外交谈判中，我经常借用哈姆雷特的名言“是生存还是毁灭”，这是一个非常好使的谈判语言，大家都乐了，但是我话锋一转，问：英国有多少人听说过中国的大戏剧家汤显祖或他的作品《牡丹亭》？你们是否知道汤显祖和莎翁是同一年逝世的？现场特别安静。我接着说，现在应该是西方作出努力来了解中国的时候了。这话比较尖锐，实际上是批评性的，我顿了一下，竟然满场长时间鼓掌。

				与演讲相关的几个问题

				一是紧张、胆怯。人紧张最主要的原因恐怕是缺乏自信，担心讲不好，担心讲错。我经历了这么多演讲仍然有紧张的感觉。恐怕谁都会有紧张的情况，也许这是进入竞技状态的必然过程。关键是怎么控制紧张的情绪，让紧张转化为讲好的动力和激情。紧张的时候一定要注意调整，让声音更洪亮，态度更认真，而不是让紧张情绪影响自己的思路，更要防止将紧张情绪转化为傲慢的态度，为了掩饰自己的紧张反而绷着脸去讲话。

				无论演讲面对的是什么人，哪怕是立场观点完全不同的人，也应该怀着敬畏的心，尊重来听讲的人，毕竟人家花了时间坐在这里，这本身就是对演讲人的尊重。演讲要有诚心和诚恳的态度，要讲真话。要人信，己先信。

				缓解紧张的一个经验是尽量提前处理压力。在全场听众面前，处理能力、机智和反应速度能有平常的70%就非常不错了，关键靠事前的准备。成功的演讲一个非常重要的环节就是练习。丘吉尔在回忆录中谈到，哪怕是在议会里提一个问题，他都要作充分的准备和练习。我喜欢在演讲前反复练习，虽然不能把整个讲稿背下来，但每一个句子都背过一遍，不熟悉的词多念几遍，这也有助于现场克服紧张。

				二是内容乏味。演讲枯燥大多不是因为没有内容，而是内容太多。要学会选择和取舍，成功的演讲不在于讲的内容多丰富，而在于能否把一两个问题说得透彻、明了。写讲稿的时候往往考虑文字如何漂亮，但讲起来，漂亮的文章不一定有漂亮的效果。写讲稿时，不要太追求语言表达，可要可不要的就删去，可有可无的就舍弃，结果往往会更清晰。

				三是超时的毛病。演讲者一个常见的问题是，3分钟的演讲，7分钟讲不完，给20分钟，讲了半小时还没完。其实遵守时间规定特别重要，也是一般情况下听众判断演讲是否成功的依据之一，通常最好不要超过预定时间的十分之一。

				另外，语速不宜太快，也不要太平，最好要有一些停顿、起伏，语速和音质的控制是一门学问，需要一定的训练。演讲配合一定的眼神和手势也是必要的，眼睛保持住与观众的沟通，这是自信的基本表现。手势能起到强化声音的作用，但不能勉强。这些细节也是重要的。

				四是讲笑话的困难。我翻译过一本叫《演讲技巧》的书，里面写道，开讲两分钟之内不能逗引观众笑起来，演讲者就应该考虑调整了，如果到了第五分钟气氛还很沉闷，演讲基本上就失败了。在英国演讲，幽默感是必不可少的，据我观察，通常二十分钟左右的演讲要让大家笑三四次，有的甚至让听众笑贯始终。

				第五个是关于回答问题。回答问题是演讲过程中特别重要的环节，有时甚至比演讲本身还重要。如果接受邀请去演讲但又不愿回答问题，会显得不礼貌或者胆怯。回答问题是对演讲人的智慧、心态和掌控能力的挑战，但也是就敏感问题做工作的好机会。如果对方的问题很尖锐，不要反感，可以借机把自己的一些与他们有明显分歧的、同样尖锐的意见讲出来。

				如果对提出来的问题确实不了解、不知道，可以说老实话，必要时事后提供书面的答复。但如果问题是挑衅性的，就要靠平常的积累绕出来，讲自己想讲的话，不掉进对方设置的陷阱。回答问题的基本功在于平常积累，每天在报纸上看到与中国有关的新闻都尽量搞清楚，这些问题很可能会在日后的场合出现。

			

			
				总而言之，检验演讲是否成功的标志在于，是否抓住了听众的注意力，是否解答了他们思想上的一两个问题，是否传递了新的信息。这样日积月累，就能对国家的形象建设作出一份贡献。

				最后，我想强调，演讲成功的秘诀就是勤奋，充分地准备，大量地练习，大胆地去讲。

				谢谢大家。

				



			

	


Epilogue

				This book is a collection of my speeches, interviews and published articles whilst China's Ambassador to Australia and then to the United Kingdom between 2004 and 2010, selected from among over 200 pieces in all. The usual practice in both Australia and the UK is 20 minutes for the speech and 40 minutes Q&A. The Q&A part is dropped from this collection lest it becomes too bulky. The idea is to give examples of passing on and driving home one message or two about China in plain language within limited time and space.

				These were not just my own words. In fact, they were often the result of team work, a process of collective efforts, which involved hard work from many of my colleagues and friends, and I can more or less recall the process through which each speech was written and rewritten. Sometimes we had to abandon a draft entirely and start over from square one.

				Every time there was a specific speaking engagement, my team would study the expected audience and their interests. On that basis, they would then carefully craft the messages to be communicated and collect relevant materials to back them up. I would usually discuss the outline of a speech with my team, and out of the discussions the first draft, usually in Chinese, would be born. The English draft carries largely the same messages but is in plainer language and customised as appropriate for the occasion. I would then revise it over and over again, and more often than not, down to the last minute. 

				Speech writing is hard work and I am very grateful for the efforts of my colleagues, particularly An Gang and Tang Jian at our Embassy in Australia and Liu Jinsong and Dai Qingli at our Embassy in the UK for their contributions.

				One of the major difficulties when delivering a speech in English is in finding the words and expressions most compatible with the target audience, without losing the essence of the speech in Chinese or weakening the messages to be conveyed. I remember revising the English draft of a speech on my laptop during a flight from Canberra to Perth, when the Australian gentleman in the next seat volunteered to help. It took him less than ten minutes to give it a thorough facelift, with notable improvements in the flow and texture of the language. It was such an inspiration that, since then, each time I am to make a speech, I would always try to have the draft polished beforehand.

				Certain expressions have different connotations in Chinese and English. The expression "looking at things through coloured glasses," for instance, implies prejudice in Chinese, whilst an English friend suggested to me that coloured glasses may mean a rosy outlook and the tendency to idealise things, as in their expression of "looking at things through rose-tinted spectacles." Such nuances are not easy to grasp if English is not the native language. So I feel very fortunate to have the help and support of many friends.

				Whilst working in Britain, my friend Bryan Lamb was a big help to me. My packed diary often meant that I couldn't finish drafting my speech until very late the night before. But no matter how late I sent him the speech, I could always count on him sending it back carefully revised the next morning. I feel very grateful to him to this day.

				The training at China-i Ltd. helped me a lot in improving my oratorical and presentation skills. Sameh and his younger sister Samah gave me a lot of good advice on how to develop and deliver messages in a professional way, with the right timing to ensure I kept the audience's attention. Equally importantly, I learnt how to take critical questions and turn them into opportunities.

				This collection of speeches spanning so many years would not have been possible if not for the efforts of my Embassy colleagues who worked hard putting them together. I owe my thanks to Professor Liu Jianfei and my colleagues Fang Hong and Xiao Qian who helped edit and seal the final texts of the Chinese translation and Chang Jian for his many hours checking the English and Chinese texts. My thanks go also to Wu Hao and Yi Lu of the Foreign Language Teaching and Research Press for their contribution and professional assistance.

				



			

	


				跋

				2004年至2010年，我先后任中国驻澳大利亚和英国大使，这本集子收录的文稿就是从我在此期间作的两百多篇演讲、采访和在报刊上发表的文章中挑选出来的。澳大利亚和英国的通例是，演讲时间为20分钟，回答问题40分钟。受到篇幅的限制，这个集子没有包括回答问题部分。主要着眼于表现如何在一段有限的时间或者篇幅内，以简朴直接的语言传递一两个信息，说明一两个观点，帮助听众对中国增加一两分了解。

				这些文稿不全都是我个人的成果，有不少篇是集体创作的，凝聚了团队的智慧和力量。在创作的过程也饱含很多同事和朋友的心血与投入，我几乎可以回想起每一篇的成稿过程，有时几度推翻方案。

				通常，在确定题目后，我们的团队就行动起来，根据听众的构成和兴趣，思考和研讨需要传递的信息，有针对性地收集各种资料。在此基础上，我们一起讨论演讲的主线。一般是用中文起草初稿，然后根据需要删繁就简，形成英文演讲稿，最后我还要反复推敲修改，大部分讲稿在去现场的途中还在修改调整。

				我对参与撰稿这件“苦差事”的同事们心怀感激，在这里尤其想提到驻澳大利亚使馆的安刚、汤健和驻英国使馆的刘劲松、戴庆利等人。

				用英文演讲的主要难题之一是如何找到符合语境习惯的表达方式，同时又不削弱要传递的信息。记得一次在从堪培拉到珀斯的飞机上，我正在手提电脑上修改英文演讲稿，坐在旁边的一位素不相识的澳大利亚人主动提出帮我看看。他用了好像不到十分钟就把稿子通改了一遍，语言一下子顺了许多，表达明显更加自然。这对我启发很大，此后，每次演讲前我都尽量请人把英文稿子核一下。

				在中文和英文中对一些词汇的理解是不同的。例如“有色眼镜”，中文是“带有偏见”的意思，而一位英国朋友却提醒我说，有句话叫“透过玫瑰色的眼镜看世界”，他理解“有色眼镜”的意思是“将事物看得更加美好”。凡此微妙差异，没有母语的基础是不容易把握的。在这方面我很幸运，得到不少外国友人的帮助。

				在英国期间，一位朋友林博恩（Bryan）对我帮助很大。我经常在演讲前夜才将英文稿子处理好，发到他的信箱，第二天清晨打开电脑的时候，总能看到他仔细修改好的文稿，对此我一直非常感激。

				英国华誉公司的培训使我在演讲技巧和表达上有所进步。沙学文（Sameh）和沙舒华（Samah）两兄妹从专业的角度指点我如何布局演讲的内容，如何把握释放信息的节奏，如何抓住听众的注意力，如何从容利用回答尖锐提问的机会表达自己的立场和原则。

				能将这些年的演讲收集成册，还要感谢使馆同事们孜孜不倦地收集文稿，感谢中央党校刘建飞教授以及我现在的同事方虹、肖茜等对中文内容的审核和整理，感谢常健花费大量时间审校英文和中文文本，感谢外研社吴浩和易璐的专业指导和参与。
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